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PREFACE 



TO THB 



NEW EDITION OP « TARVER'S NEW METHOD." 



As being myself the cliief contributor to this new 
edition of the '^ New Method/' and as the book is only 
used by those boys who are '' up to " me in school, I 
think it right to say a few words in the way of Preface, 
to explain the reasons which induced my brother and 
myself to compile a new edition. 

After one whole year's experience of teaching French 
to beginners in the Remove, Fourth Form, and Lower 
School at Eton, I have been struck by the ignorance 
shown by these boys of the most elementary parts of 
French Grammar, and by the want of any already 
existing Grammar or Accidence sufficiently concise 
and clear. 

I have for this reason compiled the new French Ac- 
cidence [pp. 87 — 107), in which I have drawn up the 
Articles, Substantives, Adjectives, and Pronouns, in as 
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concise and^ at the same time^ as complete a form as 
possible. * 

My paradigm of the Personal Pronouns {p. 97) is, I 
think, entirely new, my object having been to prevent 
the confusion caused in the minds of beginners (who 
are at the same time learning the rudiments of the 
Latin and Greek Grammar) by the resemblance that 
exists between the forms moi and toi in French, 
mihif tibi (Latin), and i/iol, vol (Greek); which resem- 
blance invariably misleads them into the idea that moi 
and toi are datives. 

I have also separated {p. 103) the Demonstrative 
Adjective Ce, &c. from the Demonstrative Pronoun 
CsLcn, &c. the two being mixed up together in most 
existing Grammars. 

My principal object has been to draw up an Acci- 
dence, to take the place, in the French Lessons, which 
the Latin and Greek Grammars at present in use at 
Eton occupy for the Latin and Greek lessons, — one 
with which a Master may fairly require a Boy to be cor^ 
rectly acquainted. 

I may add, that I have introduced nothing into the 
book for which I have not the authority of good French 
Grammars. 

With regard to the Verbs, it must not be supposed, 
from the manner in which they are numbered, that we 
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intend to teach that there are more than ftmr conju- 
gations. But, in order to obviate the difficulty of 
classing all verbs under these four heads, we have 
continued the plan previously adopted in the former 
edition of this work ; viz. of giving first the four prin- 
cipal conjugations ; then twelve other verbs, serving 
each as a model to important subdivisions of the four 
great classes, with a list, as complete as necessary, of 
the verbs that are conjugated like them. These are 
followed by the Irregular Verbs mostly in use. 

We have continued the system, of giving at the end 
of the book a literal translation of the French of the 
Beading Lessons, for this reason ; — ^to teach a modem 
language, it is necessary that as much of it as possible 
should pass before the eye and into the ear of the 
learner; and were the ordinary plan of learning with 
dictionary and grammar adopted, such a very in- 
finitesimal quantity could fairly be exacted from the 
boys, that little or no progress would be made. It 
should be borne in mind, that this b&ok is solely for 
beginners. As soon as a boy knows his Verbs and 
Accidence well, and can read pretty easily, he passes 
iuto a higher class, in which untranslated books are 
used. 

There have been inserted in this new edition (from 
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p, 23 to 46) some new extracts &om TSlemaque, and 
some passages from Montesquieu, and other authors ; — 
and I have added a ftdl Vocabulary of all the verbs 
contained in the first seveniy-three lessons. 

F. TAEVER. 
Eton, October, 1865. 
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PRACTICAL LESSONS 

ON 

PRONUNCIATION. 



The followmg lessons a/re to he read with the Master, Very few Bules 
home been given, hecoMse, im, point of pronAmdation, success must depend 
etUvreVy on practice. The lea/mer must f/rst listen to his Master, a/nd then 
repea/t after him. In difUcuUies, he must also look at him; for as ewch 
language dema/nds some pecuUa/r action of the orgams of speech, we rmist 
1cn(yu) the mechamsm which wiU enable us to give utterance to a sound, 
hefore we attempt to produce it. No Englishman vnll ever lea/m to pro- 
nc/wnce siuih words as dispenser, ezempter, promptement, conscien- 
cieux, without being convinced of this. 

If in the compilation of the following lessons some vnethod has been 
adopted, it wa^s in order to fadUtate reference afterwards, whenever it 
might be loa/wted. But they rrvust be principally considered as aprepara* 
tory step to the lecons db lecture, a/nd as being also intended to render 
the difference of the two promjmciaMons more striking. They a/re also caU 
cuUvted to act as a check upon organs accustomed to utter English. For 
the latter purpose, choice has been made, whenever the case admitted it, 
of those words which a/re aMke in the two la/nguages ; or of those which 
amtam the same combinations of letters, but aflre differently pronounced. 



A pure. 

A-ta-la, Ca-na-da, Ta-ta-ta, Ta-la-ba, Ba-la-cla-va, Ca-ra-ba, 
At-tra-ppa, A-la-ba-ma, Ba-ta-pla, Gha-ra-bia, Ra-ta-fia, 
ba-la-de, fal-ba-la, car-na-ge, da-te> ma-da-me, ma-ria-ge, 
▼er-bia-ge, ma-la-de, pa-rent, pa-la-dio^ m^-na-ge, sa-ge, 
ca-Dal, ar-se-nal. 

A, with a circumflex accent, 
Al-ba-tre, pa-tre, &-me, bla-mer, pa-le, a-ge. 

New Method. B 
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A, having the sound of k from custom, or by position. 

Sa-bre, fa-ble, fla-mme, em-pha-se, phra-se, ba-sse, na-sse, 
ta-sse, ca-8ser, pa-sser. 

Combinations of letters, being generally the final syllable 
of words having the sound of a^ k, the consonants not being 
simnded. 

A pure — a-cbat, plat, cbat, con-trat, al-ma-nacb, ta-bac, 
drap, il m^-na-gea, il par-ta-gea. 

A — bras, pas, gras, las, a-ppata, cbats, draps, al-ma*Dachs, 
de-bats, d^-g&t. 

A before il, ill. 

A pure — a'il*, ma'iU tra-va'il, dd-ta'il, b^-ta*il, tra-ya-iller, 
m^-dai-llon, a-illeurs. 

a — ^ha-illons, ba-iller, ba-ta-ille, pa-ille» ta-ille, ta-illeur, que 
j'a-ille. 

E pure. 

Ce, me, de^ le^ te, je, ne, se, que, me-na, de-8B0ii8» de-ssas, 
de-dans, re-9a, re-b&-ti. 

E, with the acute accent, L 

Ete, bW, cl4 r^, pr6, c^-cit^f , v^-ri-t^, g^n^-ro-si-t^ dd-la-c^, 
g^-mir, r^-u-ssir, ^-cri-tu-re. 

E, with the grave accent, e. 
Pe-re, m^-re, fi-de-le. 

The grave accent is always put on the first e of words ter- 
minativg in ^de, ^le, ece, ^re, ese ; except college, lidge, pi^ge, 
siege, 8or-ti-Mge. 

* The ['] is not meant as a syllabio division, there being only one 
syllable, but to shew that the sound of A mast be distinct, totally uu- 
affected by il. 

t All words derived from those Nouns which, in the Latin language, 
make a-tis in the genitive case, tale the acute accent on the final e. 
It is also placed upon the e final of the participle past of Yerbs of the 
let conjugation. 
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E^ with the circumflex accent, fi. 
Meme^ tem-pd-te, fl-te. 

Words in which e has the sound ofz,. 

Indemnity, soleninel, solemnity, diffi^remment, fe-inme, ardem- 
inent, prudemment. It is sounded h in lemme, dilemme. 

Combinations of letters having the same sound as 

Gy Cy Gy 6* 

e short — jeu, jeu-ne, vceu, noeud^ bceuf, il peut, ils man-gent, 
ils mar-chent. 

e long — tu peux» des ceufs, des boeufs, creux, heu-reax^ 
Boup-90-nneux. 

6 short — pied, pieds, gai, je par-lai, je par-le-rai, ba-lai, mai, 
par-ler, crier, (E-di-pe, char-mer. 

4 long-^-YOVLS U-sez, vous par-lez, v^-ri-t6s, sa-l^, estimes. 

h — vrai, essai, mai-son, lai-ne, pei-ne, la Sei-ne, laid, lait, fait, 
trait, il par-lait, com-plet, va-let, fi-let. 

e — essais, faits, traits, laids, je par-lais, ils par-laient, mai-tre, 
trai-tre, paix, faix, ^-checs, un legs, les, mes, des, ses, 
ces, fi-lets, Ta-lets, fo-ret, fo-r6ts, ac-c&s, d^c^s, pro-ces, 
suc-ces. 

E before il, ill. 

£ — ceil, ac-cue*il, cer-cue'il, or-gue'il, and feu-ille, feu-illa-ge, 
deu'il, fau-teu'il. 

£ — vie-illir, Tie-ille-sse, vie-illard, vie-ille. 

e — ^a-ppa-re'il r^ve'il, so-le'il, a«be-ille, ver-me'il, r^ve-iller, 
ve-iller. 

Sound ofEJrom custom or by position,' 

£ — de-scen-dre, con-de-scen-dre, de-ssin, de-ssein« de-ssa-ler. 

e, e — fi-de-le, be-Ue, re-be-Ue, cban-de-lle, a-be-sse, pre-sse, 
a-dre-sse, trom-pe-tte, gre-ffe, les-te, ces-te, ils pre-nnent, 
an-cie-nne, chie-nne, la mie-nne, me-ttre, qu'il me-tte, 
gue-rre, to-nne-rre. 
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I pure. 

I-do-le, cri-ti-que, al-pi-ne, rou-ti-ne, 1^-si-ne, exil, hos-ti-le, 
rep-ti-le, mi-ra-cu-)eux, fa-mi-lia-ri-t^ qua-li-te, mi-li-ce. 
Mi-mi, Fi-fi, Si-si, Li-li, Ti-ti. 

T, voiih the circumflex accent, 
Gite, Yous pri-tes, vous fi-ni-tes, Se, nous di-mes, fi-mes. 

I^ long by position, 
Che-mi-se, pri-se, ce-ri-se. 

Combinations of letters having the same sound as i, i. 
i — Did, pe-tit, lit, 11 dit, il coii-duit, il fi-nit, r^-cit. 
i — uids, pe-tits, lits, ils lient, a-mis, le fils, le prix, le maids. 

L, LL, after I — h not sounded. 

Ba-ril, che-nil, cou-til, fe-nil, fu-sil, gril, ou-til, 8our-ci]» 
gen-til. 

L moTiillee. 

A-vril, ba-bil, Bre-sil, pe-ril, cil. 

LL mouillees. 
Fa-mi-lle, va-ni-lle, cbar-mi-lle, fiUe, coquille. 

LL^ having the usual sound. 

Ar-mi-Uai-re, vi-Ue, tran-qui-Ue, im-b^-ci-lle, pu-pi-lle, mi-l]e» 
yi-Uage. 

Y, 

Pronounced like i. 
Ly-re, phy-si-que, a-na-ly-se, mys-te-re, syl-la-be. 

Pronounced like two i^s. 
Ba-la^y.eu-re, ro^y^al, pay-san, pays, e-ffira^y.er. 

O pure. 

Mo-de, mo-lir, ^-co-le, pa-ro-le, co*l^-ri-que, no-tre, vo-Ier^ 
ro-clie, a-ppro-cber, a-ccro-cber. 
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O^ with the cireumflea accent. 
A-p6-trc, c6-te, rA-le, t6-le, au-m6-De, pr&-ne, le nft-tre. 

O^ lon^ by position. 
Ro-se, a-lo-se, pro-se, do-se, re-po-aer, po-si-tif^ po-si»tion. 

Combinations of letters having the same sounds as o^ 6. 

o— ^fla-geo-let, geor-ge, au-ro-re, aa-r^-le, mot, trot, trop, 
a-ccroc» aug-men-ter, au-dien-ce. 

6 — au-teur, au-gure, au-da-ce, au-pr^s, bien-t6t, les mots, le 
d^-faut, Teau, chaud, cra-paud, beau-t^, nou-yeau-te, 
aU'tre« au-ba-de. 

U pure. 

Bar-bu, Cn-pi-don, me-nu, tu, pla-t6t, poin-ta, pu-llu-ler,.pui- 
ser^ mu-ni, du-rer, mul-ti-plier^ re-sul-ter. 

U, with the circumflew accent. 
Flfi-te, b6-che, bA-cher, brft-ler, brA-lu-re. 

TJ, long by position. 
Ilu-se, u-ser, a-mu-ser^ ex-cu-se. 

Combination's of letters having the same sounds as u^ u. 

u — sa-lut, il eut, il fut. 

ft— j'eus, fftt, mars, ba-la.y^eu-res, ga-geu-res, qu'il eAt plus^ 

Nasal Vowels. 

AM, AN, EM, EN — am-bi-tieux, An-da-lou-sie, em-pi-re, 
en-ten-dre. 

IM, IN — ^im-p6t, in-d^-cis, de-ssin, sim-pli-ci-t^, vin. 

OM, ON — rom-pu, om*bra-ge, on-de, par-dou, son-der. 

UM, UN — par-fum, Lou-dun, au-cun, un. 

Combinations of letters having the same sound. 

AN — Caen, Jean, paon, foan, man-geant, con-tent, dent, 
di-ff^-rent, ar-de-mment, blanc, banc, sang, sa-vants, cbamp, 
ha-reng, tems, temps, ex-empt, il prend, il vend, tu vends. 

BS 
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IN — faim, daim, cer-tain, de-main, pro-chain, teint, ins-tinct, 
Tiugt, tim-bre, fein-dre, crain-dre, bien, chien, plein, 
main, frein. 

ON — taon, fac-tum, Dun-ker-que, Duns-tan, long, longs, 
plomb, prompt, nom, rond, fond, pi-geon. 

UN — d6-fant, em-prunt, k jeun. 

Particular pronunciation of en, in words derived from 
dead languages, and in Proper Names. 

Mentor, memento, examen, appendice, agenda. Hymen, Ru- 
bens, Benjamin, amen, abdomen. 

Of the Diaresis. 
Ha-ir, na-if, na-i-ve, ci-gu-e, con-ti-gue, Ju-da-is-me, ma-is. 

Choice of Diphthongs difficult to pronounce. 

Liai-son, dia-ble-rie, a-va-rier, be-soin, mar-^ouin, bois, soi, 
8oie-rie, louer, loua-ble, soi-gner, join-dre, poin-dre, 
foin, mois, da-nois, hon-grois, ac-tion, chiour-me, e-qua- 
teur, lin-gual, a-qua-ti-que, qua-dru-p^-de, ^ques-tre, 
cui-si-ne, ai-gui-Ue, bruit, fruit, juin, jui-Uet, qu6-ter, 
quc-teuse, ques-tion, quin-teux. 

Difficult Terminations, and other Peculiarities. 

Ar-deur, coeur, bo-nheur, dou-leur, cou-leur, cou-leurs, mcn- 
teur, au-teur. 

D6-tour, con-tour, a-mour, s^-jour, tou-jours, dis-cours, 
re-tour, — except ours, oreille-d'ours. 

Ca-fPard, le ha-sard, a-ccord, sort, il sort, tu sors, corps, 
re-ssort, de-hors, depart, p^-tard, court, lourd. 

Mi-roir, sa-voir, mon-toir, mou-cboir, voir, mou-voir, ti-roir, 
es-poir, pou-voir. 

Car-qiiois, poids, exploit, exploits, lois, rois. 

Prin-tems, ins-tant, jonc, in-te-rrompt, prompt, sens, sang, 
Nor-mand. 
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Clef, chef-d'oeuvre, un oeuf, des oeafs, un boeuf, des boeufsy 
an nerf, des nerfs. 

Par-ler, man-ger, ^pi-cier, boa-lan-ger, en-fer, mer, a-mer, 
fer, fier, cher, can-cer, hi-ver, cui-ller, Ju-pi-ter, Es-ther. 

L'ho-mm^, le ha-meau, Tho-nnenr, le h^-ros, I'hd-pi-tal, le 
ba-sard, la bai-ne, rhar-mo-nie. 



A selection of Words which are written alike, or nearly 
so, in both Languages, but are very diiBFerently pro- 
nounced. 

\The reading of some part of this selection^ at the beginning qf 
the lesaonSy will be found very beneficial : it will remind the 
learner of the total difference existing, not only in the sound of the 
syllabUsy but particularly in the manner of accenting the words. 
It is presumed, that by this preparatory step his attention will be 
excited^ ajid his very natural propensity to pronounce h, TAnglaise 
effectually checkedJ] 



animal, 

T^n^rable, 

champagne, 

Boulogne, 

creature, 

gratitude, 

admirable, 

attitude, 

curiosite, 

theatre, 

theologie, 

impatience, 

magn^tisme, 

parents, 

sensations, 

audience, 

sc^ne, 

timidity, 

naturel, 



courage, 

occasion, 

d^sagreable, 

extraordinaire, 

invitation, 

exempt, 

exempter, 

exemption, 

reception, 

transport, 

usuel, 

tumulte, 

indignation, 

irresistible, 

question, 

digestion, 

attention, 

excite, 

divine, 



divinity, 

familier, 

familiarity, 

romance, 

blamable, 

conjecture, 

pardon, 

r^v^rence, 

antiquity 

pathetique, 

contention, 

change, 

indifft^rent, 

possible, 

compagnie, 

passion, 

personne, 

commencement, 

innocence, 



intention, 

caract^re, 

patience, 

propri^t^, 

vengeance, 

conversation, 

il amuse, 

talents, 

mille, 

style, 

chyle, 

vile, 

champion, 

observation, 

minute, 

magnanime, 

magnanimity 

detestable, 

oontraste, 
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{»8uranoe, 

considerable, 

impenetrable, 

prompt, 

promptitude, 

promptement, 

baptdme, 

pseaume, 

consomption, 

i^emption, 

assomption, 

r^ident, 

union, 

uniformity, 

absence, 

amusement, 

accident, 

Some words of very common use liaye been purposely introduced in 
this selection, on account of the peculiar mode in which the consonants 
are to be sounded in them ; but it has not been possible to extend it 
to all the cases of this nature, which would haye rendered these pre- 
Uminarj lessons far too lengthy. 



solitude, 


impression, 


piquet, 


insensible, 


inspection. 


sacrifice. 


imperfection, 


artifice. 


point, 


confiance. 


orange. 


confidence. 


il desire. 


sineerit^t 


il refuse, 


supposition, 


certain, 


suppression, 


ridicule, 


inalterable, 


scandale. 


influence, 


consultation, 


methode. 


principal, 


impatient, 


execution. 


nuptial. 


justice. 


violence. 


fortune, 


violent, 


humble. 


repentant. 



transgression, 

persuasion, 

intrigue, 

opinion, 

poursuite, 

fatigue, 

constitution, 

equipage, 

village, 

commercial, 

servitude, 

niecCf 

piece, 

probable, 

charitable, 

complaisance, 

spectre. . 



LECONS DE LECTURE. 



READING LESSONS. 

[Notice. In the following Lessons, the different 'Farts of Speech ' 
are notified in order, hy being printed in Italics. In the first six 
Lessons, attention is drawn to the articles, definite and indefinite."] 



LECON I. 
UAne et le Sanglier. 



Un baudet eut Pimpertinencede suivre un sanglier et 
de braire apres lui pour Pinsulter. L'ammsl courageux 
en flit d'abord irrite ; mais toumant la tSte, il vit d^ou 
venait /^insoite ; il continua tranquillement son chemin, 
sans honorer le faquin d^une seule parole. 

Syllabic Division — Division Sjllabique. 

Un hau-det eut Vim-per-ti-nence de sui-vre un san-gli-er, 
et de brai-re a-pres lui pour rin-sul-ter. Va-ni-mal cott-ra- 
geux en fut da-bord ir-ri't6 : mais tour-nant la ti-te, il vit 
d^oh ve-nait Vinsul-te. II con-ti-nua tran-gui-lle-ment son 
ehe^min, sans ho^no-rer le/a-quin d^u-ne seu-le pa^ro^le, 

Pronon€ez — sui-vrun — brai-ra-pres. 
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LECON II. 

La Brebis et le Buisson. 

line brebis, separee du troupeau, fut surprise par un 
orage. Pour se mettre k Pabri de la pluie, elle se 
fourra dans un buisson epineux, et y resta jusqu^Jt ee 
que la pluie exit cesse. Elle eut beaueoup de peine k se 
debarrasser dea epiues : elle y reussit cependant apres 
plusieurs efforts, et sortit du buisson sans Stre mouillee ; 
mais la pauvre bSte perdit presque toute sa laine. 

Syllabic Division — ^Division Syllabique. 

TJ-ne bre-his, sS-pa-rie du trou-peau, fut gur-pri^epar un 
o-ra-ge, Pouf se me-ttre k I'a-bri de la pluie, elle Befou-rra 
dans un bui-sson S-pi-neux, et y rea-ta jus-qu^ h ee que la pluie 
eUt ce-ssi. Elle eut beau-coup de pei-ne h se dS-ba-rra-sser 
dee S'pi-nes, Elle y rS-u-seit ce-pen-dant a-prhs plu-sieurs 
e-ffortSy et sor-tit du bui-sean sans ^tte mou-UUe ; mats la 
paU'Vre hi-te per-dit pres-que touJe sa lai-ne, 

Prononcez — mfc-ttra — la.bri. 



LECON III. 

Le Chat et la Chauve-souris. 

Un chat ayant ete une fois pris dans un filet, promit 
h, un rat qui Fen avait delivre, de ne jamais manger ni 
rats ni souris. II arriva un jour qu'il attrapa une 
chauve-souris dans une grange. Maitre Grippeminaud 
fut d^abord ^embarrasse ; mais il ne le fut pas long- 
temps. Je n^ose te manger comme souris, dit-il, mais 
je te croquerai comme oiseau ; avee eette distinction 
consciencieuse, il en fit un bon repas. 
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Syllabic Division — Division Syllabique. 

Un chat ajy^ant e-ti U'nefois pris dans unfi-Ut^ pro^mit 
h un rat qui Ven a-vait d4-li-vrS, de ne ja-mais manager ni 
rats ni 90U^ria. II a-rri-va unjour gu'il a-ttra-pa n-ne 
chaU'Ve aou-ria dans u^ne gran-ge, Mai-tre Gri-ppe^mi-naud 
fut d^a-bord em-ha-rra-ssi ; mais il ne lefut pas long-temps. 
Je iCo'Se te man-ger co-mrne sou-risy dit-il, mais je te crO" 
que-rai co-mme oi-seau. A-vec ce-tte dis-tinction con-scien- 
cien-se, il en Jit un ban re^pas. 

Promoncez — co-mmoi-seau. 



LECON IV. 

U Arte et son Maitre. 

Un &ne trouva par hasard y,ne peau de lion, et s^en 
revStit. Ainsi deguis^, il s'en alia dans les forfits, et 
repandit partout la terreur et la consternation : tons les 
animaux fiivaient devant lui. Enfin il rencontra son 
maitre, qu^il voulut eponvanter aussi; mais le bon 
homme apercevant quelque chose de long aux deux 
cotes de la tete de Tanimal, lui dit : Maitre baudet, 
quoique vous soyez v^tu comme un lion, vos oreilles 
vous trahissent, et montrent que vous n'etes reellement 
qp^un &ne. 

Syllabic Division — Division Syllabique. 

Un d-ne trou-va par ha-zard u-ne peau de lion, et s^en 
re-ve-tit. Ain-si de-gui-sS, il s^en a-Ua dans les fo-vHs et 
ri-pan-dit par-tout la ter-reur et la cons-ter-na-tion : tous 
les a-ni-maux fajg^aient de-vant lui. En-Jin il ren-con-tra 
son mai^tre qu'il vou-lut ^-pou-van-ter au-ssi ; mais le bon 
ho^mme a-per-ee-vant quel-qne cho-se de long aux deux e6tSs 
de ha ti-te de Pa-ni-mal, lui dit : Mai-tre bau-dety quoi^que 
vous sojgjez v^-tu co-mme un lion, vos o-re-illes vous tra-ht- 
ssent, et mon-trent que vous n^^-tes rd-elle'-ment qu'un d^ne. 
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LECON V. 

It Ane et le Loup. 

Un loup passant pres d^une cabane^ fut aper^u par un 
&ne au travers A'un trou qui etait dans la porte d'une 
etable. L'&ne se mit h braire de toutes ses forces, et h 
insulter le loup. Ecoute, mangeur de brebis et d'ag- 
neaux, fleau des troupeaux, animal cruel et sanguinaire^ 
viens ici ; je me moque de ta force et de ta cruaute. 
Faquin, dit le loup, si tu etais hors de ton etable, je te 
ferais tenir un langage plus poli ; mais tu n'es qa'un 
&ne et un poltron. 

Syllabic Division — Division Syllabique. 

Un loup passant prh (Tu-ne ca-ha-ne^fut a-per^pipar un 
d-ne au tra-vera (Tun trou qf^i d-tait dans la por-te cTu-ne 
S-ta-ble. IjA-ne se mit ^ hrai-re de tou^tes ses/or-ces et d 
in^suUter le loup, E-cou-te, man-geur de bre-bis et d'a- 
gneauXy fik^au des trou'peaux, a-ni^mal cru^el et san-gni-nai- 
re, viens uci ; je me mo-que de ta /or-ce et de ta cru-aut^. 
Fa-quin, dit le loup, si tu S-tais hors de ton i-ta-ble, je te 
fe-rais te-nir un lan-ga-ge plus pqli ; mais tu rCes q\Cun d-ne 
et un poUtron, 

LECON VI. 

« 

Le vieux Chat et lajeune Souris. 

line jeune souris sans experience se hasarda de sortir 
de son trou : elle fut prise par un vieux chat. Laissez- 
moi vivre, dit-elle : wm souris de ma taille n^est pas a 
charge dans cette maison : un seal grain suffit pour ma 
nourriture : une noix me rend toute dodue ; k present 
je suis maigre : attendez et laissez ce repas a vos enfans. 
Vous Yous trompez, ma petite mignonne, repliqua le 
chat : vous parlez ^ un sourd ; vous mourrez : mes 
enfans ne manqueront pas de souris. 
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Syllabic Diyision — ^Dmsion Syllabique. 

U-ne jeu-ne sou-ris sans ex-pS-rien-ce se ha-sar-da de 
sor-tir de son trou. E-lle fat pri-se par un vieux chat, 
Laussez moi vi-vrSt dit-elle : u-ne sou-ris de ma ta-ille 
nest pas d char-ge dans ce-tte mai-son : un seul grain su-ffit 
pour ma nou-rri-tu-re : u-ne noix me rend tou-te do-due ; 
h prS'Sentje suis mai-gre : a-tten-dez et lai-ssez ce re-pas d 
vos en-fans. Vous vous trom-pez, ma pe-ti-te mi-gno-nnef, 
ri-pli-qua le chat. Vous par-lez d un sourd, Fous mour- 
rez, mes en-fans ne man-que-ront pas de sou-ris. 



CAUTION. 

During the eight following Lessons, the attention of the Learner will he 
called to the Concord between the Adjective, the Possessive Proruyim, the 
Demon^iratwe Pronown, and the SvhstanUve, 



LECON VII. 
Le Chien et le Crocodile. 

« 

Un chien tris-alteri se trouva au bord du Nil. Pour 
ne pas ^tre pris par les monstres de cette riviere, il ne 
voulut pas s^arr^ter ; mais il lapa en courant. Un cro- 
codile elevant la tete au-dessus de Feau; Amiy lui 
demanda-t-il, pourquoi ^tes-vous si presse ? J^ai souvent 
soubaite faire connaissance avec vous, et je serais 
charme, si vous vouliez profiler de cette occasion qui est 
la plus avantageuse que vous puissiez jamais trouver. 
Vous me faites beaucoup d'honneur, repondit le chien ; 
mais c^est pour ^viter des amis comme vous, que je suis 
si presse. 

New Method, C 
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LECON VIII. 

Les deux Taureaux et lea deux Grenouilles. 

Deux tanreaux se battaient dans une prairie : una 
grenouille les aper^ut, et se jeta dans Peau tout effrayee, 
Qu'avez-vous, lui demande une autre grenouille ! Ah ! 
r^pondit la premiere, nous sommes perdues. J^ai vu 
deux taureaux se battre. — Qu^est-ce que cela nous 
fait? — Quoi ! vous n^apprehendez pas le malheur qui 
nous menace? — Quel malheui* done? Je n^en vois 
aucun pour nous, quand ils se mettraient en pieces : 
leur espice est si differente de la n6tre. Cela est vrai, 
repliqua la sage grenouille ; mais vous ne considerez 
pas que le vainqueur ne soufirira pas que le vaincu reste 
dans les prairies ; par consequent il viendra se refugier 
dans nos marais, et nous foiilera aux pieds. 



LECON IX. 
UOiseau moqueur et la Misange, 

Il y a, dit-on, un certain oiseau dans les Indes Occi- 
denUileSy qui sait contrefaire le ramage de toul autre 
oiseau, sans pouvoir lui-meme ajouter aucun son m^lo- 
dieux au concert. Conmie un de ces oiseaux moqueurs, 
perche sur une branche d^arbre, etalait son talent de 
ridiculiser: C^est tres-bien, dit une mesange, parlant 
au nom de tons les autres oiseaux : nous convenons que 
notre musique n^est pas sans defaut ; mais de gr&ce, 
donnez-nous un air de la y6tre. 
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LECON X. 

L^ Loup et V Am malade. 

IJn drte etait attaqvA d^une fievre violente : un loup 
de bon appetit, apprenant cette nouvelle, alia rendre 
visite au malade; mais il trouva V Stable fermeS: il 
frappa pourtant k la porte : un jeune kne, fils du malade, 
y alia, pour voir qui c'etait. Mon ami, dit le loup, de 
grslce ouvrez moi la porte. Comment se porte voire 
pere ? Je suis venu expres pour le voir ^ c'est mon ami, 
et je m'interesse beaucoup a sa sante. Oh ! mon pere 
se porte beaucoup mieux que vous ne d&irez, repondit 
r&non ; U m^a commande de ne laisser entrer personne. 

LECON XI. 

Le Singe et le Mulet. 

Un muletfier et orgueilleux se promenait 9^ et \k 

dans les champs. II regardait les autres animaux avec 

mepris, parlait sans cesse de sa mere la jument, et van- 

tait partout la noblesse de sa naissance et de ses ancS- 

ires. Mon pere, disait-il, etait un noble coursier ; et 

je puis, sans vanite, me glorifier d^etre issu d^une des 

phis anciennes families, feconde en guerriers, en philo- 

sophes, et en legislateurs. II n^eut pas plus tdt dit ces 

paroles, que son pere, &ne infirme et suranne, qui etait 

pres de lui, commen^a h, braire, ce qui lui fit rabaisser 

le caquet, en lui renouvelant le souvenir de son origine 

et de son extraction. Lk-dessus un singe, animal ruse, 

qui etait 1^ par hasard, lui dit en le sifflant : Imbecille 

que tu es, souviens-toi de ton pere; tu n'es que le fils 

d^un ^e. 

ca 
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LECON XII. 

UAne et le Chien. 

XJn dne, accompagne d^un chien, portait du pain au 
marche dans un panier : le maitre les suivait : passant 
dans un pre, le dernier s^endormit, et le baudet com- 
nien9a k brouter. Ami, dit le chien, je n^ai pas dine 
aujourd^hui, et Pherbe n'est pas ma nourriture : baisse- 
toi un peu ; je prendrai un petit pain dans ton panier. 
L'ftne ne fit point de reponse ; j^en suis surpris, il est 
pourtant bonne creature, Miraut recommence ; Grison, 
sans perdre nil coup de dent, fait encore la sourde 
oreille : enfin, presse par les importunites du chien, il 
lui dit : Je te conseille d^attendre : notre maitre ne 
tardera pas k s^eveiller, et il ne manquera pas de te 
donner ton diner. Sur ces entrefaites, un loup affame 
sort i'un boisvoisin. Cher ami, defends-moi, dit Grison. 
Camarade, repliqua Miraut, je te conseille d^attendre 
que notre maitre soit reveille, il ne tardera pas : Ik- 
dessus le chien s^enfuit, et le loup etrangla le baudet. 



LECON XIII. 

Le Lion et le Lionceau. 

Un lionceau, avide d^applaudissemens, evitait la com- 
pagnie des lions, recherchait celle des bStes vulgaires et 
ignobles ; il passait tout son temps avec des ^nes ; il 
presidait k leur assemblee ; il copiait leurs airs et leurs 
manieres : en un mot, il etait Ane en tout, hormis les 
oreilles. Enfle de vanite, il se rend dans la retraite de 
son pere, pour y etaler ses rares qualites : il ne pouvait 
pas manquer d^en avoir de ridicules. II brait ; le lion 
tressaillit. Sot, lui dit-il, ce bruit desagreable montre 
quelle compagnie tu as frequentee, Les sots decouvrent 
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toujours leur stupidite. Pourquoi 6tes-vou8 si severe ? 
demanda le lionceau. Notre sinat m^a toujours admire. 
Qiie ton orgueU est mal fonde I repondit le pere ; sache 
que les lions meprisent ce qile les dues admirent. 

LECON XIV. 

De cette nuit, Ph^nice, as tu vu la splendeur ? 
tes yeux ne sont-ils pas tous plains de sa grandeur 
ces flambeaux^ ce bucher, cette nuit enflammee^ 
ces aigles, ces faisceaux^ ce peuple, cette armee^ 
cette foule de rois. ces consuls^ ce senat, 
qui tous de mon amant empruntaient leur eclat ; 
cette pourpre, cet or, qui rehaussaient sa gloire, 
et ces lauriers encor temoins de sa victoire. 

Berenice, act. I. sc. 5. 

LECON XV. 

La Laitiere et le Pot au Lait. 

XJnb laitiere^ ayant un pot au lait sur la tSte, allait 
gaiement au marche : elle comptait en elle mSme le 
prix de son lait. Huit pintes k trois sous la pinter font 
vingt-quatre sous : le compte eat juste. Vingt-quatre 
sous sont plus qu^il ne me faut pour acheter une poule. 
La poule fera des oeufs : ces oeufs deviendront poulets ; 
il me sera facile de les elever dans ma petite couVy et je 
defie le renard, tout ruse qu^il est, d^en approcher. En 
vendant mes poulets, j^aurai assez pour acheter une robe 
neuve — ^rouge— que je considere — oui, le rouge me 
convient le mieux. Je ne manquerai pas d^amans; 
mais je les refiiserai peut-fetre tous, meme avec dedain. 
L^-dessus la laitiere fait de la tSte un mouvement con- 
forme ^ ce qui se passe dans son imagination : \oi\k le 
pot au lait k terre. Adieu robe, amans, poule, oeufs, et 
poulets, 

03 
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Personal Pronouns, and their place in the sentence. 

LECON XVI. 

UAigle et le Hibou. 

L'aigle et le hibou^ apres avoir fait long-temps la 
guerre, convinrent d'une paix*; les articles preliminaires 
avaient ete prealablement signes par des ambassadeurs ; 
Particle le plus essentiel etait, que le premier ne mange- 
rait pas les petits de Pautre. Les connaissez-votis ? 
demanda le hibou. Non, repondit Taigle. — Tant pis. — 
Peignez-les mot, ou me les montrez : foi d^honnete 
aigle, je rCy toucher at jamais, — Mes petits, repondit 
Poiseau nocturne, sont mignons, beaux, bien faits ; ils 
m£ ressemblent tons, et ils out la voix douce et m^lo- 
dieuse ; vous les reconnaitrez aisement a ces marques. — 
Tres-bien, je ne Voublierai pas, II arriva un jour 
que Faigle aper9ut dans le coin d'un rocher de petits 
monstres tres-laids, rechignes, avec un air triste et lu- 
gubre. Ces enfans, dit-il, n'appartiennent pas k notre 
ami ; croquons-les : aussitot il se mit a en faire un bon 
repas. L^aigle n^avait pas tort. Le hibou avait fait 
une fausse peinture de ses petits : ils n'en avaient pas 
le moindre trait. 

LECON XVII. 

Le Loup et le Chien maigre. 

Un loup, le plus sot de son espece, trouva un chien 
hors du bois : il allait Vemporter, quand le chien lui 
representa qu^il etait trop maigre. Vous voyez, lui 
dit'il : je n'ai que la peau et les os : attendez que je 
sois plus gras. La fiUe unique de mon maitre doit se 
marier demain, et comme je serai aux noces qui dureront 
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huit jours, voTis pouvez aisement juger que je ne man- 
querai pas d^engraisser. Le loup le crut, et le laissa 
passer son chemin. Quelques jours apres il vint voir 
si le chien etait bon h, prendre ; mais Laridon etait chez 
son maitre ; il dit au loup par un treillage, attendez, 
men ami, je vais sortir, le portier du logis et moi, nous 
serous ^ vous dans un moment. Le loup se douta du 
stratageme : Oh ! votre serviteur, dit-il : et il se mit ^ 
fuir de toutes ses forces. 



LECON XVIII. 

UAne micontent. 

Un pauvre &ne, transi de froid au milieu de rhiver, 
soupirait apresr le printemps ; il vint assez t6t, 6t maitre 
baudet fut oblige de travailler depuis le matin jusqu^au 
soir : cela ne lui plaisait pas ; il etait naturellement 
paresseux : tons les ^nes le sont. II desire voir Fete ; 
cette saison est beaucoup plus agreable; elle arrive. 
Ah ! qu^il fait chaud ! s^ecria maitre Grison : je suis 
tout en eau, I'automne me corwiendrait beaucoup mieux. 
II se trompa encore ; car il fut oblige de porter au 
marche des paniers remplis de poires, de pommes, de 
choux, et de toutes sortes de provisions. II u'avait 
pas de repos ; k peine avait-il le temps de dormir. Sot 
que j^etais de me plaindre de Fhiver, dit-il ; j'avais froid, 
il est vr'ai ; mais du moins je n^avais rien h, faire qu'^ 
boire et h. manger ; et je pouvais me coucher tranquil- 
lement toute la journee, comme un animal d^importance, 
sur ma litiere. 
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LECON XIX. 

VAne et ses Maitres. 

Sous quelle ^toile malheureuse suis-je ne I disait iin 
&ne en se plaignant k Jupiter. On me fait lever avant 
le jour : Je suis plus matineux que les coqs ; et pour- 
quoi ? Pour porter des choux au marche ; belle ne- 
cessite d'interrompre mon sommeil ! Jupiter, touehe de 
sa plainte^i lui donna un autre maitre, et Panimal aux 
longues oreilles pas&a des mains d^un jardinier dans 
celles d^un corroyeur. Maitre Aliboron fat bient6t las 
de la pesanteur et de la mauvaise odeur des peaux. Je 
me repent, dit-il, d^avoir quitte mon premier maitre ; 
j^attrapais quelquefois une petite femlle de chou qui ne 
m£ coHtait rien : mais h, present je n^ai que des coups. 
II changea encore une fois de maitre, et devint &ne de 
charbonnier : autre plainte. Quoi done, dit Jupiter en 
colere, cet animal-ci me donne plus de mal que dix 
autres. Allez trouver votre premier maitre, ou conten- 
teZ'VOus de celui que vous avez. 



LECON XX. 
Les deux Lezards, 

Deux l&ards, animaux ovipares h quatre pieds et k 
longue queue, se promenaient a leur loisir, sur un mur 
expose au soleil : ils se retirent ordinairement dans les 
haies et dans les trous des murailles. Que notre con- 
dition est meprisable ! dit Pun k son compagnon. 
Nous existons, il est vrai ; mais c'est tout : le plus petit 
ciron a cela de commun avec nous. Nous ne tenons 
aucun rang dans la creation. Nous rampons comme de 
vils insectes, et nous sommes souvent exposes k ^tre 
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foules aux pieds par tm enfant. Que ne suis-je ne cerf, 
ou quelque autre animal^ la gloire des forets ? Au 
milieu de ces murmures injustes, un cerf qui etait aux 
abois^ fut tue k la yue de nos deux lezards. Camarade^ 
dit Fautre a celui qui a'Stait plaint , ne pensez-vous pas 
qu^un cerf, dans une pareiUe situation, changerait vo- 
lontiers sa condition avec la ndtre ? A in si, croyez-moi, 
apprenez k €tre content de la votre, et a ne pas envier 
celle des autres. H vaot mieux Stre lezard vivant, que 
cerf mort. 



LEOON XXI. 

La Tartue et le$ Deux Canards. 

Une tortue, lasse d^fitre toujours enfermee dans son 
ecaille, prit la resolution de voyager pour voir differens 
pays, et pour connaitre les moeurs des habitans ; eUe 
communiqua son dessein a deux canards. Oomm^re, 
Im dirent-ilsy nous pouvons vous satisfaire : nous votis 
porterons par Tair en Amerique : vous verrez dans votre 
passage plusieurs royaumes et plusieurs republiques ; 
vous pourrez remarquer les moeurs des diflferens peuples 
qui les habitent. — Que faut-il que je fasse ? — ^Vous 
n'avez qa'k tenir ce baton par le milieu dans votre 
bouclie, et noiAs enprendrons cbaoun un bout. — ^De tout 
mon coeur; cela meparatt tres-aise. — Gardez-^vous bien 
de lacher prise. — ^Ne crsAgnez-^poByfyprendraiffarde. — 
Tenez bien le baton. — Je le tiens, partons. lis partent, 
tortue, canards, et b&ton. Us n^eurent pas vole tr^s- 
baut, qu'un corbeau, rencontrant les voyageurs, deman- 
da aux canards ce quails portaient. — ^La reine des tor- 
tues. — ^La reine des tortues ! — ^Vraiment oui, je la suis, 
repliqua le sot animal, et en repliquant, elle l&cha le 
baton j et tombant sur un rocber, eUe fut mise en pieces. 



LES AVENTURES 



DB 



TilLilSMAQUE. 



[N.B. In the foUaunng Lessons^ the wards or sentences 
printed in italics are idiomatic French expressions, that do 
not admit of a literal translation into UnglishJ] 



XXn. J'etais parti cnthaque pour aller demander 
aux antres rois revenns da siege de Troie des nonvelles 
de mon pdre. Les amants de ma mere Penelope Axrent 
surpris de mon d^art: j^avais pris soin de le leur 
cacher, connaissant lenr perfidie. Nestor^ que je vis a 
Pylos^ ni M6n^las^ qui me re^at avec amiti^ dans Lac6- 
demone^ ne purent m'apprendre si mon pere etait encore 
en vie. Lasse de vivre toujom^s en suspens et dans 
I'incertitade^ je me r^solus d'aller dans la Sicile^ oii 
j^ayais oui' dire que mon pere avait 6t^ jete par les vents. 
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XXIII. Mais le sage Mentor, que vous voyez ici 
present, ^opposait ^ ce temeraire dessein : il me repre- 
sentait, d^un cdte, les Cyclopes, geants monstrueu]^ qui 
devorent les hommes; de Tautre, la flotte d^Enee et des 
Troyens, qui etaient sur ces cotes. Ces Troyens, disait- 
il, sont animes contre tons les Grecs ; mais surtout ils 
repandraient avec plaisir le sang du fils d^Ulysse. Re- 
toumez, continuait-il, en Ithaque : peut-fitre que votre 
pere, aime des dieux, y sera aussitot que vous. Mais si 
les deux out risolu sa perte, s^il ne doit jamais revoir 
sa patrie, du moins ilfaut que vous alliez le venger, de- 
livrer voire mere, montrer votre sagesse k tons les peu- 
ples, et faire voir en vous k toute la Grece un roi aussi 
digne de regner que Zeyw/jamaisUlysselui-mSme, 

XXIV. Ces paroles Etaient salutaires ; mais je n^e- 
tais pas assez prudent pour les ecouter ; je n'ecoutais 
que ma passion. ' Le sage Mentor m^aima jusqu^k me 
suivre dans un voyage temeraire que j'entreprenais 
contre ses conseils : et les Hevcsipermirent quejefisse une 
faute qui devait servir k me corriger de ma presomption. 

Nous eumes assez longtemps un vent favorable pour 
aller en Sicile ; mais ensuite une noire tempete deroba le 
ciel a nos yeux, et nous fames enveloppes dans une pro- 
fonde nuit. A la lueur des eclairs, nous aper9umes 
d'autres vaisseaux exposes au mSme peril ; et nous re- 
connumes bientdt que c^etaient les vaisseaux d^Snfe : 
ils n^etaient pas moins a craindre pour nous que les 
rochers. 

XXV. Alors je compris, mais trop tard, ce que Par- 
deur d'une jeunesse imprudente m^avait empeche de con- 
siderer attentivement. Mentor parut, dans ce danger, 
non-seulement ferme et intrepide, mais encore plus gai 
qu^k Tordinaire : c^etait lui qui m^encourageait ; je 
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sentais qu^il m^inspirait une force invincible. II don- 
nait tranquillement tous les ordres, pendant que le 
pilote etait troubl6. Je lui disais : Mon cher Mentor, 
pourquoi ai-je refuse de suivre vos conseils ? Ne suis-je 
pas malheureux d^avoir voulu me croire moi-mSme, dans 
un &ge ou Ton n'a ni prevoyance de Favenir, ni experi- 
ence du passe, ni moderation pour menager le present ? 
Oh ! si jamais nous echappons de cette tempete, je me 
dSfierai de moi-mSme comme de mon plus dangereux: 
ennemi : e'est vous, Mentor, que je croirai toujours. 

XXVI. Mentor, en souriant, me repondit : Je n*ai 
garde de vous reprocher la faute que vous avez faite ; 
il suffit que vous la sentiez, et qu^elie vous serve a etre 
ime autre fois plus modere dans vos desirs. Mais 
quand le peril sera passe, la presomption reviendra peut- 
6tre. Maintenant il faut se soutenir par le courage. 
Avant que de se jeter dans le p^ril, ilfaut le pre voir et 
le craindre ; mais quand on y est, il ne reste plus qu'k 
le m6priser. Soyez done le digne fils d'Ulysse ; mon- 
trez un cceur plus grand que tous les maux qui vous 
menacent. 

La douceur et le courage du sage Mentor me char- 
merent ; mais je fus encore bien plus surpris quand je 
vis avec quelle adresse il nous d^livra des Troyens. 
Dans le moment o\i le ciel commenjait ^ s'eclaircir, et 
oil les Troyens, nous voyant de pris, n'auraient pas 
manque de nous reconnaitre, il remarqua un de leurs 
vaisseaux qui ^tait presque semblable au notre, et que 
la tempSte avait ^carte. 

XXVII. Lapoupe en 6tait couronn6e de certaines 
fleurs : il se h&ta de mettre sur notre poupe des cou- 
ronnes de fleurs semblables ; il les attacha lui-mSme 
avec des bandelettes de la mSme couleur que celles des 
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Troyens ; il ordonna h, tous bos rameurs de se bakser le 
plus quells pourraient le long de leurs bancs^ pour n'&- 
tre point reconnus des ennemis. En cet etat^ nous 
pass&mes au milieu de leur flotte : ils pousserent des 
cris de joie en nous voyant, eomme en revoyant des 
compagnons quails avaient cms perdus. Nous fumes 
meme contraints, par la violence de la mer, dialler 
assez longtemps avec eux : enfin nous demeurdmes un 
peu derriere ; et, pendant que les vents impetueux les 
poussaient vers I'Afrique, nous fimes les demiers efforts 
pour aborder ct force de rames sur la c6te voisine de 
Sicile. 

XXVIII. Nous y arriv&mes en effet. Mais ce que nous 
cherchions n'etait guere mains funeste que la flotte qui 
nous faisait fuir : nous trouv^mes sur cette cote de 
Sicile d^autres Troyens ennemis des Grecs. C^^tait Ik 
que regnait le vieux Aceste, sorti de Troie. A peine 
fiimes-nous arrives sur ce rivage, que les habitants cru- 
rent que nous etions, ou d^autres peuples de File armes 
pour les surprendre, ou des etrangers qui venaient s'em- 
parer de leurs terres. lis brulent notre vaisseau, 
dans le premier emportement; ils egorgent tous nos 
compagnons ; ils ne reservent que Mentor et moi pour 
nous presenter k Aceste, afin qu^il put savoir de nous 
quels 6taient nos desseins, et d^oil nous venions. Nous 
entrons dans la ville les mains liees derriere le dos ; et 
notre mort n^etait retard^e que pour nous faire servir 
de spectacle a un peuple cruel, quand on saurait que 
nous etions Grecs. 

XXIX. On nous prisenta d'abord k Aceste, qui, 
tenant son sceptre d^or en main, jugeait les peuples, et 
se pr6parait a un grand sacrifice. II nous demanda, 
d^un ton severe^ quel 6tait notre pays et le sujet de 
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notre voyage. Mentor se hftta de repondre, et lui dit : 
Nous venons des edtes de la grande Hesperie, et notre 
patrie n'est pas loin de la. Ainsi il ^vita de dire que 
nous etions Grecs. Mais Aceste, sans I'ecouter davan- 
tage, et nous prenant pour des etrangers qui cachaient 
leur dessein^ ordonna qu'on nous envoy dt dans une forSt 
Voisine, oii nous servirions en esclaves sous ceux qui 
gouvemaient ses troupeaux. 

XXX. Cette condition me parut plus dure que la 
mort. Je m'ecriai : O roi ! faites-nous mourir plut6t 
que de nous traiter si indignement ! Sachet que je suis 
Tdl^maque, fils du sage Ulysse, roi des Ithaciens. Je 
cherche mon pere dans toutes les mers : si je ne puis le 
trouver, ni retoumer dans ma patrie, ni ^viter la ser- 
vitude, otez-moi la vie, que je ne saurais supporter. 

A peine eus-je pronone6 ces mots, que tout le peuple, 
emu, s^6cria qu^il fallait faire p6rir le fils de ce cruel 
Ulysse, dont les artifices avaient renvers^ la ville de 
Troie. O fils d^Ulysse ! me dit Aceste, je ne puis re- 
fuser votre sang aux m&nes de tant de Troyens que 
votre pere a precipit^s sur les rivages du noir Oocyte : 
vous, et celui qui vous mene, vous p^rirez. En meme 
temps, un vieillard de la troupe proposa au roi de nous 
immoler sur le tombeau d'Anchise. Leur sang, disait- 
il, sera agreable ^ Fombre de ce heros ; En^e meme, 
quand il saura un tel sacrifice, sera touchy de voir com- 
bien vous aimez ce qu'il avait de plus cher au monde. 

XXXI. Tout le peuple applaudit k cette r6solution, 
et on ne songeaplus qu'k nous immoler. D6jk on nous 
menait sur le tombeau d^Anchise. On y avait dresse 
deux autels, oii le feu sacre 6tait allum^ ; le glaive qui 
devait nous percer 6tait devant nos yeux ; on nous avait 
couronnh de fleurs, et nuUe compassion ne pouvait garan- 
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tir notre vie : c'etait fait de nous^ quand Mentor de- 
manda tranquillement k parler au roi. II lui dit : 

O Aceste 1 si le malheur du jeune Telemaque^ qui 
n^a jamais potte les ajnaie^ coiitre les Troyens, ne peut 
vous toucher, du moins que votre propre interfet vous 
touche. La science que ^ai acquise des presages et de 
la volonte des dieux me fait connaitre qa^avant que troia 
jours soient ecoules^ vous serez attaque par des peuples 
barbares, qui viennent comme un torrent du haut des 
montagnes pour inonder votre ville et pour ravager tout 
votre pays. HUtez-vous de les prevenir ; mettez vos 
peuples sous les armes ; et ne perdez pas un moment 
pour retirer au dedans de vos murailles les riches trou- 
peaux que vous avez dans la campagne. Si ma predic- 
tion est fausse, vous serez libre de nous immoler dans 
troi? jours ; si au contraire elle est veritable, souvenez- 
vous qu^on ne doit pas 6ter la vie k ceux de qui on la 
tient. 

XXXII. Aceste fut etonntf de ces paroles, que Mentor 
lui disait avec une a^urance qu^il n^avait jamais 
trouvie en aucun homme. Je vois bien, repondit-il, 6 
etranger, que les dieux, qui votis ont si malpartagi pour 
tous les dons de la fortune, vous ont accorde une sagesse 
qui est plus estimable que toutes les prosperites. En 
meme temps il retarda le sacrifice, et donna avec dili- 
gence les ordres necessaires pour prevenir Tattaque dont 
Mentor Pavait menace. On ne voyait de tous c6tes que 
des femmes tremblantes, des vieillards courbes, des 
petits enfants les larmes aux yeux, qui se retiraient dans 
la vil!e, 

XXXIII. Les boeufs mugissants et les brebis bSlantes 
venaient en foule, quittant les gras p&turages, et ne 
pouvant trouver assez d^etables pour etre mis k convert. 
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C?6tait de tontes parts des cris confas de gens qui se 
poussaient les uns les autres^ qui ne pouvaient s^enten- 
dre, qui prenaient dans ce trouble un inconnu pour leur 
ami^ et qui couraient sans savoir ou tendaient leurs pas. 
Mais les principaux de la ville^ se croyant plus sages 
que les autres, s^imaginaient cfae Mentor ^tait un impos- 
teur^ qui avait fsdt une fausse prediction pour sauver sa 
▼ie. 

XXXIV. Avant la fin du troisieme jour, pendant 
quails ^taient pleins de ces pensees, ou vit sur le pen- 
chant des montagnes voisines un tourbillon de pous- 
siere; puis on apercjut une troupe innombrable de 
barbares armes : c^etaient YQ^WvaviriGn'^ypeuplesferoceSy 
avec les nations qui habitent sur les monts Nebrodes et 
sur le sommet d'Acratas, oil regne* un hiver que les 
zephyrs n'ont jamais adouci. Ceux qui avaient m^prise 
la prediction de Mentor perdirent leurs esclaves et leurs 
troupeaux. Le roi dit ^ Mentor : J'oublie que vous Stes 
des Grecs; nos ennemis deviennent nos amis fideles. 
Les dieux vous out envoyes pour nous sauver : je n'at- 
tends pas moins de votre valeur que de la sagesse de vos 
conseils ; h&tez-vous de nous secourir. 

XXXV. Mentor montre dans ses yeux une audace 
qui etonne les plus fiers combattants. II prend un 
bouclier, un casque, une epee, une lance ; il range les 
soldats d'Aceste ; il marche h. leur tSte, et s^avance en 
bon ordre vers les ennemis. Aceste, quoique plein de 
courage, ne pent dans sa vieillesse le suivre qv£ de loin. 
Je le suis de plus pres, mais je ne puis egaler sa valeur. 
Sa cuirasse ressemblait, dans le combat, a ^immortelle 
€gide. J a mort courait de rang en rang partout sous 
ses coups. Semblable h, un lion de Numidie, que la 
cruelle faim devore, et qui entre dans un troupeau de 
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faibles brebis^ il dechire^ il egorge^ il nage dans le sang ; 
et les bergers, loin de secourir le troupeau^ fuient, 
tremblants^ pour se derober k sa fureur. 

XXXVI. Ces barbares, qui esperaient de surprendre 
la ville, furent eux-m^mes surpris et deconcert^s. Les 
sujets d^Aceste, animes par Fexemple et par les ordres 
de Mentor, eurent une vigueur dont ils ne se croyaient 
point capables. De ma lance je renv,ersai le fils du roi 
de ce peuple ennemi. II etait de mon Age, mais il etait 
plus grand que moi ; car ce peuple venait d^une race de 
geants qui etaient de la meme origine que les Cyclopes. 
II meprisait un ennemi aussi faible que moi : mais, 
sans m'etonner de sa force prodigieuse, ni de son air 
sauvage et brutal, je poussai ma lance contre sa poi- 
trine, et^e luiJSb vomir, en expirant, des torrents d^m 
sang noir. Ilpensa m^ecraser dans sa chute ; le bruit 
de ses armes retentit jusques aux montagnes. Je pris 
ses depouilles, et je revins trouver Aceste. Mentor, 
ayant acheve de mettre les ennemis en desordre, les 
taiUa en pieces, et poussa les fuyards j usque dans les 
forets. 

XXXVII. Un succes si inespere fii regarder Mentor 
comme un homme cheri et inspire des dieux. Aceste, 
touclie de reconnaissance, nous avertit qu'il craignait 
tout pour nous, si les vaisseaux d^Enee revenaient en 
Sidle : il nous en donna un pour retourner sans retar- 
dement en notre pays, nous combla de presents, et nous 
pressa de partir, pour prevenir tous les malheurs qu^il 
prevoyait; mais il ne voulut nous donner ni un pilote 
ni des rameurs de sa nation, de peur quails ne fussent 
trop exposes sur les cotes de la Grece. II nous donna 
des marchands pheniciens, qui, etant en commerce avec 
tous les peuples du monde, n^avaient rien k craindrcj et 
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qui devaient ramener le vaisseau h Aceste quand ils 
nous auraient laisses h Ithaque. Mais les dieux, qui se 
jouent des desseins des hommes, nous reserraient k 
d'autres dangers. 
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XXXVIIi. llfallut Stre esclave, et epuiser pour ainsi 
dire toutcs les risrueurs de la fortune. II ne me restait 
plus aucune osperance, et je ne pouvais pas meme dire 
un mot pour travaiUer h me delivrer. Mentor m^a dit 
depuis qu'on Vavait rendu k des Ethiopiens, et qu^il les 
avait suivis en Ethiopie. 

Pour moi, j^arrivai dans des deserts affreux : on j 
voit des sables brulants an milieu des plaines. Des 
neiges qui ne fondent jamais font un hiver perpetuel sur 
le sommet des montagnes ; et on trouve seulement^ pour 
nourrir les troupeaux, des pRturages parmi les rqchers, 
vers le milieu du penchant de ces montagnes escarpees : 
les vallees y sont si profondes, qu^cL peine le soleil y 
pent faire luire ses rayons. 

XXXIX. Je ne trouvai d^autres hommes, en ce pays, 
que des bergers aussi sauvages que le pays mSme. Lk, 
je passais les nuits k deplorer mon malheur, et les jonrs 
k suivre un troupeau, pour eviter la fureur brutale d'un 
premier esclave, qui, esperant d'obtenir sa liberte, accu- 
sait sans cesse les autres pour /aire valoir a son maitre 
son zele et son attachement k ses interSts. Cet esclave 
se nommait Butis. Je devais succomber en cette occa- 
sion : la douleur me pressant, j*oubliai un jour mon 
troupeau, et je m^etendis sur Pherbe aupres d'une 
caveme ou j'atteudais la mort, ne pouvant plus suppor- 
ter mes peines. 
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XL. En oe moment, je remarquai qne toute la mon* 
tagne tremblait : les chines et les pins semblaient 
descendre dn sommet de la montagne ; les vents rete* 
naient lenrs haleines ; une voix mugissante sortit de la 
caveme, et me fit entendre ces paraies : Fils du sage 
Ulysse, ilfaut que tu deviennes, comme lui, grand par 
la patience : les princes qui ont toujours ete heureux ne 
sont guere dignes de Tetre ; la mollesse les corrompt^ 
Forgueil les enivre. Que tu seraa heureuXy si tu sur- 
montes tes malhenrs, et si tu ne les oublies jamais 1 Tu 
rcverras Ithaque, et ta gloire montera jusqu^aux astres- 
Quand tu ser^s le maitre des autres hommes, souviens« 
toi que tu as ete faible^ pauvre et soufirant comme eux ; 
prends plaisir h. les soulager ; aime ton peuple, deteste 
la fiatterie j et sache que tu ne seras grand qu'autant 
que tu seras modere^ et courageux pour vaincre tes 
passions. 

XLI. Ces pardles divines entrerent jusqu^au fond de 
mon coeur ; elles y firent renaitre la joie et le courage. 
Je ne sentis point cette horreur qui fait dresser les 
cheveux sur la tete^ et qui glace le sang dans les veines, 
qnand les dieux se communiquent aux mortels ; je me 
levai tranquille: j^adorai ^ genoux^ les mains levees 
vers le ciel, Minerve, k qui je cms devoir cet oracle. 
£n m^me temps je me trouvai un nouvel homme ; la 
sagesse eclairait mon esprit ; je sentais une douce force 
pour moderer toutes mes passions, et pour arreter Pim- 
petuosite de ma jeunesse. Je me fis aimar de tous les 
bergers du desert ; ma douceur, ma patience, mon exac- 
titude, apaiserent enfin le cruel Butis, qui ^tait en 
autorite sur les autres esdaves^ et qui avait voulu 
d^abord me tourmenter. 

XLII. Four mieux supporter Fennui de la captivite 
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et de la solitude^ je cherchai des liyres ; car j'etais 
accable de tristesse^ faute de quelque instraction qui piit 
nounir mon esprit et le soutenir. Heureux, disais-je^ 
ceux qui se degoiltent des plaisirs violents^ et qui savent 
se contenter des douceurs d^une vie innocente ! Heu- 
reux ceux qui se divertissent en sHnstruisani, et qui se 
plaisent k cultiver leur esprit par les sciences ! En quel- 
que endroit que la fortune ennemie les jette, ils portent 
toujours avec eux de quoi s'entretenir ; et Pennui, qui 
devore les autres hommes au milieu meme des d^ices, 
est inconnu k ceux qui savent s^occuper par quelque 
lecture. Heureux ceux qui aiment k lire, et qui ne 
sont point, comme moi, prives de la lecture ! 

XLIII. Pendant que ces pens^es roulaient dans mon 
esprit, je m'enfon9ais dans une sombre forfet, oii j^aper- 
9US tout a coup un vieiUard qui tenait dans sa main un 
Uvre. Ce vieillard avait un grand front chauve et un 
pen ride ; une barbe blanche pendait jusqu^k sa ceinture ; 
sa taille 6tait haute et majestueuse, son teint etait 
encore frais et vermeil, ses yeux vifs et per9ants, sa voix 
douce, ses paroles simples et aimables. Jamais je n^ai 
vu un si venerable vieillard. II s^appelait Termosiris, 
et il 4tait prStre d'Apollon, qu^il servait dans un temple 
de marbre que les rois d^Egypte avaient consacre k ce 
dieu dans cette forSt. Le Uvre qu'il tenait etait un 
recueil d'hymnes en Phonneur des dieux. 

XLIV. II m'aborde avec amitie ; nous nous entre- 
tenons. II racontait si bien les choses passees, qu^on 
croyait les voir ; mais il les racontait courtement, et 
jamais ses histoires ne m'ont lasse. II prevoyait Pavenir 
par la profonde sagesse qui lui faisait connaitre les hom- 
mes, et les desseins dont ils sont capables. Avec tant de 
prudence, il ^tait gai, complaisant ; et la jeunesse la 
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plus enjouee n'a point autant de graces qxx'en avai^ cet 
homme dans une rieillesse si avancee : aitssi aimait'illeB 
jeones gens quand ils etaient dociles^ et quails avaient 
le gout de la vertu. 

XLV. Bientot il m'aima tendrement, et me donna 
des livres pour me consoler : il m^appelait, raon fils. Je 
lui disais souvent : Mon pere, les dieux qui m^ont 6t^ 
Mentor ont eu pitie de moi ; ils m^ont donne en vous 
un autre soutien. Cet homme, semblable k Orph& ou 
k Linus, etait sans doute inspire des dieux : il me reci- 
tait les vers qu'il avait faits, et me donnait ceux de 
plusieurs excellents poetes favorises des Muses. Lors- 
qu^il etait revStu de sa longue robe d^une ^clatante 
blancheur, et qu^il prenait en main sa lyre d^ivoire, les 
tigres, les lions et les ours venaient le flatter et lecher ses 
pieds ; les Satyres sortaient des forSts pour daiiser au- 
tour de lui ; les arbres m ernes paraissaient 6mus ; et 
vous auriez cru que les rochers attendris allaient descen- 
dre du haut des montagnes, au charme de ses doux 
accents. II ne chantait que la grandeur des dieux, la 
vertu des heros, et la sagesse des hommes qui preferent 
la gloire aux plaisirs. 

II me disait souvent que je devais prendre courage, et 
que les dieux n^abandonneraient ni Ulysse, ni son fils. 
Enfin il m^assura que je devais, a Fexemple d^Apollon, 
enseigner aux bergers k cultiver les Muses. 

XLVI. ApoUon, disait-il, indigne de ce que Jupiter 
par ses foudres troublait le ciel dans les plus beaux 
jours, voulut 8^en venger sur les Cyclopes qui forgeaient 
les foudres. et il les per^a de ses flecbes. Au8sit6t le 
mont Etna cessa de vomir des tourbillons de flammes ; 
on n^entendit plus les coups des terribles marteaux, qui, 
frappant Fenclume, faisaient g^mir les profondes caver. 
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nes de la terre et les abimes de la mer : le fer et Fairaiu^ 
n^etant plus polis par les Cyclopes^ commeii9aient k se 
rouiller. Yulcain furieiix sort de sa foumaise ; quoique 
boiteux, il moate en diligence vers TOlympe ; il arrive, 
suant et convert d^une noire poussiere dans Fassemblee 
des dieux ; il fait des plaintes ameres. Jupiter s^irrite 
contre Apollon, le cbasse du del, et le precipite sur la 
terre. Son char vide faisait de lui-m^me son coirrs 
ordinaire, pour donner aux bommes les jours et les nuits 
avec le cbangement regulier des saisons. 

XLVII. Apollon, depouille de tons ses rayons, fiit 
contraint de se faire berger, et de garder les troupeaux 
du roi Admete. II jouait de la iiute ; et tons les autres 
bergers venaient k Tombre des ormeaux, sur le bord 
d'une claire fontaine, ecouter ses chansons. Jusque-1& 
ils avaient mene une vie sauvage et brutale ; lis ne 
savaient que conduire leurs brebis, les tondre, traire 
leur lait, et faire des fromages : toute la campagne dtait 
comme un desert afireux. 

XL VIII. Bientdt Apollon montra k tons ces bergers 
les arts qui peuvent rendre leur vie agreable. II chan* 
tait les fleurs dont le priutemps se couromie, les par- 
fums qu^U repand, et la verdure qui nait sous ses pas. 
Puis il chantait les delicieuses nuits de Pete, oii les 
zephyrs rafraichissent les hommes, et ou la rosee d&al- 
tere la terre. II m^lait aussi dans ses chansons les fruits 
dor& dont rautomne recompense les travaux des labou- 
reurs, et le repos de Thiver, pendant lequel la jeunesse 
fol&tre danse aupres du feu. Enfin il representait les 
forets sombres qui couvrent les montagnes, et les creux 
vallons, ou les rivieres, par mille detours, semblent se 
jouer au milieu des riantes prairies. II apprit ainsi aux 
bergers quels sont les charmes de la vie champetre. 
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quand on salt gouter ce que la simple nature a de 
gracieux. 

XLIX. Bientot les bergers, avec leurs flutes, se 
virent plus heureux que les rois ; et leurs cabanes 
attiraient en foule les plaisirs purs qui fuient les palais 
dores. Lesjeux, les ris, les graces suivaient partout les 
innocentes bergeres. Tons les jours etaient des jours 
de fete : on n'entendait plus que le gazouillement des 
oiseaux, ou la douce haleine des zephyrs qui se jouaient 
dans les rameaux des arbres, ou le mumure d^une onde 
claire qui tombait de quelque rocber, ou les chansons 
que les Muses inspiraient aux bergers qui suiyaient 
ApoUon. Ce dieu leur enseignait a remporter le prix 
de la course, et h. percer de fleches les daims et les cerfs. 
Les dieux memes devinrent jaloux des bergers : cette 
vie leur parut plus douce que toute leur gloire ; et ils 
rappelerent ApoUon dans POlympe. 



L'AMERIQUE 



D' IL Y A CENT ANS. 



L. La France possedait autrefois^ dans PAmerique 
septentrionale, un vaste empire qui s^etendait depuis le 
Labrador jusqu'aux Florides, et depuis les rivages de 
PAtlantique jusqu'aux lacs les plus recules du haut 
Canada. 

Quatre grands fleuves, ayant leurs sources dans les 
mSmes montagnes^ divisaient ces regions immenses : le 
fleuve Saint-Laurent, iqui se perd k Pest dans le golfe 
de son nom ; la riviere de TOuest, qui porte ses eaux a 
des mers inconnues ; le fleuve Bourbon, qui se precipite 
du midi au nord dans la baie d' Hudson ; et le Mescha- 
cebe, qui tombe du nord au midi dans le golfe du 
Mexique. 

Ce dernier fleuve, dans un cours de plus de mille 
lieues, arrose une d61icieuse contree que les habitants 
des Etats-Unis appellent le nouvel ^den, et k laquelle 
les Fran9ais ont laisse le doux nom de Louisiane. Mille 
autres fleuves, tributaires du Meschacebe, le Missouri, 
nilinois, FAkanza, POhio, le Wabache, le Tenase,ren- 
graissent de leur limon et la fertilisent de leurs eaux. 
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LI. Quand touB ces fleuves se sont gonfles des dflu- 
ges de rhiver^ quand les tempStes ont abattu des pdVft v 
entiers de for^ts^ les arbres deracines s'assemblent sur 
ies sources. Bient6t la vase les cimente^ les lianes les 
enchainent ; et les plantes^ y prenant racine de toutes 
parts^ achevent de consoHder ces debris. Charri^s par 
les vagues ecumantes^ ils descendent au Meschacebe : 
le fleuve s'en empare^ les pousse au golfe Mexicain^ les 
echoue sur des bancs de sable^ et accroit ainsi lenombre 
de ses embouchures. Par intervalle, il eleve sa voix en 
passant sous les monts^ et repand ses eaux debordees 
autour des colonnades des forets et des pyramides des 
tombeaux indiens; c^est le Nil des d&erts. 

LII. Mais la gr&ce est toujours unie k la magnifi- 
cence dans les scenes de la nature : tandis que le courant 
du miUeu entraSne vers la mer les cadavres des pins et 
des cMnes^ on voit sur les deux courants lateraux re- 
monter, le long des rivages^ des ties flottantes de pistia 
et de n^nuphar^ dont les roses jaunes s'elevent comme 
de petits pavilions. Des serpents verts^ des herons bleus, 
des flamants roses^ de jeunes crocodiles^ s^embarquent 
passagers sur ces vaisseaux de fleurs; et la colonic^ 
d^ployant au vent ses voiles d^or^ va aborder endormie 
dans quelque anse retiree du fleuve. 

LIII. Les deux rives du Meschacebe presentent le 
tableau le plus extraordinaire. Sur le bord occidental^ 
des savanes se deroulent a perte de vue ; leurs flots de 
verdure, en s^eloignant^ semblent monter dans Pazur du 
ciel^ oil ils s'evanouissent. On voit dans ces prairies 
sans homes errer k Taventure des troupeaux de trois ou 
quatre mille buffles sauvages. Quelquefois un bison 
charge d^ann^es^ fendant les flots cl la nage, se vient 
ooucher^ parmi de hautes herbes^ dans une ile du Mes- 
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chacebe. A son firont ome de deux croissants^ k sa 
barbe antique et limoneuse^ vous le prendriez pour le 
dieu du fleuve^ qui jette un oeil satisfait sur la grandeur 
de ses ondes et la sauvage abondance de ses rives. 

LIV.^ Telle est la scene sur le bord occidental ; mais 
elle change sur le bord oppose, et forme avec la premiere 
un admirable contraste. Suspendus sur le cours des 
eaux, groupes sur les rochers et sur les montagnes, 
disperses dans les vallees, des arbres de toutes les 
formes, de toutes les couleurs, de tons les parfums, se 
m^lent, croissent ensemble, montent dans les airs k des 
hauteurs qui fatiguent les regards. Les vignes sauva- 
ges, les bignonias, les coloquintes, s^entrelacent au pied 
de ces arbres, escaladent leurs rameaux, grimpent k Vex- 
tr6mite des branches, s^elancent de I'erable au tulipier, 
du tulipier k Talcee, en formant mille grottes, mille 
voutes, mille portiques. Souvent, egarees d'arbre en 
arbre, ces Uanes traversent des bras de rivieres, sur 
lesquels elles jettent des ponts de fleurs. Du sein de 
ces massifs, le magnolia eleve son cdne immobile ; sur- 
mont^ de ses larges roses blanches, il domine toute la 
forfit, et n'a d^ autre rival que le palmier, qui balance 
legerement aupres de lui ses eventails de verdure. 

LV. Une multitude d'animaux places dans ces re- 
traites par la main du Createur, y repandent Fenchante- 
ment et la vie. De Fextremite des avenues on apergoit 
des ours enivres de raisin, qui chancellent sur les bran- 
ches des ormeaux : des cariboux se baignent dans un 
lac ; des ecureuils noirs se jouent dans P^paisseur des 
feuUlages; des oiseaux-moqueurs, des colombes de 
Virginie, de la grosseur d^un passereau, descendent sur 
les gazons rougis par les fraises ; des perroquets verts k 
tSte jaune, des piverts empourpres, des cardinaux de feu^ 
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giimpent en circulant au haut des cypres ; des colibris 
etincellent sur le jasmin des Florides^ et des serpents- 
oiseleurs siffient suspendus aux d6mes des bois^ en s^y 
balan9ant comme des lianes. 

LYI. Si tout est silence et repos dans les savanes de 
Fautre cote du fleuve, tout ici, au contraire, est mouve- 
ment et murmure : des coups de bee contre le tronc des 
chenes, des froissements d'animaux qui marchent^ 
broutent ou broient entre leurs dents les noyaux des 
fruits; des bruissements d'ondes^ de faibles gemisse- 
ments^ de sourds meuglements^ de doux roucoulements 
remplissent ces deserts d^une tendre et sauvage har- 
monie. Mais quand une brise vient k animer ces 
solitudes^ k balancer ces corps flottants^ k confondre ces 
masses de blanc^ d^azur^ de vert^ de rose^ k m^er toutes 
les couleurs^ k reunir tons les m\irmures : alors il sort 
Ae tels bruits du fond des forets^ il se passe de telles 
choses aux yeux^ que j^essayerais en vain de les decrire 
k ceux qui n^ont point parcouru ces champs primiti& de 
la nature. 



ETUDES DE LA NATUEE. 

LVII. J'ai oui raconter, qu^un fameux peintre 
d'ltalie se trouva un jour fort embarrass^ pour peindre 
dans un tableau trois figures habillees de blanc. // 
s^affissctit de donner de FeflFet k ces figures, vfitues uni- 
formement, et de tirer des nuances de la couleur la plus 
simple et la moins composee de toutes. II jugeait la 
chose impossible, lorsqu^en passant dans un marche au 
bled il apper9ut Peffet qu^il cherchait. C^^tait un 
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groupe form^ par trois medniers^ dont Pun £tait sous 
un arbre^ le second dans la demi-teinte de I'ombre de 
cet arbre^ et le troisieme aox rayons du soleil ; en sorte 
que^ quoiqu'ils fussent tons trois habill^s de blanc^ ils se 
dStachaient fort bien les uns des autres. 

LYIII. Tl peignit done un arbre an milieu des trois 
personnages de son tableau^ et en eclairant un A'enx des 
rayons du soleil^ et couvrant les deux autres des diffe- 
rentes teintes de Tombre^ il trouva le moyen de donner 
differentes nuances k la blancheur de leurs v^temens. 



LIX. £tant une fois h, Marly^ je fus voir^ dans les 
bosquets de ce magnifique parc^ ce charmant groupe 
d'enifans^ qui donnent k manger des pampres et des 
raisins k une chevre qui semble se jouer arec eux. Pres 
de Ik est un cabinet couvert^ oil Louis XY^ dans les 
beaux jours^ allait quelquefois fau*e collation. Comme 
c'etait dans un temps de giboulees^ j^y entrai un moment 
pour m^ mettre k Fabri. J^y trouvai trois enfans bien 
plus interessans que des enfans de marbre. 

LX. C'etaient deux petites filles fort jolies qui s'oc- 
cupaient^ avec beaucoup d^activite^ k ramasser autoor 
du berceau des buehettes de bois sec, qu^elles arran- 
geaient dans une hotte plac6e sur la table du roi^ tandis 
qu'un petit gar9on, mal vetu et fort *maigre^ devorait 
dans un coin un morceau de pain. Je demandai k la 
plus grande^ qui avait huit k neuf ans^ ce qu^elle pre- 
tendait faire de ce bois qu'elle ramassait avec tant 
d^empressement. 

LXI. Ellemer^pondit: ^^VousYoyezbien^monsieiu'^ 
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ce petit gar9on-ik^ il est fort miserable ! II a une belle- 
mere qui Tenvoie, tout le long du jour, chercher du 
bois : quand il n^en apporte pas k la maison^ il est battu ; 
quand il en emporte^ le Suisse le lui dte h Pentree du 
parc^ et le prend pour lui. II meurt de faim, nous lui 
avons donne notre dejeune/' Apres avoir dit ces mots^ 
elle acheva avec sa compagne de remplir la petite hotte ; 
elles la lui chargerent sur le dos, et elles coururent 
devant leur malheureux ami^ a la porte du parc^ pour 
voir s^il pouvait y passer en surete. 



LXII. Le requin est un poisson si vorace, que non- 
seulement il devore ses semblables quand il en trouve 
Foccasion^ mais qu^il avale^ sans distinction, tout ce qui 
tombe des vaisseaux k la mer, cordes, toile. goudron, 
bois, fer, et jusqu'^ des couteaux. Cependant j^ai 
toujours ete temoin de sa sobriete dans deux cisconstan- 
ces remarquables ; dans Tune, c'est que, quelque affame 
qu'il soit, il ne touche jamais a une espece de petits 
poissons barioles de jaune et de noir, appeles pilotins, 
qui nagent devant son museau pour le coiiduire vers sa 
proie, qu^il ne voit que lorsqu'il en est fort prcs ; car la 
nature, pour balancer la ferocite de ce poisson, Pa rendu 
presque aveugle. Dans Pautre, c^est que, si on jette k 
la mer une poule morte, il s^en approche an bruit de sa 
chute ; mais des qu^il Pa reconnue pour un oiseau, il 
9fen eUngne aussit6t : ce qui a fait dire en proverbe, aux 
matelots, que le requin fuit la plume. 

LXIII. II est impossible,, dans le premier cas, de ne 
pas lui supposer une portioB d^intelligence qui reprime 
sa voracite en faveur de ses guides ; et de ne pas attri- 
buer, dans le second, son aversion pour les oiseaux, a 
cette raison universelle qui, le destinant k vivre le long 
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des ^caeils ou &;Iionent les cadavres de tout ce qui perit 
dans les eaux^ lui a donn^ de ^aversion pour lea animaux 
emplum^^ afiu qu'il n'y d^truieSt pas les oiseaux de mer 
qui y nagent en grand nombre, occupes, comme lui, h y 
chercher leur vie, et k en nettoyer les rivages. 



LE GUEREIER. 



LXIV. Souvent le guerrier souffre plus que le dernier 
des miserables. Plus pauvre encore, plus malheureux, 
la neige est son lit dans Fhiver : il n^a point d'abri dans 
V6t6. Mourant de fatigue, de faim, esclave de Pheure 
qui Sonne, ilfaut quHl soit pr^t k tons les instans : il 
court de perils en perils, re9oit blessure sur blessure, et 
son sort n'en est pas meilleur. Je ne parle point de la 
xnort qui le menace sans cesse ; on se donne k peine le 
temps de compter ceux qu'elle a moissonnes : je ne 
parle que de ceux qui par miracle lui echappent; 
qui, sortis luer d^tme bataille, marchent aujourd'hui sur 
un terrain min^, le savent, et s^y arrStent en attendant 
le moment de sauter ; de ceux qui, dans une galere, 
accrochent la galore ennemie, vortt a Varbordage le pis- 
tolet d'une main, le sabre de Pautre, environnes de 
Pabtme, ne voyant deyant eux que des bouches tonnan- 
tes, et s^avan^ant sur une planche teinte du sang de 
leurs compagnons. Quelle sera leur recompense ? L'ou- 
bU. 



L^HOMME DE MEK 

LXV, Ciu'est'Ce qu'un homme de mer ? C^est un 
bomme qui, place sur un dement orageux ou il a des 
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ennemis k combattre^ doit mettre toute la nature ePiri' 
telligence avec lui-m^me ; connaitre toutes les quality 
du navire quHl monte, en saisir d'un coup d^ceil toutes 
les parties j leur commander comme T&me commande 
au corps^ avec le mSme empire et la mSme rapidit^ ; 
distinguer la direction reelle^des vents de leur direction 
apparente; diminuer ou augmenter a son gr^ Pimpul- 
sion ; tirer de la mSme force des effets tout contraires ; 
se rendre maitre de ^agitation des vagues^ ou m6me la 
faire concourir h, la victoire; enchainer Tinconstance 
de tant de causes differentes^ de la combinaison des- 
queUes resulte le succes ; enfin^ calculer les probability 
et maitriser les hasards : tel est Part d'un homme de 
mer. 



LE PERSAN A PARIS. 

LXVI. Ntms sommes d Paris depuis un mois, et nous 
avons toujours ete dans un mouvement continuel. // 
faut bien des affaires avant qtj^on soit loge, qv^on ait 
trouve les gens k qui on est adresse^ et qu'on se soit 
pourvu des choses necessaires^ qui manquent toutes k la 
fois. 

Paris est aussi grand qu'lspahan : les maisons y sont 
si hautes qu'on jugerait qu'eUes ne sont babitees que 
jMtr des astrologues. Tu juges bien qu'une ville bAtie en 
Fair^ qui a six ou sept maisons les unes sur les autres, 
est extr^mement peuplee ; et que^ quand tout le monde 
est descendu dans la rue^ il s'yfait un bel embarras. 

LXVII, Tu ne le crmrais pas, peut-6tre ; depuis un 
mois queje suis ici je n'y ai encore vu marcher person- 
ne. II n'y a point de gens au monde qui tirent mieux 
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parti de leur machine que les Fran9ais: ils courent ; 
ils Yolent. Les voitures lentes d^Asie^ le pas r^l^ de 
nos chameaux^ les feraient tomber en syncope. Pour 
moij qui ne suis point fait a ce train et qui vais bou- 
yent ^ pied sans changer d^allure^ j^enrage quelquefois 
comme un chretien ; car, encore passe qu'on m'ecla- 
bousse depuis les pieds jusqu' k la tSte, mais je ne puis 
pardonner les coups de coudequejere9oisregulierement 
et periodiquement. Un homme qui vient apres moi et 
qui me passe me fait faire un demi-tour ; et un autre 
qui me croise de Tautre cot^ me remet soudain oii le 
premier m'avoit pris ; et je n^ai pas fait cent pas que je 
suis plus brise que si j^avois fait dix lieues» 



LX VIII. Le roi de France est le plus puissant prince 
de PEurope. II n^a point de mines d^or comme le roi 
d^Espagne son Toisin ; mais il a plus de richesses que 
lui, parcequ^il les tire de la yanite de ses sujets, plus 
inepuisable que les mines. On lui a vu entreprendre ou 
soutenir de grandes guerres n^ayant d'autres fonds q^ue 
des titres d'honneur k yendre ; et, par un prodige de 
Forgueil humain, ses troupes se trouyaient payees, ses 
places munies, et ses flottes equipees. 

LXIX. D^ailleurs ce roi est un grand magicien : il 
exerce son empire sur V esprit mime de ses^ sujets ; il les 
fait penser comme il yeut. S'il n'a qu^un million d^ecus 
dans son tresor, et qu'U en ait besoin de deux, il n^a 
qn^k leur persuader qu^un ecu en vaut deux, et ils le 
croient. S^il a une guerre difficile k soutenir, et qu^U 
n^ ait point d'argenty il n^a qu^k leur mettre dans la tSte 
qu'un morceau de papier est de Fai^ent, et ils en sent 
aussitdt conyaincus. II ya m£me jusque k leur faiie 
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croire qu^il les gu^rit de toutes sortes de maux en les 
touchant^ taut est grande la force et la puissance quMl a 
sur les esprits I 



LXX. Je me souviens d'une histoire que j^ai oui 
raconter a un homme qui avait ete dans le pays du 
Mogol ; elle fait Toir que les prdtres indiens ne sont pas 
moins steriles que les autres dans les idees quails ont des 
plaisirs du paradis. 

Une femme qui venait de perdre son mari vint en 
ceremonie chez le gouvemeur de la ville lui demander 
la permission de $e brUler ; mais comme dans les pays 
soumis aux mahometans on abolit tant qu^on pent cette 
cruelle coutume, il la refusa absolument. 

Lorsqu^elle vit ses prieres impuissantes, elle se jeta 
dans un fiirieux emportement. Voyez, disait-elle, 
comme on est g6n€ ! II ne sera seulement pas permis 
^ une pauvre femme de se bruler quand elle en a envie ! 
A-t-on jamais rien vu de pareil ? Ma mere, ma tante, 
mes soBurs, se sont Men brUlees ! Et quand je vais de- 
mander permisson a ce maudit gouvemeur, il se ffiche, 
et se met a crier comme un enrage. 

LXXI. H se trouva 1^ par hasard un jeune bonze, 
Homme infidele, lui dit le gouvemeur, est-ce toi qui as 
mis cette fureur dans Tesprit de cette femme ? Non, 
dit-il, je ne lui ai jamais parle ; mais, si elle m'en croit, 
elle consommera son sacrifice; elle fera une action 
agreable au dieu Brama : aussi en sera-t-elle bien re- 
compens£e ; car elle retrouvera dans Pautre monde son 
man, et elle recommencera avec lui un second mar\pge. 
Que dites-vous ? dit la femme surprise. Je retrouverai 
mon mari? Ah ! je ne me briile pas. II etait jaloux, 
chagrin, et d^aiUeurs si vieux, que, si le dieu Brama n^a 
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point fait sur lui quelque reforme^ 6urement il n'a pas 
besoia de moi. Me bruler pour lui 1. . • . pas seulement 
le bout du doigt pour le retirer du fond des enfers. . Si 
le dieu Brama n^a que ce present k me faire, je renonce 
k cette beatitude. Monsieur le gouvemeur, je me fais 
mahometane. Et pour vous, dit-elle en regardant le 
bonze, vous pouvez, si vous votilez, aller dire a mon mari 
que je me porte fort bien. 



LXXII. J'ai lu dans une relation qu'un vaisseau fran- 
gais ayant rel&ehe h la c6te de Guinee, quelques hoin- 
mes de Tequipage voulurent aller & terre acheter quel- 
ques moutons. On les mena au roi, qui rendait la 
justice k ses sujets sous un arbre. II etait sur son trone, 
c'est-Ji-dire sur un morceau de bois, aussi fier que s^il 
eiit ete assis sur eelui du grand mogol : il avait trois ou 
quatre gardes avee des piques de bois ; un parasol en 
forme de dais le couvrait de Pardeur du soleil ; tons ses 
ornements et ceux de la reine sa femme eonsistaient en. 
leur peau noire et quelques bagues. Ce prince, plus 
vain encore que miserable, demanda k ces etrangers si 
on parlait beaucoup de lui en Prance. II croyait que 
son nom devait Stre porte d^un pole a Pautre ; et, a la 
diflference de ce conquerant de qui on a dit qu^il avait 
fait taire toute la terre, il croyait, lui, quHl devait faire 
parler tout Tunivers. 

LXXIII. Lorsque le kan de Tartaric a dine, un 
beraut crie que tons les princes de la terre peuvent aller 
diner, si bon leur semble, et ce barbare, qui ne mange 
que du lait, qui n^a pas de maison, qui ne vit que de 
brigandage, regarde tous les rois du monde comme ses 
esclaves, et les insulte regulierement deux fois par jour. 
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CAUTION. 



Pwrticuhr attention is to he paid to the Conjugation of Verbs : — The 
Infinitive, Fartid/ple, and one Compound Tense of those used in the 
following lessons have been given at the bottom of the page, in order to 
enable the Learner to render himself pevfect in that part of the latiguage 
by conjugating some of them ahud, or giving any Tense cmd Person re- 
quired, in consvZting the Tahles when his memory fails. 



LXXIV. Blas db SantillanEj mon pere, apres 
avoir longtemps porte les armes pour le service de la 
monarchie Espagnole, se retira dans la ville ou il avait 
pris naissance. II y epousa une femme-de-cliambre qui 
n^efait plus dans sa premiere jeunesse, et je vins au 
monde dix mois apres leur manage. lis allerent ensuite 
demeurer k Oviedo, ou ma mere se fit duegne et mon 
pere ecuyer. Comme ils n^avaient pour tout bien que 
leurs gages, faurais couru risque d^etre assez mal eleve 
si je n^eusse pas eu dans la ville un oncle chanoine. II 
se nommait Gil Perez ; il etait frere aine de ma mere, et 
mon parrain. 
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n me prit chez lui des mon enfance^ et se chargea 
de mon education. Je lui parus si eveille, qu^U resolut 
de cultiver mon esprit en secondant les bonnes disposi- 
tions qu^il croyait avoir reconnues en moi. Pour cet 
eflfet il commen^a par m^acheter un alphabet. II entre- 
prit de m'enseigner lui-mfime k lire ; ce qui ne lui fut 
pas moins utile qu^k moi : car^ en me faisant connaitre 
mes lettres, il se remit k la lecture qu^il avait toujours 
negligee. II aurait encore bien voulu m^enseigner la 
langue Latine ; c^eut ete autant d' argent epargne pour 
lui : mais^ helas ! le pauvre Gil Perez ! il n^en avait de 
sa vie su les premiers principes ; c'etait peut-Stre, le 
chanoine le plus ignorant. 

Ferbes, 

Se retira, de se retirer, se retirant, retir^, je me suis retW. 
il avait prUy de prendre, prenant, pris, j*ai pris. 
je vins, de venir, venant, venu, je suis venu. 
Us ailment, d'aller, allant, ali^ je suis alle. 
iefii, de se faire, se faisant, fait, je me suis fait. 
fauraia couru, de courir, courant, couni, j'ai couru. 
il se nommait^ se nommer, se nommant, nomm^, je me suis 
nomm^. 

LXXV. Il fiit done oblige de me mettre sous la 
ferule d^un maitre. // m^ envoy a chez le docteur Godi- 
nez, qui passait pour le plus habile pedant d^Ovi^do. 
Je profitai si bien des instructions qu^on me donna^ 
qu^au bout de cinq ou six annees fentendis un pen les 
auteurs Grecs, et assez bien les poetes Latins. Je 
m^'appliquai aussi k la logique, qui ra'apprit k raisonner 
beaucoup. J^aimais tant la dispute, que j^arrStais les 
passans, connus ou inconnus, pour leur proposer des 
argumens ; et par-Ik je m' acquis, dans la ville, la repu- 
tation de savant. Mononcle en fut ravi, parce qaHlfit 
reflexion que je cesserais bientot de lui etre k charge. 
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Ho 9a, Gil Blas^ me dit-U un jour, le temps de ton 
enfance est passe. Tu as dej^ dix-sept ans^ et te voilk 
devenu habile gar90ii : il faut songer k te pousser : je 
fiuis d^avis de t^envoyer k Puniversit^ de Salamanque. 
Avec Pesprit que ye te vols, et toutes les connaissances 
que tu as acquises, je te r^ponds que tu ne manqueras 
pas de trouver un bon poste. Je te donnerai quelques 
ducats pour faire ton voyage, avec ma mule, qui vaut 
bien dix k douze pistoles ; tu la vendras k Salamanque, 
et tu en employeras I'argent k t^entretenir jusqu^^ ce 
que tu sois place. 

Verhes, 

11 m* envoy a^ envoyer, envoy ant, envoy^, j'ai envoy ^, j'enverrai. 
yentendisy entendre, entendant, entendu, j'ai entendu. 
apprit, apprendre, apprenant, appris, j'ai appris. 
Je nCacquUy s'acquerir, s'acqu^rant, acquis, je me suis acquis. 
Ufit^ faire, faisant, fait, j'ai fait. 
dU'U^ dire, disant, dit, j'ai dit. 
devenUy devenir, devenant, devenu, je suis devenu. 
je vois, voir, voyant, vu, j'ai vu. 



LXXVI. // ne pouvait rien me proposer qui me fiit 
plus agreable ; car, je mourais d^envie de voir le pays. 
Cependant j'eus assez de force sur moi pour cacher ma 
joie ; et lorsqu^i/ fallut partir, ne paraissant sensible 
qa'k la douleur de quitter un oncle k qui j^avais tant 
d'ohligations, j'attendris le bon homme, qui me donna 
plus d^ argent qu^il ne m^en aurait donne s^il eut pu lire 
au fond de mon ^me. Avant mon, depart, j^allai em- 
brasser mon pere et ma mere, qui ne m^epargnerent 
pas les remontrances. lis m^exhorterent k itre recon- 
naissant envers mon oncle, k vivre en honnete homme, 
et sur toutes choses, k ne pas prendre le bien d'autrui, 
et ils me firent present de leur benediction^ qui etait le 

New Method, F 
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seul bien que fattendais d^eux. Aussitdt je montai 
BUT ma mule, etje sortis de la ville. 

Me voilk done hors d'Oviedo, sur le chemin de Peg*, 
naflor^ maitre de mes actions, d'une mauvaise mule, et 
de quarante bons ducats, sans compter quelques reaux 
que j^avais voles k mon tres-houore oncle. La premiere 
chose que je fis, fut de compter et de recompter mes 
ducats dans mon chapeau. Je n^etais pas maitre de ma 
joie : je n^avais jamais vu tant d'argent ; je ne pouvais 
me lasser de le regarder et de le manier. Je le comp- 
tais peut-6tre pour la vingtieme fois, quand, tout-a-coup^ 
ma mule s'arrSta au milieu du grand chemin. «re 
jugeai que quelque chose Pefirayait : je regardai e^ 
j'apper9as sur la terre un chapeau renyerse ; en mfime 
temps j'entendis une voix lamentable qui pronon9a oes 
paroles : ^^ Seigneur passant, ayez pitie, de grftce, A^usx 
pauvre soldat estropie ; jetez, s^il yous plait, quelques 
pieces d^argent dans ce chapeau ; vous en serez recom- 
pense dans I'autre monde/* 

Ferbes, 

Ilnepouvait, pouvoir, pouvant, pu, j'ai pu, 

je mourais, mourir, mourant, mort. 

■Ufallut, falloir, fallu, il a fallu. 

paraUaanty paraitre, paraiasant, paru, j'ai paru. 

fattendris, attendrir, attendrissant, attendri, j'ai attendri. 

fattendais, attendie, attendant, attendu, j'ai attendu. 

je aortis, sortir, sortant, sorti, je suis sorti. 

a'arrHa, de s'arreter, s'arretant, arrets, je ine suis arret($. , 

LXXVII. Jb toymai aussitdt les yeux du cdte que 
partait la yoix, je vis, au pied d'un buisson, une espece 
de soldat tenant en main une escopette avec laquelle il 
me couchait en joue. A cette vue, qui me fit trembler, 
je m'arretai tout court; je serrai promptement me^j 
ducats, je jetai quelques reaux dans le chapeau, et ypns 
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la precaution de les jeter dedans Pun apres Pautre, pour 
montrer au soldat que j*en affissais noblement ; il fut 
fiatisfait de ma genlrosite^ et me donna autant de bene- 
dictions que je donnai de coups de pied k ma mule pour 
m'eloigner prbmptement de lui ; mais la maudite b^te 
en alia pas plus vite / la longue habitude qu'elle avait 
de marcher pas k pas sous mon oncle lui avait fait perdre 
Pusage du galop. 

Je ne tirai pas de cette aventure un augure trop 
favorable pour mon voyage. Je me repr&entai que je 
n^^tais pas encore h Salamanque^ et que je pourrais 
bien faire une plus mauvaise rencontre. Mon oncle 
me parut tres-imprudent de ne m'avoir pas mis entre 
les mains d'un muletier. C'etait sans doute ce qu'il 
aurait du faire ; mais il avait song6 qu'en me donnant 
sa mule mon voyage lui couterait moins, et il avait plus 
pens^ k cela qu'aux perils que Je pourrais courir en 
chemin. Ainsi^ pour reparer sa faute, Je resolttSj si 
j'avais le bonheur d'arriver k Pegnaflor, d'y vendre ma 
mule^ et de prendre la voie du muletier pour aller k 
Astorga^ A'ouje me rendrais k Salamanque pas la mSme 
voiture. Quoique je ne fasse jamais sorti de la ville 
d'Oviedo, je n^ignorais pas le nom des villes par ou je 
devais passer^ j'avais eu soin de m^en faire instruire 
avant mon depart. 

Ferbes, 

Partait, partir, partant, parti, je suis parti. 
j*en agmaisy agir, agissant, agi, j'ai agi. 
miSy xnettre, mettant, mis, j'ai mis. 
que je pourraisy pouvoir, pouvant, pu, j'ai pu. 
je rAolus, r&ottdre, r^solvant, r^soln, j'ai resolu. 
je me rendrais, se rendre, se rendant, rendu, je me suis rendu. 

LXXVIII. J'arrivai heureusement k Pegnaflor: je 
m^arrfitai k la porte d'une hdtellerie d'assez boime 

F9 
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apparence. Je n'eus pas plutdt mis pied k terre^ que 
rhote vint me recevoir fort civilement. II detacha lui- 
meme ma valise, la chargea sur ses epaules, et me con- 
duisit h une chambre, pendant qu^un de ses valets 
menait ma mule k Fecurie. Get Mte m'apprit qu'il se 
nommait Andre Corcuelo; il mte demanda d'ou je 
venais, ou j'aUais, et qui j^etais. II me fallut repondie 
article par article, et je lui parlai du dessein et des 
raisons que j^avais de me defaire de ma mule. II 
m^approuva fort, et me dit qu^iZ connaissait un honnete 
maquignon qui I'aclieterait. Je lui temoignai qu^il me 
ferait plaisir de Fenvoyer chercher : il y alia sur le 
champ lui-meme avec empressement. 

II revint bientdt accompagne de son homme, qu'il me 
presenta, et dont il loua fort la probite. Nous entr&mes 
tons trois dans la cour, ou Ton amena ma mule. Le 
maquignon Fexamina depuis les pieds jusqu'k la tete. 
II ne manqua pas d'en dire beaucoup de msd ; il assurait 
qu^eUe avait tons les defauts du monde ; et, pour mieux 
me le persuader, il en attestait Phote, qui sans doute 
avait ses raisons pour en convenir. Eh bien ! me dit 
froidement le maquignon, combien pretendez-votis ven- 
dre ce vilain animal-1^ ? Je lui dis que^e rni^en rappor- 
^aw k sa bonne foi. Effectivement, apres Peloge qu'il 
en avait fait, et ^attestation du Seigneur Corcuelo, que 
je croyais homme sincere et bon connoisseur, j^aurais 
donne ma mule pour rien j je lui dis done que je m^en 
rapportais k sa bonne foi, et qu'il n'avait qu'^ priser la 
b^te. Alors faisant Phomme d^honneur, il me repondif 
que je le prenais par son faible ; ce n^etait pas eflFective- 
ment par son fort, car il n'eut pas honte d'estimer ma 
mule trois ducats, qxieje requs avec autant de joie que 
si j^eusse gagne au marche. 
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Verhea, 

Conduisitf conduire, conduisant, conduit, j'ai conduit. 
il connaUaait, connaitre, connaissant, connu, j'ai connu. 
U revint, revenir, revenant, revenu, je suis revenu. 
^etendez'VQus, pr^tendre, pretendant, pr^tendu, j'ai pr^tendu. 
Je m'en rappartais, s'en rapporter, s'en rapportant, rapporte, je 

m'en suis rapporte. 
Je croyaUt croire^ croyant, cru« j'ai cm. 
il ripondit, r^pondre, r^pondant, r^pondu, j'ai repondu. 
Je regus, reoevoir, reoevant, re<;u« j'ai re^u. 



LXXIX. Apres mfitre ainsi defait de ma mule^ Phdte 
me mena chez un muletier qui devait partir le leude- 
main pour Astorga. Ce muletier me dit qu^il partirait 
avant le jour, et qu'il aurait soin de venir me reveiller. 
Noils convtnmes du prix, tant pour le louage d^une mule 
que pour ma nourriture, et quand tout fiit regl^ entre 
nous, je m' en retournai \er& rhdtellerie avec Corcuelo, 
qui me laissa pour couverser avec un homme qui me 
parut de sa connaissance, et je contrQuai trauquille- 
ment mon chemin, sans soup9onner que j^eusse la 
moindre part Itleur entretien. 

Des que je fus dans Photellerie, je demandai k 
souper ; on m'accommoda des oeufs, et quand Pome- 
lette fdt en ^tat d^Stre servieyje m'aesis tout seul k une 
table. Je n^avais pas encore mange le premier mor- 
ceau, que Phdte entra, suivi de V homme qui Favait 
arrete dans la rue. Ce cavalier portait une longue 
rapi^re, et pouvait bien avoir trente ans. // sfapprocha 
de moi d'un air empresse. "Seigneur ecolier/' me 
dit-il, " je viens d'apprendre que vous fites le seigneur 
''GU Bias de Santillane, Tomement d^Ovi^do et le 
'' flambeau de la phUosophie. Est-il bien possible que 
'^ vous soyez ce savantissime, ce bel esprit, dontlarepu- 
'^ tatioa est si grande en ce pays-ci ? Vqub ne eavez 
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"pas,^^ continua-t-il en s^adressant k Fh6te et & Thd- 

tesse, '' vous ne savez pas ce que vous possedez^ vous 
avez un tresor dans votre maison. Vous voyez dans 
ce jeune gentilhomme la huitieme merveille du 

^^monde.'^ "Seigneur cavalier/' lui dis-je, "je ne 
croyais pas mon nom connu k Pegnaflor/' " Com- 
ment connu ?" reprit-il sur le mSme ton ; ^* nous 
tenons registre de tous les grands personnages qui 
sont k vingt lieues k la ronde. Vous passez ici pour 
un prodige ; et je ne doute pas que FEspagne ne se 
trouve un jour aussi vaine de vous avoir produit que 

" la Grece d'avoir vu ses sept sages.*' 

Verhes. 

M^etre de/ait, se defaire, se defaisant, defait^ je me suis defait. 
nous convmmes, convenir, convenant, convenu, je suis cpnvenu. 
je rrien retournai, s'en retoumer, s'en retournant, retourne, je 

m*en suis retoume. 
je rn^assisy s'asseoir, s'asseyant, assis, je me suis assis. 
suiviy suivre, suivant, suivi, j'ai suivi. 
il B^approcha, s*approcher, s'approchant, approche, je me suis 

approchd. 

LXXX. Pour peu que j'eusse eu d'experience, je 
n'aurais pas ete la dupe de ses hyperboles ; j'aurais bien 
connu, a ses flatteries outrees, que c'etait un de ces 
parasites que Ton trouve dans toutes les villes, et qui, 
des qu'un etranger arrive, sHntroduisent aupres de lui 
pour se divertir et faire bonne chere k ses depens ; mais 
ma jeunesse et ma vanite m'en firent juger tout autre- 
ment. Mon admirateur me parut un fort-honnSte 
homme, et je Finvitai a souper avec moi. Tres-volon- 
tiers, s'ecria-t-il ; je sais trop bon gre k mon etoile, de 
m' avoir fait rencontrer Tillustre Gil Bias de Santillane, 
pour ne ^sjajouir de ma bonne fortune le plus long- 
temps que je pourrai. Je n'ai pas grand appetit, pour^ 
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miimUil, je vais me mettre k table pour vous tenir 
compiagme seulement^ et je mangerai quelques morceaux 
par complaisance. 

En parlant ainsi mon panegjniste s^assit vis-k-vis 
de moi. On lui apporta un convert. H se jeta d'abord 
sur Pomelette avec tant d'avidite qn^il semblait n^avoir 
mange de trois jours. A Vair complaisant dont il s^y 
prenait, je vis bien qu'elle serait bientdt expediee. J'en 
ordonnai une seconde^ qui fut faite si promptement^ 
qn'on nous la servit comme nous achevions^ ou plutdt 
comme il achevait de manger la premiere. II j allait 
pourtant d^une vitesse toujours egale, et trouvait 
moyen^ sans perdre un coup de dent^ de me donner 
louanges sur louanges ; ce qui me rendait fort content 
de ma petite personne. // buvait aussi fort souvent ; 
tantdt c'etait k ma sante^ et tant6t k celle de mon pere 
et de ma mere^ dont il ne pouvait assez vanter le bon- 
heur d'avoir un fils tel que moi. En m^me temps il 
versait du vin dans mon verre^ et m'excitait k lui faire 
raison. Je ne repondais point mal aux sant& qu^il me 
portait ; ce qui^ avec ses flatteries^ me mit insensible- 
ment de si bonne humeur^ que voyant la seconde 
omelette k moitie mangee^ je demandai k Phdte s^il 
n^avait pas de poisson k nous donner. 

Ferbes. 

STintroduisent, s'introduire, s'introduisant, introduit, je me sms 

introduit. 
ae divertir, se divertissant, diverti, je me suis diverti. 
Jouir, jouis8ant, joui, j'ai jooi. 
pourmivit-U, poursuivre, poursuivant, j'ai poursuivi. 
s'y prenait, s'y prendre, s'y prenant, pris, je m'y suis pris^ 
U buvait, boire, buvant, bu, j*ai bu. 
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LXXXI. Le Seigneur Corcuflo, qui^ seloii toutes lea 
apparences, 9'entendait avec le parasite, me r^pondit : 
j^ai une truite excellente^ mais elle coutera cher k ceux 
qui la mangeront ; c'est un morceau trop Maud pour 
vous. Qu^appelez-Yous trop Maud? cQt alors mou 
flatteur d^uu tou de voix eleye : vaus ify pensez pas, 
mou ami, appreuez que vous n'avez rieu de trop bon 
pour le Seigneur Gil Bias de Sautillaue^ qui merite 
d^^tre traite comme un prince. 

Je fus bien aise qu'il eut releye les demieres paroles 
de Phdte. et il ne fit en cela que me prevenir. Je m^en 
sentais offense, et je dis fierement k Corcudlo : Apportez- 
nous votre truite, et ne vous embarrassez pas du reste. 
L'hdte, qui ne demandait pas mieux, ne tarda guere k 
nous la servir. A la vue de ce nouveau plat, je vis 
briller une grand joie dans les yeux du parasite, qui fit 
paraitre une nouvelle complaisance, c^est-ludire, qu'i) 
donna sur le poisson comme il avait donn^ sur les oeufe. 
Enfin, apres avoir bu et mang^ tout son soul il voulut 
finir la comedie. Seigneur Oil Bias, me dit-il en se le- 
vant de table, je suis trop content de la bonne chere que 
Vous m'avez faite pour vous quitter sans vous donner un 
avis important dont vous me paraissez avoir besoin. 
Soyez d&ormais en garde contre les louanges. Defiez- 
vous des gens que vous ne connaitrez point. Vous en 
pourrez rencontrer d'autres qui voudront, comme moi, 
se divertir de votre cr^ulite, et, peut-Stre, pousser les 
choses encore plus loin ; n^en sojrez point la dupe, et ne 
vous croyez point, sur leur parole, la huitieme merveille 
du monde. En acbevant ces mots, il me rit au nez, et 
s'en alia. 

Verbea, 

S'efUendaU, s'entendre^ s'entendant, entendu, nous nous sommes 

entendus. 
vaus n'y pensezpas, y penser, y pensant, j'y ai pens^. 
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j€ nCen sentais, se sentir, se sentant, senti, je me suis senti. 
il voulut, vouloir, voulant, voulu, j'ai voulu. 
defieZ'Voua, se deiier, se defiant, defi^ je me suis d^fie. 
U fit, rire, riaot, ri, j'ai ri. 

LXXXIl. Je fus aussi sensible k cette baie que je 
Fai ete dans la suite aux plus grandes disgr&ces qui me 
Bont arrivees. Je ne pouvais me consoler de m'etre 
laisse tromper si grossierement. Eh quoi ! dis-je, le 
traitre s'est done joue de moi ! II n'a tant8t abord^ 
mon bote que pour lui tirer les vers du nez. Ah ! 
pauvre Gil Blas^ meurs de honte d' avoir donn6 h ces 
fiipons un juste sujet de te toumer en ridicule. lis vont 
composer de tout ceci une belle histoire qui pourra bien 
aller jusqu^k Oviedo, et qui t'y fera beaucoup d'honneur. 
Tes parens se repentiront sans doute d' avoir tant haran- 
gue un sot : loin de m^exhorter k ne tromper personne, 
ils auraient du me recommander de ne pas me laisser 
duper. 

Agite de ces pensees mortifiantes^ enflamme de depit, 
je m^enfermai dans ma chambre et me mis au lit ; mais 
je ne pus dormir, et je n^ avals pas encore ferme Poeil 
lorsque le muletier vint m'avertir qu'il n^attendait plus 
que moi pour partir. Je me levai aussit6t ; et pendant 
que je m^habiUais^ Corcuelo arriva avec un memoire de 
la depense^ oii la truite n^etait pas oubliee; et non 
seulement il me fallut en passer par oii il voulut, j^eus 
mSme le chagrin, en lui livrant mon argent, de m^apper- 
cevoir que le bourreau se ressouvenait de mon aventure* 
Apres avoir bien paye uh souper dont j^avais fait si 
desagreablement la digestion, je me rendis chez le mule- 
tier avec ma valise, maudissant le parasite, Fhote et 
rh6tellerie. 
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Verhea. 

Be repentironi, se repentdr, se repentant, repenti, je me suis 

repenti. 
Je m^enfermai, s'enfermer, s'enfermant, enfenn^, je me snis 

enfenn^. 
dormir, dormant, dormi, j'ai dormi. 
avertir, avertissant, averti, j'ai averti. 
$e reisouvenait, se ressouvenir, se ressoUvenant, je me stus lessou- 

yenu. 
maudissant, maadire, maudit, j'ai maudit. 

LXXXIII. Je ne me trouvai pas seul aveclemuletier ; 
il y avait deux enfans de famille de Fegnaflor^ nn petit 
chautre de Mondognedo, et un jeune bourgeois 
d'Astorga, qui s^en retoumait chez lui avec une jeune 
persoime qu^il Venait d'^pouser h Verco. Nous fimes 
tous connaissance en peu de temps, et chacun eut bien- 
tdt dit d'oii il yenait et ou il aUait. A notre arriyee & 
Cacabelos, le muletier nous fit descendre ^ la premiere 
hdtellerie en entrant. II eut soin de nousfaire conduire 
dans Une chambre ecartee, ou il nous laissa souper 
tranquillement ; mais sur la fin durepas, nous le yimes 
entrer d'un air furieux : J^ayais, s'eeria-t-il, cent pistoles 
dans un sac de cuir ; on me les a yolees ; il faut que je 
les retrouve. Je yais chez le juge, qui n'entend pas rail- 
lerie, et yous allez tous avoir la question, jusqu'E ce que 
vous ayez confesis^ le crime et rendu Targent. En 
disant cela, il sortit, et nous demeurftmes dans nn 
extreme ^tonnement. 

II ne nous vint pas dans Fesprii que ce pouyait 6tre 
une feinte, parce que nous ne nous connaissions pas les 
uns les autres. Je soup9onnai mSme le petit cbantre, 
comme il eut peut-Stre de moi la mSme pensee. D'ail- 
leurs nous etions tous de jeunes sots ; nous crumes de 
bonne foi qu^on commencerait par nous mettre k la 
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gSne. Ainsi> c^dant h notre frayeur^ nous sortimes de 
la cbambre fort brusquement. Les uns gagnent la ruCj 
les autres le jardin ; cl^acun cherche son salut dans l^ 
fuite. 

Ferbes. 

11 y avait, il y a, il y a eu, il y aura, &c. 
conduire, oonduisaut, conduit, j'ai coifduit. 



LXXXIV. Pour moi, plus epouvante peut-Stre que 
les autres^ je gagnai la campagne, et sautant tons le^ 
foss^ que je trouvais sur mon passage^ j^arrivai enfin 
aupres d^une forSt. J^allais m'y jeter et me eacher 
dans le plus epais hallier^ lorsque deux bommes h, cheval 
g'offirirent tout-k-coi;p au-devant de mes pas. lis s'ap- 
procherent de moi, et me mettant chacun un pistolet 
sur la gorge, ils me somm^rent de leur apprendre qui 
J^etais, d^ou je venais, ce que je voulais aller faire dans 
cette forSt, et surtout de ne leur rien d^guiser. . A cette 
maoiere d^interroger, je leur r^pondis que j^^tais un 
jeune homme d^Oviedo, qui allait k Salamanqae : je 
leur eontai mSme Palarme qu^on venait de nous donner, 
et j'avouai que la crainte d^Stre applique k la torture 
m'avait fait prendre la fuite. lis firent un eclat de rire 
k ce discours, qui marquait ma simplicite ; et Pun d^eux 
me dit : Rassure-toi, mon ami ; viens avee nous, et ne 
crains rien ; nous allons te mettre en surete. A ces 
mots, il me fit monter en croupe sur son cheval, et nous 
nous enfonq&mes bientdt dans la for^t. 

Je ne savais ce que je devais penser de cette rencon- 
tre ,• je n^en augurais pourtant rien de sinistre. Si ces 
gens-ci, disais-je en moi-mSme, dtaient des voleurs, ils 
m'auraient vole, et peut-iStre assassin^. II faut que ce 
soient de bons gentils-hommes de ce pays-ci, qui, me 
voyant eflfraye, out pitie de moi, et m^emmenent chez 
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eox par cliarite. Je ne fus pas long^temps dans Pinoer- 
titude, 

Ferbes. 

S^offrirent, s'offirir, s'offirant, offert, je me suis offert, 

rassure-toi, se rassurer, rassurant, rassure, je me suis rassur^, 

ne Grains, craindre, craignant, craint, j'ai craint. 

notM nous er^ojigdmes, s'enfoncer, s'enfon^ant je me suis enfonc^. 

LXXXV. Aprbs quelques detours, nous nous trou- 
y&mes au pied d^une colline, ou notis descendimes de 
cheval. C^est ici que nous demeurons, me dit un des 
cavaliers. J'avais beau regarder de tons cotes, je n'aper-^ 
cevais ni maison ni cabane, pas la moindr^ apparenee 
d'habitation. Cependant ces deux hommes leverent 
une grande trappe de bois, couverte de terre et de 
broussailles, qui cachait Pentree d^une longue allee en 
pente et souterraine, oh les chevaux se jeterent d'eux- 
mSmes, comme des animaux qui y etaient accoutumes. 
Les cavaliers nji^y firent entre^: avec eux ; puis, baissant 
la trappe avec des cordes qui y etaient attachees pour 
cat effet, voil^ 1^ digne neveu de mon oncle Perez pris 
comme un rat dans une ratiere. 

Je connus glors avec quelle sorte de gens j*etais, et 
Pon doit bien juger que cette connaissance m^ota ma 
premiere crainte. Une frayeur plus grande et plus 
juste vint s^emparer de mes sens ; je crus que j^allais 
perdre la vie avec mes ducats. Ainsi, me regardant 
comme une victime qu'on conduit k Tautel, je marchais, 
dejkplus mort que vif, entre mes deux conducteurs 
qui m'exhortaient inutilement k ne rien craindre. Quand 
nous eumes fait environ deux cents pas, nous entr&mes 
dans une ecurie qu^eclairaient deux grosses lampes de 
fer pendues k la voute. II y avait une bonne provision 
de paiUe, et plusieurs tonneaux rempUs d'orge. Vingt 
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chevaux pouvaient y Stre k leur aise ; mais il n^y avait 
alors que les deux qui venaient d'arriver. Un vieux 
negre, qui paraissait assez vigoureux, s'occupait k les 
attacher au ratelier. 

Nous sortimes de recurie ; et, k la triste lueur de 
quelques autres lampes qui semblaient n'eelairer ces 
lieux que pour en montrer rhorreur, notts parvinmes a 
une cuisine, ou la cuisiniere, vieille femme de soixante 
et quelques annees, faisait r&tir des viandes sur des 
brasiers, et preparait le souper. Tenez, dame Leonarde, 
dit un des cavaliers en me presentant a ce bel ange de 
tenebres, voici un jeune gar9on que nous vous amenons. 
Puis il se touma de mon cote, et remarquant que j^etais 
p&le et defait; Mon ami, me dit-il, reviens de ta 
frayeur ; on ne veut te faire aucun mal. Nous avions 
besoin d^un valet pour soulager notre cuisiniere ; nous 
t'avons rencontre, Cela est heureux pour toi. Tu tien- 
dras ici la place d'un garyon qui s'est laisse mourir 
depuis quinze jours, C^etait un jeune homme d^une 
complexion tres-delicate. Tu me parais plus robuste 
que lui, tu ne mourras pas. Veritablement tu ne rever- 
r as plus le soleU; mais en recompense, tu feras bonne 
ehere et bon feu. En mSme temps, il prit un flambeau, 
et m^ordonna de le suivre. 

Ferbes. 

Nous descendmes, descendre, descendant, descendu, j'aidescendu. 

je n'apercevaia, apercevoir, apercevant, aper9u, j*ai apercu. 

couverte, couvrir, couvrant, couvert, j'ai couvert. 

Von dait, devoir, devant, du, j'ai du. 

penduesy pendre, pendant, pendu, j'ai pendu. 

nou8 parvinmes, parvenir, parvenant, parveau, je suis parvenu. 

tenezy tenir, tenant, tenu, j'ai tenu. 

iu ne reverras plus, revoir, revoyant, revu, j'ai revu. 
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LXXXVI. Il me mena daUs line caye, ou je vis une 
infinite de bouteilles et de pots de terre bien bouches, 
qui etaient pleins^ disait-il^ d^un vin excellent. Ensuite 
il me fit traverser plusieurs chambres. Dan^ les unes, 
il 7 avait des pieces de toile ; dans les autres, des etofies 
de laine et de soie. J'aperyus dans une autre de Tor et 
de Targcnt^ et beaucoup de vaiselle a diverses armoiries. 
II me fit ensuite de nouvelles questions. II me demanda 
comment je me nommais, pourquoi j'^tais sorti d^Ovi€- 
do; et lorsquefeus satisfait sa curiosit^^ Eh bien ! Gil 
Blas^ me dit-il^ puisque tu n^as quitte ta patrie que 
pour chercher un bon poste, il faut que tu sots nS coiff6 
pour etre tombe entre nos mains. Je te Tai dejk dit^ 
tu vivras ici dans Pabondance^ et tu roiileras sur For et 
sur Targent. D^ailleurs, tu y seras en surety, Tel est 
ce souterrain^ que les oificiers de la sainte Hermandad 
\iendraient cent fois dans cette for^t sans le decouvrir, 
L^entree n^en est connue que de moi seul et de mea 
camarades. II y a prfes de quinze ann^es que je Phabite 
impunement. Je m'appele le capitaine Rolando. Je 
suis clief de la compagnie ; et I'homme^ que tu as vu 
avec moi, est un de mes cavaliers. 

Comme le seigneur Eolando acbevait de parler de 
cette sorte, il parut dans le ^on six nouveaux visages, 
C^etait le lieutenant avec cinq hommes de la troupe, 
qui revenaient charges de butin. Le lieutenant adressa 
la parole au capitaine, et lui rendit compte de son expe-* 
dition. Alors il ne fut plus question que de se rqouir. 
C)n dressa dans le salon uue grande table, et Von me 
renvoya dans la cuisine, oii la dame Leonarde mHnstruu 
sit de ce que j^avais k faire. Je cedai k la n^cessite, 
puisque mon mauvais sort le voulait ainsi ; et d^vorant 
ma douleur, je me preparai h servir ces honnStes gei^. 
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Verhes, 



Tem saiisfaity satisfaire, satisfaisant, j'ai satisfait, 

tu aois »/, naitre, naissant, ne, je siiis ne. 

tu vivras, vivre, vivant, v^cu, j*ai vecu. 

on renvoya, renvoyer, reuvoyant, j'ai renvoye, je renverrai. 

m'instruisit, instndre, instruisant, instruit, j'ai instmit. 

tervir^ servant, servi, j'ai servi. 

LXXXVII. Je debutai par le buflFet que je parai de 
tasses d^argentj et de plusieurs bouteilles de terre pleines 
de ce bon vin que le seigneur Eolando m^avait vante : 
j^apportai le souper, qui ne fut pas plutot servi que tous 
les cavaliers sie mirtnt k table. lis commencerent ^ 
manger avec beaucoup d'appetit, et moi, debout derriere 
eux, je me tins pret k leur verser du vin. Je m'en 
acquittal de si bonne grdce, que je m'attirai des com- 
plimens. lis me louerent tous ; Us dirent que jeparais- 
sails ne pour ^tre leur echanson, que^e valais cent fois 
mieux que mon predecesseur. Et comme, depuis sa 
mort, c^etait la Segnora Leonarda qui avait Thonneur 
de presenter le nectar k ces dieux infemaux, ils la pri- 
verent de ce glorieux emploi, pour m^en revitir. Ainsi, 
nouveau Ganimede, je succedai k cette vieiUe Hebe. 

Un grand plat de r6t, servi peu de temps apres, vint 
achever de rassasier les voleurs, ce qui n'etait pourtant 
pas facile k faire^ car ils etaient tous des gaillards d^un 
fort bon appetit. Les voleurs buvant k proportion qu'ils 
mangeaient, furent bientdt de belle humeur, et firent 
un beau bruit. Les voilk qui parlent tous k la fois. 
L^un commence une histoire ; Pautre rapporte un bon 
mot ; un autre crie, un autre chante : ils ne s^entendent 
point. Enfin Rolando^ fatigue de cette scene, le prit 
d^un ton si haut, qu'il iniposa silence k la compagnie. 
Messieurs, leur dit-il, ecoutez ce que j^ai k vous pro- 
poser. Au lieu de nous ^tourdir les uns les autres, en 

G3 
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parlant tons ensemble^ ne ferions-nons pas mieux Ae 
nous eniretenir comme des gens raisonnables ? II me 
vient nne pensee. Depnis que nons sommes a&socies, 
nous n'avons pas en la curiosite de nons demander 
quelles sont nos families et par quel enchainement 
d'aventnres nons avons embrasse notre profession. Cela 
me parait digne dPitre su. Faisons-nons cette confi- 
dence, pour nous divertir. Le lieutenant iet les autres 
accepterent avec de grandes demonstrations de joie la 
proposition du capitaine, qui parla le premier dans cea 
termes. 

Verhes. 

8e mirenty se mettre, se mettant, mis, je me sttis mis. 

je m*en acguittaiy s'en acquitter, s'en acquittant, je m'en sub 

acquitt6. 
je valais, valoir, valant, valu, j'ai valu. 
m'en revetiry revetant, j'ai revetu. 
de nous eniretenir, s*entretenir, s'entretenant, entretenn, je me 

suis entretenu. 
eTetre su^ savoir, sa chant, su, j'ai su. 



CAUTION. 

In the follovoing Lessons, the atteniMn of the Learner wiU again he 
called by the Italics to all those Phrases in which the construction of the 
iwo Lam>guages 'differs, or which exhibit some of the peculvmMes of the 
French La/nguage, 



LXXXVIII. MessiiTurs, vous saurez que je suis fils 
unique d^un riche bourgeois de Madrid. De peur que 
V6tude ne mefatiffudt dans mes premieres annees, on me 
les laissa passer dans les amusemens les plus puerils ; je 
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n'appris ni k lire, ni k ecrire. II ne faut pas, disait mon 
pere, que les enfans s^appliquent serieusement, que le 
temps tiait un pen mdri leur esprit. D m^enseignait 
mille sortes de jeux, et mon grand-pere m'apprenait des 
romances sur toutes les exp^itions militaires o& il 
s'etait trouv^. J'entrais dejk dans ma douzieme annee, 
que je n'avais point encore eu de maitre. On m^en 
donna un ; mais il reyut des ordres precis de m'enseig- 
ner sans en venir aux voies de fait. Quand je commen- 
sal k devenir maitre de mes actions, je faisais toutes 
sortes de debauches avec desjeunes gens de mon humeur, 
et quand Pargent nous manquait, chacun dSrobait chez 
lui ce qu'il pouvait prendre : cela ne suflSsant point 
encore, nous commen9ftmes k voler la nuit. Le corre- 
gidor appris de nos nouvelles. // voulut nous faire 
arrSter ; mais on nous avertit de son mauvais dessein. 
Nous primes la fuite, et nous nous mimes k voler sur 
les grands chemins. Depuis ce temps-ljl. Messieurs, 
Dieu m^a fait la gr&ce de vieillir dans la profession, 
malgre les perils qui y sont attaches. 

LXXXIX. Le capitaine cessa de parler en oet en- 
droit, et le lieutenant prit ainsi la parole : Messieurs, 
une education tout opposee k celle du seigneur Rolando 
a produit le m^me effet. Mon pere ^tait boucher k 
Tolede } il passait pour le plus grand brutal de la ville, 
et ma mere n'avait pas un naturel plus doux. lis me 
/ouettaient comme k Fenvi Pun de Fautre. Ce traite- 
ment m^inspira tant d^aversion pour la maison patemelle, 
que je la quittai avant quefetisse atteint ma quatorzi- 
eme annee. Je me rendis k Sarragoce en demandant 
Faumone ; et je me faufilai avec des gueux qui menaient 
une vie assez heureuse. lis m'apprirent a contrefaire 
Faveugle, ^jt?ara2/rc estropie, a mettre sur les jambes 
des ulceres postiches. Le matin, nous nous disposions 

08 
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k faire nos personnages^ et le soir^ nous reunissant tons, 
nous nous rejouissions pendant la nuit aux depens de 
tons ceux qui avaient eu pitie de nous pendant le jour. 
Cependant^ je m'ennuyai bientot d^etre avec ee& miaer- 
ables ; et voulant vivre avec de plus honnetes gens^ je 
m'associai avec des chevaliers d^industrie ; et je me suis 
si bien trouve de leur fa^on de vivre, que^c rien ai ptis 
voulu chercher (P autre depuis ce temps-Ik. Je sais done 
tres-bon gre & mes parens de m' avoir si maltraite ; car, 
s^ils m^avaient €leve plus doucement, je n^aurais pas 
aujourd'hui Thonneur d'etre votre lieutenant. 

XC. Messieurs, dit alors un jeune voleur qui etait 
assis entre le capitaine et le lieutenant, je dois le jour k 
une paysanne des environs de Seville. Je n' avals pas 
plus de trots semaines que ma m6re prit un nourrisson. 
C'etait un enfant de quality, un fils unique. Ma mere, 
trouvant quelque ressemblance entre nous, me fit passer 
pour Fenfant de quality ; les parens du petit gentil- 
homme n'eurent pas le moindre soup9on du tour qu^on 
leur avail jou6. lis me donnerent toutes sortes de 
maitres : mais f avals peu de goUt pour les sciences 
qu'on voulait m'enseigner. Je n'avais pas dix-sept ans, 
que^c m'enivrais tons les jours. Je volai les pierreries 
de la dame Rodrigue, ma mere supposee,/e7i/ei;m la ser- 
vante de cuisine en plein midi, et^^ Vemmenai dans son 
pays oil je V6pousau Trois mois apres ce mariage^ 
/ajD^pn* que Dom Rodrigue etait mort; je me rendis. 
promptement k Seville pour demander son bien, mais 
j^y trouvai du changement. Ma mere n'etait plus, et 
en mourant elle avait eu ^indiscretion de tout avouer. 
Le fils de Dom Rodrigue tenait deja ma place, ou plutdt 
la sienne, de maniere que n'ayant rien k esperer de 
ce cote-la, et ne me sentant plus de gout pour ma cuisi- 
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meTe,je mejoignis k des chevaliers de la fortune, avec 
qui ye commenqai mes caravanes. 

XCI. Lb jeune voleur ayant achev^ son ldstoir6, un 
autre dit qu'il etait fils d'un marchand de Burgos ; que 
dans sa jeunesse il avait pris Thabit de religieux et fait 
profession dans un ordre fort austere^ et que, quelques 
annees apres, il avait apostasie. Enfin^ les huit voleurs 
parlerent tour-k-tour ; et, lorsque je les eus tons enten- 
dus, je ne fus pas surpris de les voir ensemble. lis 
changerent ensuite de discours. lis mirent sur le tapis 
divers projets pour la campagne proehaine ; et, apres 
avoir forme une resolution, ils se leverent de table pour 
smaller coucher, 

Je suivis le capitaine Eolando dans sa chambre, ou, 
pendant que je Vaidais k se deshabiller, il me dit : £h 
bien I Gil Bias, tu vois de quelle maniere nous vivons. 
Nous sommes toujours dansla joie ; nous n^avons jamais 
ensemble le moindre demele ; nous sommes plus unis 
que des moines. Tu vas mener ici une vie bien agre- 
able : car, je ne te crois pas assez sot pour te faire une 
peine d^fetre avec des voleurs. Eh ! voit-on (Pautres 
gens dans le monde ? Non, mon ami, tons les hommes 
aiment k s^approprier le bien d'autrui; c^est le senti- 
ment general ; la maniere seule en est difiTerente. Les 
conqueranSy par exemple, s^emparent des etats de leurs 
voisins. Les personnes de qualite empruntent et ne 
rendent point. Les banquiers, tresoriers, agens de change^ 
commisy et tons les marchands, tant gros que petits, ne 
sont pas fort scrupuleux. Pour les gens de justice, je 
n^en parlerai point ; on n'ignore pas ce quails savent 
faire. II faut pourtant avouer quails sont plus humains 
que nous ; car, souvent nous otons la vie aux innocens^ 
et eux quelquefois la sauvent aux coupables. 
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XCII. Apkes que le capitaine des voleurs eut fait 
ainsi l^apologie de sa profession, il se mit au lit ; et moi 
je retoumai dans le salon, oil je desservis et remis tout 
en ordre. J^allai ensuite k- la cuisine, on Domingo 
(c^etait le nom du vieux negre) et la dame Leonardo 
soupaient en m^attendant. Quoique je n?eu8se point 
d'appetit, je ne laissai pas de m^asseoir aupres d^eux. 
Je ue pouvais manger ; et, comme je paraissais triste, 
ces deux figures entreprirent de me consoler. Pourquoi 
vous ajffligez-vous, mon fils, me dit la vieille ? votis devez 
pltUdt vous rejouir de votts voir id. Vous etes jeuue, et 
vous paraissez facile ; vous vous seriez bientot perdu 
dans le monde ; au lieu que votre innocence se trouve 
ici dans un port assure. La dame Leonarde a raison, 
dit gravement k son tour le vieux negre, et Von pent 
aj outer It celk qu^i/ n^y a dans le monde que des peines. 
Rendez gr&ces au ciel, mon ami, d^etre tout d'un coup 
delivr^ des perils, des embarras, et des afflictions de la 
vie. 

J^essuyai tranquillement ce discours, parcequ'il ne 
m'eut servi de rien de m^en f&cher. Enfin, Domingo, 
apres avoir bien bu et bien mange, se retira dans son 
ecurie. Leonarde prit aussitdt une lampe, et me con- 
duisit cfans un caveau qui servait de cimetiere aux 
voleurs qui mouraient de leur mort naturelle, et ou je 
vis un grabat qui avait plus I'air d'un tombeau que d'un 
lit. Voil^ votre chambre, me dit-elle. Le garqon, dont 
vous avez le bonheur d'occuper la place, y a couche taut 
qu'il a vecu parmi nous, et il y repose encore apres sa 
mort. II s^est laisse mourir k la fleur de son &ge ; ne 
soyez pas assez simple pour suivre son exemple. En 
achevant ces paroles, elle me donna la lampe, et retouma 
dans sa cuisine. Je posai la lampe k terre, et me jetai 
sur le grabat, moins pour prendre du repos que poui* 
me livrer tout rentier k mes reflexions. O ciel I 
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xn^ecriai-je^ est-il une destinfe aussi aflrense que la 
mienne ? On veut queje renonce k la .vue du soleil ; et, 
comme si ce n^etait pas assez d^Stre enterre tout vif k 
dix-huit ans, ilfaut encore que je sois rSduit a servir 
des Yoleurs^ a passer le jour avec des brigands, et la nuit 
avec des marts. 

XCIII. Cbs pensees mortifiantes me faisaient pleurei* 
amerement. Je maudis cent fois Penvie que mon onfile 
avait eue de m^envoyer h, Salamanque ; je me repentis 
d^ avoir craint la justice de Cacabelos ; faurais voulu 
itre a la question. Mais considerant que je me con- 
sumais en plaintes vaines^ je me mis k rever aux moyens 
de me sauver. Eh quoi ! dis-je^ est-il done impossible 
de me tirer d^ici ? Les voleurs dorment ; la cuisiniere 
et le negre en feront bient6t autant : pendant quails 
seront tous endormis, ne puis-je, avec cette lampe trouver 
Pallee par ou je suis descendu dans eet enfer ? II est 
Vrai que je ne me crois pas assez fort pour lever la trappe 
qui est k Fentrfie. Cependant, voyons, je ne veux rien 
avoir k me reprocher. Mon desespoir me pretera des 
forces^ et j'en viendrai peut-Stre k bout. 

Je me levai quand je jugeai que Leonarde et Domin- 
go reposaient. Je pris la lampe^ et sortis du caveau en 
me recommandant a tous les saints du paradis* Ce ne 
fut pas sans peine que je demSlai les detours de ce nou« 
veau labyrinthe. J'arrivai pourtant k la porte de T^cu- 
rie, et j*aper9us enfin Pallee que je cherchais. Je 
marche, je m'avance vers la trappe avec autant de Ugire- 
te que de joie : mais helas I au milieu de railee je 
rencontrai une maudite grille de fer bien fermee, et dont 
les barreaux etaient si pres Fun de Fautre, qu^on pou- 
yait k peine y passer la main. Je me trouvai bien sot a 
la vue de ce nouvel obstacle, dont je ne m'etais point 
aperqu en entrant, parce que la grille etait alors ouverte. 
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XCrV. Je ne laissai pas pourtant de t&ter les bar- 
reaux. J'examinai la semire, je tftchai mSme de la 
forcer, lorsque tont-k-coup je me sentis appliquer entre 
les deuw Spaules cinq ou six bons coups de nerf de boeuf. 
Je poussai un cri si perjant que le souterrain en 
retentit ; et regardant aussi-tdt derriere moi; je vis le 
vieux negre en chemise, qui d'une main tenait une 
lanterne sonrde, et de Fautre Tinstrument de mon 
supplice. Ah 1 ah ! dit-il, petit dr&le, vous voulez-vous 
sauver ! Oh ! ne pensez pas qiie vous puissiez me snr- 
prendre ; je vous ai bien entendu. Vous avez cm la 
grille ouverte, n^est-ce pas ? Apprenez, mon ami, que 
vous la trouverez desormais toujours fermee. Quand 
nous retenons ici quelqu^un malgre lui, ilfaut qn^il soit 
plus fin que vous s^il nous echappe. 

Cependant, au cri que j^avais fait, deux ou troia 
voleurs se reveillerent en sursaut; et ne sachant si 
c'^tait la sainte Hermandad qui venait fondre sur eux. 
Us se levlrent et appelerent leurs camarades. Dans un 
instant ils sont tons sur pied. lis prennent leurs 
ep&s ct leurs carabines, et s^avancent presque nus jus- 
qu^^ Pendroit ou fetais avec Domingo. Mais, sit6t 
quails surent la cause du bruit quails avaient entendu, 
leur inquietude se convertit en eclats de rire. Comment 
done, Gil Bias, me dit le voleur apostat, il n^y a pas siw 
heures que tu es avec nous, et tu veux dejk t^en aller? 
Ilfaut que tu aies bien de V aversion pour la retraite ! 
Eh I que ferais-tu done si tu etais chartreux ? Va te 
coucher. Tu en seras quitte cette fois-ci pour les coups 
que Domingo f a donrues ; mais, s^il t^ arrive jamais de 
faire uu nouvel effort pour te sauver, nous t'ecorcherons 
tout vif. A ces mots, il se retira, et les autres voleurs 
en firent de mfeme. Le vieux negre rentra dans son 
ecurie, et je regagnai mon cimetiere, ou je passai le 
Teste de la nuit ct soupirer et a pleurer. 
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XCV. Je pensai succomber les premiers jours an 
chagrin qui me devorait. Je ne faisais que trainer une 
vie mourante^ mais enfin mon bon genie m^nspira la 
pensee de dissimuler. J^affectai de paraitre moins 
triste ; je commen^ai k rire et a chanter, quoiqueje n'en 
eusse aucune envie : en un mot, je me contraignis si 
bien que Leonarde et Domingo y furent trompes. lis 
crurent que Poiseau s^accoutumait a la cage. Le^ 
voleurs imaginerent la meme chose. Je prenais un aur 
gai en leur versant k boire, et je me melais k leur entre- 
tien quand je trouvais occasion d'y placer quelque plais- 
anterie. Ma liberte, loin de leur deplaire, les divertis- 
sait. Gil Bias, me dit le capitaine, un soir que je 
faisais le plaisant, tu as bien fait, mon ami, de bannir la 
melancolie ; je suis charme de ton humeur et de ton 
esprit. On ne connait pas d'abord les gens ; je ne te 
croyais pas si spirituel ni si enjoue. 

Les autres me donnerent aussi mille louanges. lis 
me parurent si contens de moi, que, profitant d^iine si 
bonne disposition : Messieurs, leur dis-rje, permettez que 
je vous decouvre mes sentimens. Depuis queje demevire 
ici, je me sens tout autre qu^auparavant. Vous m'avez 
defait des prejuges de mon education ; j^ai pris insensi- 
blement votre esprit. J'ai du gout pour votre profes- 
sion ; je meurs d^ envie d' avoir Phonneur d'etre un de 
vos confreres, et de partager avec vous les perils de vos 
expeditious. Toute la compagrtie applaudit k ce dis- 
cours. On loua ma bonne volont^. Puis il fut r&olu 
q^on me laisserait servir encore quelque temps poiu: 
eprouver ma vocation ; qu'ensuite on me ferait faire des . 
caravanes ; apres quoi on m'accorderait la place hono- 
rable que je demandais. 

XCVI. Ilfallut done continuer de me contraindre, et 
iPeieercisr mon emploi d^fSchanson, J'en fas tres-mortii 
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fi^ ; car je n^aspirais k devenir voleur que pour avoir la 
libertS de sortir comme les autres ; et j'esperais qu^en 
faisant des courses avec eux^ je leur echapperais quelque 
jour. Cette seule esperance soutenait ma vie. Je ne 
laissai pas d'essayer plusieurs fois de surprendre la vigi- 
lance de Domingo ; mais il n'y eut pas moyen ; il etait 
trop sur ses gardes. J^aurais defie cent Orphees de 
charmer ce Cerbere. II est vrai aussi que, de peur de 
me rendre suspect, je ne faisais pas tout ce que j^aurais 
pu faire pour le tromper. Je m'eu remettais done au 
temps que les voleurs m'avaient prescrit pour me rece» 
voir dans leur troupe, et je Pattendais avec autant 
d'impatience que si j^eusse dii entrer dans uue compag-* 
nie de traitans. 

Graces au ciel, six mois apres, ce temps arriva. Le 
Seigneur Rolando dit k ses cavaliers : Messieurs, ilfaut 
tenir la parole que nous avons donnee k Gil Bias. Je 
n'ai pas mauvaise opinion de ce gar9on-la ; je crois que 
nous en ferons quelque chose. Je mis d'avis que nous 
le menions demain avec nous caeillir des lauHers sur les 
grands chemins. Les voleurs furent tous du sentiment 
de leur capitaine ; et, pour me faire voir quails me 
regardaient dejk comme un de leurs compagnons, d^s ce 
moment ils me dispenserent de les servir. lis retabli- 
rent la dame Li^onarde dans Vemploi qu'on lui avail 6t6 
pour m^en charger. lis me firent quitter mon habille- 
ment, et ils me parerent de tout la d^pouiUe d^ungentiU 
homme qu'ils avaient nouvellement vole, Apres cela^ je 
me disposal k faire ma premiere qampagne. 

XCVII. Ce fttt sur la fin d^une nuit du mois de Sep-f 
tembre que je sortis du souterrain avec les voleurs, 
J'etais arme comme eux d'une carabine, de deux pis-* 
tolets, d^une epee, et d^une bayonette, et je montais 
]in assez bon cheyal, c^u'Qn ^yait pris au m£me geutil* 
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homme dont je portai^ les habits. // y avait si long- 
temps queje vivais dans les tenebres^ que le jour nais- 
sant ne manqua pas de m'eblouir^ mais peu-k-peu mes 
yeux s'accoutumerent i le 6ouffi*ir. 

Nous all&mes nous mettre en embuscade dans un 
petit bois qui bordait le grand chemin de Leon. lA, 
nous attendions que lafortuim nous offrit quelque bon 
coup k falre^ quand nous apper9{imes un religieux de 
Fordre de St. Dominique, monte sur une mauvaise 
mule. Dieu soit loue, s'ecria le capitaine en riant, 
voici le chef-d'oeuvre de GU Bias. // faut qu'il aille 
detrousser ce moine : voyons comment il s^ prendra. 
Tons les voleurs jugerent que cette commission me 
convenait, et ils m'exhorterent k m'en bien acquitter. 
Messieurs, leur dis-je, vous serez contens ; je vais mettre 
ce pere nu comme la main, et vous amener ici sa mule. 
Non, non, dit Rolando, eUe n'en vaut pas la peine : 
apporte-nous seulement la bourse de sa Reverence ; 
c'est tout ce que nous exigeons de toi. 

Lk-dessus, je sortis du bois et poussais vers le reli- 
gieux, en priant le del de me pardonner Paction que 
j^allais faire. J^aurais bien voulu m'echapper des ce 
moment-Ik, mais la plupart des voleurs ^taient encore 
mieux montes que moi : s'ils m^eussent vu fuir, ils se 
seraient mis k mes trousses, et m'aiu'aient bientdt 
rattrape, ou peut-^tre, auraient-ils fait sur moi une 
decharge de leurs carabines, dont je me serais fort mal 
trouve. Je n^osai done hasarder une demarche si 
delicate. Je joignis le pere et lui demandai la bourse, 
en lui presentant le bout d'un pistolet. II s'arrfita tout 
court pour me considerer; et sans paraitre fort effrayiy 
mon enfant, me dit-il, vous fetes bien jeune ; vous faites 
de bonne heure un vilain metier. 

New Method. H 
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XCYIII. — MoN pere^ lui r^pondis-je, tout yilaiB 
qu'il est je youdrais Pavoir commence plut6t. Ah I men 
fils, r^liqua k religieux^ qui ne comprenait pas le vrai 
sens de mes paroles^ que dites-YOus? quel aveugle- 
ment ! souffrez que je votis reprSsente Fetat malheu- 
reux. . Oh ! mon p^re, interrompis-je avec precipitation^ 
treve de morale^ s^il vous plait ; je ne viens pas sur les 
grands chemins pour entendre des sermons : je veux de 
V argent. De Pargent ! me dit-il d'un air ^tonn6, vous 
jugez bien mal de la charite des Espagnols si vous croyez 
que les personnes de mon caractere aie?i^ besoin d'argent 
pour Toyager en Espagne. Ddtrompez-vous. On nous 
re^oit agreablement partout; on nous loge^ on nous 
nourrit^ et Ton ne nous demande que des prieres. 
Enfin^ nous ne portons point d' argent sur la route; nous 
nous abandonnons a la Providence. Eh! non^ non^ 
lui repartis-jcj vous ne yous y abandonnez pas^ youb 
9.Yez \xm]o\a^ de bormes pistoles ^o\xi Stre plus surs de 
la ProYidence. Mais^ mon pere^ ajoutai-je^ finissona : 
mes camarades^ qui sont dans ce bois^ s^impatientent ; 
jetez tout-k-Pheure Yotre bourse k terre, ou bien je yous 
tue. 

A ces mots^ que je pronon^ai d^un air mena9ant;, le 
religieux sembla craindre pour sa Yie. Attendez^ me 
dit-il^ je Ysis yous satisfaire^ puisqu'il le faut absolu- 
ment. Je Yois bien qu^avec vous autres les figures de 
rh^torique sont inutiles. En disant cela^ il tira de 
dessous sa robe une grosse bourse de peau de chamois^ 
qu'il laissa tomber k terre. Alors je lui dis qu'il pouYait 
continuerson chemin^ ce qu'il ne me donna pas la 
peine de r^p^ter. II pressa les fiancs de sa mule^ et 
tandis qt^il s'eloignait^je mis pied a terre ; je remassai 
la bourse^ qui me parut pesante ; je montai sur mabSte, 
et regagnai promptement le bois^ oii les Yoleurs m^atten^ 
daient avec impatience pour me fSidter de ma victoire ; 
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ils me donnh'ent k peine le temps de descendre de cheval. 
Courage^ Gil Blas^ me dit Bolando ; tu viens de faire 
des merveilles. J^ai eu les yeux sur toi pendant ton 
exp&lition ; je te pr^s que tu deviendras an excellent 
▼olenr de grand chemin. Le lieutenant et les autres 
applaudirent k la prediction. Je les remerdai tons de 
la bonne idee quails avaient de moi^ et leur promis de 
&dre tons mes efforts pour la soutenir. 

XCIX. Apris quHls m'eurent lotiS, il leur prit envie 
d^examiner le butin dont je revenais charge. Voyons, 
dirent-ils^ voyons ce qu'il y a dans la bourse du religi- 
eux. Elle doit etre bien gamie, continua Fun d^entre 
eux, car ces bon peres ne voyagent pas en pterins. Le 
capitaine delia la bourse, Touvrit, et en tira deux ou 
trois poignees de petites medailles de cuivre, entre- 
m^ees A^Agnfus Dei, avec quelques scapulaires. Alavue 
d^un larcin si nouveau^ tous les voleurs eclaterent en 
ris immoder^s. II leur echappa mille traits qui mar- 
quaient bien le d6reglement de leurs mceurs. Celui 
qui avait apostasi^ s^egaya le plus. Moi seul^ je ne 
rials point. II est vrai que les railleurs m'en 6taient 
Fenvie^ en se r^jouissant ainsi k mes depens. Chacun 
me lan^a son trait, et le capitaine me dit : ma. foi, Gil 
Slas^ je te conseille en ami de ne plus te jouer aux 
moines, ce sont des gens trop fins et trop ruses pour 
toi. 

Nous demeurftmes dans le bois la plus grande partie 
de la joum^e sans apercevoir aucun voyageur qui pAt 
payer pour le religieux, enfin nous decouvrimes de loin 
un carrosse k quatre mules. II ^tait accompagne de 
trois hommes k cheval qui nous parurent bien armes. 
Bolando fit faire halte k la troupe, pour tenir conseil^ 
et le resultat fut qu^on attaquerait. Aussitdt il nous 
rangea de la maniere qu^il voulut^ et nous marchftmes 
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en bataille au devant da carrosse. Malgre Us applav^ 
dissemens quefavais recus dans le bois> je me sentis 
saisir d'un grand tremblement^ et bientdt il sortit de 
tout mon corps une sueur froide qui ne me presageait 
rien de bon. Rolando remarquant jusqu^^ quel point 
la nature pdtisaait chez moi^ me regarda de travers^ et 
me dit d^un air brusque : Ecoute^ Gil Blas^ songe h, 
faire ton devoir ; je t^avertis que, si tu recules, je te 
casserai la tete d^un coup de pistolet. J^etais trop per- 
suade qu^il le ferait comme il le disait pour negliger 
ravertissement, c^est pourquoi je ne pensai plus qu^^ 
recommander mon &me £t Dieu. 

C. Pendant ce temps-Ik, le carrosse et les cavaliers 
s^approchaient. lis connurent quelle sorte de gens 
nous etions ; et, devinant notre dessein k notre conte-* 
nance, ils s^arreterent k la portee d^une escopette. lis 
avaienty aussi bien que nous, des carabines et des pis- 
tolets. Tandis quHls se prSparaient k nous recevoir, il 
sortit du carrosse un homme bien fait et richement 
vetu. II monta sur un cheval de main, dont un des 
cavaliers tenait la bride, et il se mit a la tete des autres. 
II n'avait pour armes que son epee et deux pistolets. 
Encore quails ne fussent que quatre contre neuf, ils 
s^avan9erent vers nous avec une audace qui re- 
doubla mon efiroi. Je ne laissai pas pourtant, quoique 
tremblant de tout mes membres, de me tenir prSt k 
tirer mon coup : mais, pour dire les choses comme elles 
sont, je fermai les yeux et toumai le tfete en dechargeant 
ma carabine ; et de la maniere que je tirai, je ne dois 
point avoir ce coup-la sur la conscience. 

Je ne ferai point le detail de Faction : quoique pre- 
sent, je ne voyais rien ; et ma peur, en me troublant 
Vimagination, me cachait Tliorreur du spectacle meme 
qui m'eflBrayait, Tout ce que je sais, c^est qu^apres un 
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grand bruit de mousquetadesj^entendis mes compagnons 
crier, Victoire, victoire. A cette acclamation, la ter- 
renr qui s'etait empar^ de mes sens se dissipa, et 
j'aperjns but le champ de bataille les quatre cavaliers 
etendns sans yie. De notre cote, nous n'eumes qu'un 
homme de tue. Ce fiit Tapostat, qui n^eut en cette 
occasion que ce qu'il m^ritait pour son apostasie, et 
pour ses mauvaises plaisanteries. Le lieutenant re^ 
une blessure au bras, mais elle se trouva tres-legere, k 
coup r^ ay ant fait qu^effleurer lepeau. 

CI. Le seigneur Rolando courut d'abord k la por- 
tiere du carrosse^ II j avait dedans une dame de vingt- 
quatre a vingt-cinq ans, qui lui parut tres-belle, malgre 
fe triste 6tat ou il la voyait. Elle s'Stait Svarumie 
pendant le combat, et son evanouissement durait encore. 
Tandis qu^il s^occupait k la regarder, nous songeftmes 
nous autres au butin. Nous commen^amjes par nous 
assurer des chevaux des cavaliers tues ; car ces animaux, 
epouvantes du bruit des coups, s'etaient un pen icartis^ 
apris avoir perdu leurs guides. Pour les mules, elles 
n^avaient pas branle, quoique durant Paction le cocher 
eut quitte son siege pour se sauver. Nous mimes pied 
k terre pour les deteler, et nous les chargeftmes de plu- 
sieurs malles que nous trouv&mes attachees devant et 
derriere le carrosse. Cela fait, on prit par ordre du 
capitaine, la dame qui n^ avait point encore rappele ses 
esprits, et on la mit k cheval entre les mains d^un voleur 
des mieux months ; puis, laissant sur le grand chemin 
le carrosse et les morts depouilles, nous emmen&mes 
avec nous la dalne, les mules, et les cbevaux. 

// y avail dejct plus d'une heure qu'il itait nmt, quand 
nous arriv&mes au souterrain. Nous mendmes d^abord 
les bStes k P&urie, oii rums fdmes obliges nous-mSmes 
de les attacher au ratelier et d^en avc»r soin, parce que 
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le vieux negre etait au lit depuis trois jours. Outre 
que la goutte I'avait pris violemment^ un rhumatisme 
le tenait entrepris de tous ses membres. II ne ltd 
restait rien de libre que la langue, qu^il employait k 
temoigner son impatience par d'horribles blasphemes. 

CII. Nous laiss&mes ce miserable jurer et blas- 
phemer^ et nous all&mes k la cuisine, ou nous donnftmes 
toute notre attention k la dame. Nous f imes si bien, 
que nous vinmes a bout de la tirer de son evanouisse- 
ment. Mais quand elle eut repris Fusage de ses sens, 
et qu'elle se vit entre les bras de plusieurs hommes qui 
lui 6taient inconnus, elle sentit son malheur ; elle en 
fremit. Tout ce que la douleur et le desespoir ensemble 
peuvent avoir de plus afi&eux parut peint dans ses yeux, 
qu'elle leva au ciel. Puis oedant tout-k-coup k ces 
images epouvantables, elle retombe en dSfaillance, sa 
paupiere se referme, et les voleurs s'imaginent que la 
mort va leur enlever leur proie. Alors le capitaine, 
jugeant plus a propos de Fabandonner It elle-mSme que 
de la tourmenter par de nouveaux secours, la fit porter 
«ur le dit de Leonardo, ou on la laissa toute seule^ au 
hasard de ce qui pouvait en arriver. 

Nous pass&mes dans le salon, ou Von examina ce 
qu^il y avait dans les malles. Les unes etaient pleines 
de dentelles et de linge, les autres d' habits : mais la 
demiere qu^on ouvrit renfermait quelques sacs pleina de 
pistoles ; ce qui rejouit infiniment messieurs les inter- 
esses. Apres cet examen, la cuisiniere mit le convert, 
et servit. Nous nous enlxetinmes d^abord de la grande 
victoire que nous avions remportSe. Sur quoi Rolando 
m'adressant la parole : avoue, Gil Bias, me dit-il, que 
tu as eu grand peur. Je repondis que j^en demeurais 
d^ accord; mai»queje me battrais comme un paladin 
quand j^aurais fait deux ou trois campagnes. La con- 
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versation tomba ensuite mr les mules et lea chevatue, et 
il fut arrfete que le lendemain, avant le jour, nous par- 
tdrions tous pour aller les vendre h Mausilia, ou pro- 
bablement on n^aurait point encore entendu parler de 
notre expedition. 

cm. Cettb resolution prise, nous aehevftmes desou- 
per, puis nous retourn&mes k la cuisine pour voir la 
dame. Nous la trouv&mes dans la mSme situation. 
Bolando se contenta de charger Leonardo d^en avoir 
soin, et chacun se retira dans sa chambre. Pour moi, 
lorsque je fiis couche, au lieu de me livrer au sommeil, 
je ne fis que m^occuper du malheur de la dame. Je ne 
doutais point que ce nefdt une personne de qualite, et 
j^en trouvais son sort plus deplorable. Je ne pouvais, 
sans fremir, me peindre les horreurs qui Tattendaient, 
et je m'en sentais vivement touche. Enfin, apres avoir 
bien plaint sa destinee, je r^vai aux mojrens de preserver 
son honneur du peril ou il etait, et de me tirer en mSme 
temps du souterrain. Je songeai que le vieux negre ne 
pouvait se remuer, et que depuis son indisposition la 
cuisiniere avait la clef de la grille. Cette pensee 
m'Schauffa P imagination, et me fit concevoir un projet 
que je digerai bien ; puis j'en commengai Fexecution de 
la maniere suivante. 

Je feignis d^ avoir la colique. Je poussai d^abord des 
plaintes et des gemissemens ; ensuite je jetai de grands 
cris. Les voleurs se reveillent, bientot ils sont aupres 
de moi et me demandent ce qui m^oblige k crier ainsi. 
Je r^pondis que j'avais une colique horrible ; et pour 
mieux le leur persuader, je me mis a grincer les dents, 
a f aire des grimaces et des contorsions effroyables, et k 
m^agiter d'une etrange fa9on. En un mot, je jouai si 
bien mon rdie, que les voleurs, tout fins quails etaient. 
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s^y laisserent tromper, et crurent qu^en effet je sentais 
des tranchees yiolentes : atissi s^empresserent-ils tous 
de me soulager. 

Au point du jour, les voleurs se pr6parerent h, partir 
pour Mansilla. Je voulus me lever, pour leur faire 
croire que j^avais grande envie de les accompagner, mais 
ils m^en emp^cherent. Noix, non, Gil Blas^ me dit le 
Seigneur Rolando, demeure ici, mon fils; ta colique 
pourrait te reprendre. Tu viendras une autre fois avec 
nous j pour aujourd^hui, tu n'e& pas en etat de nous 
suivre. 

CIV. Je ne crus pas devoir insister fort sur cela, de 
crainte qu'on ne se rendit k mes instances j je parus 
seulement tres-mortifie de ne pouvoir etre de la partie ; 
ce que je fis d^un air si naturel, quails sortirent tous du 
souterrain sans avoir le moindre soupgon de monprojet. 
Apres leur depart, que j^avais t&clie de Mter par mes 
voeux, je me dis a moi-mSme : Oh 9a ! Gil Bias, c^est 
k present qu^il faut avoir de la resolution. Arme-toi 
de courage. Domingo n'est point en etat de s^opposer 
k ton entreprise, et Leonarde ne pent t'empScher de 
I'executer : saisis cette occasion de f echapper ; tu fien 
trouveras jamais peut-Stre une plus favorable. 

Ces reflexions me remplirent de confiance. Je me 
levai. Je pris mon epee et mes pistolets^ et j'allai 
d'abord ^ la cuisine ; mais, avant que d'y entrer, 
comme j^entendis parler Leonarde, je m^arritai pour 
Pecouter, Elle parlait Ji la dame inconnue, qui avait 
repris ses esprits, et qui, consid^rant toute son infortune, 
pleurait et se disespSrait. Pleurez, ma fille, lui disait- 
elle, fondez en larmes, cela vous soulagera. Votre 
douleur s'appaisera peu-k-peu, et vous vous accou- 
tumerez h, vivre ici avec nos messieurs, qui sont d'hon- 
uStes gens. Vous serez mieux traitee qu^une princesse ; 
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ils auront pour voub mille complaisances. II 7 a bien 
des femmes qui voudraient etre k yotre place. 

Je ne donnais pas le temps k Leonard d^en dire 
davantage. Pentrai; et, lui mettant un pUtolet sur la 
gorge, je la pressai d^un air mena9ant de me remettre 
la def de la grille. Elle fat troublee de mon action ; 
et, quoique tres-avancee dans sa carriere, elle se sentit 
encore assez attachee k la vie pour n^oser me refuser ce 
que je lui demandais. 

CV. LoRSQUE j^eus la def entre mes mains, j^addres- 
sai la parole k la dame affligee : Madame^ lui dis-je> le 
ciel vous envoie un liberateur, levez-vous pour me 
suivre ; je vais vous mener ou il vous plaira que je vous 
conduise. La dame ne fut pas sourde a ma voix ; et 
mes paroles firent tant d'impression sur son esprit 
qu'elle se leva, vint se jeter k mes pieds, et me conjura 
de conserver son honneur. Je la relevai, et Fassurai 
qu'elle pouvait compter sur moi. Ensuite je pris des 
cordes que j^apper9us dans la cuisine ; et k Taide de la 
dame, je Uai Leonarde aux pieds d^ime grosse table, en 
lui protestant que je la tuerais si elle poussait le moin- 
dre cri. 

Apres ce\a,,j'allumai de la bougie, et j^aflai avec 
Finconnue k la chambre oii etaient les especes d'or et 
d' argent. Je mis dans mes poches autant de pistoles 
qu'il y en put tenir ; et, pour obliger la dame a s'en 
charger aussi, je lui representai qu'elle ne faisait que 
reprendre le sien. Nous marcMmes ensuite vers 
Fecurie, ou j^entrai seul avec mes pistolets, dans la 
resolution de guerir pour jamais de ses maux le vieux 
negre s^il s'avisait de vouloir faire le m^hant : mais, 
par bonheur, il etait alors si accabl^ des douleurs qu^il 
sou&ait que je tirai mon cheval de F^curie sans mime 
guHlparUt sfen apercevoir. La dame m'attendait k la 
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porte. Now enfildmes promptement Pallee par ou Pon 
sortait du souterrain. 

Lejonr Qommen9ait h paraitre^ lorsque nous nous 
yimes hors de cet abime. Nous songe&mes aussitdt ^ 
nous en eloigner. Je montai a cheval^ la dame monta 
derriere moi^ et nous sortimes bientdt de la foret. Je 
maurais de peur que la route que nous primes ne nous 
conduistt a Mansilla^ et que nous ne rencontrassions 
Rolando et ses camarades. Heureusement ma crainte 
fut vaine. Nous arrivsLmes k la ville d'Astorga sur les 
deux heures apres midi. Nous descendimes k la prem- 
iere hdtellerie^ ou j^ordonnai qu^on mit k la broche une 
perdrix et un lapereau. Pendant qu'on executait mes 
ordres^ je conduisis la dame k une chambre^ ou nous 
oommenyames k nous entretenir ; ce que nous n^avions 
pu faire en chemin^ parce que nous etions venus trop 
vite. EUe me temoigna eombien elle etait sensible au 
service que je venais de lui rendre, et me dit qu' apres 
une action si gen^reuse^ elle ne pouvait se persuader que 
jefusse un compagnon des brigands k quije V avals ar- 
rach6e, Je lui contai mon histoire pour confirmer la 
bonne opinion qu'elh avait conque de moi^ et par-lSl je 
gagnai son amitie et sa confiance. 



ACCIDENCE AND VERBS. 



ACCIDENCE AND VERBS. 



ACCIDENCE. 



N.B. — The following does not profess to be a complete 
Accidence ^it only contains that which is indiipensabU to a 
beginper ; and it will serve to help the teacher to explain 
the different parts of speech, as they occur in the foregoing 
Beading Lessons. 

I. THE AETICLB. 

The Article is of two kinds in French, Definite and In- 
d^nite. 

The DefUiiie Article ie thus declined .^-^ 

Singular, 
Masculine. 
Nom. and Ace. LE "1 4 L' *^ d the 

Gen. *DTJ sitf* ^^^' i|tl o^*^® 

Dat. *AII||gS A L* Sl§f to the 

Feminine. 

Nom. and Ace. LA "fi L* •S ^ the 

Gen. DBLAsfg-fJ DEL' g-si:^ of the 

Dat. 1 LA lisl ""a L' Slil to the 

Flwrdl, 
Mascnline and Feminine. 

Nom. and Ace. LES the 
Gen. *DES of the 

Dat. *AUX to the 



* Note that these fonns are contracted— 

du from de U, 
an — d,le. 
de$ — de let. 
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IL The Indefinite Article U-- 
Masc. UN, Fem. TNB, A or AN. 



Le c6te, 
du c6te, 
au c6te, 

Le corps, 
du corps, 
au corps, 

Le journal, 
du journal, 
au journal, 

L'age, 
de r&ge, 

^ r^ge, 

L'cefl, 
de Toeil, 
k roeil, 

L'bonime, 
de rhomme, 
a rhomme, 

Le hibou, 
du hibou, 
au hibou^ 



DECLENSION OE NOUNS, 
With Definite Article. 

MaeeuUne. 

Lea cfit^s, 
des c6te8, 
aux c6t^8, 

Les corps. 



the side, 
of the side, 
to the side. 



the body, 
of the body, 
to the body. 

the newspaper, 
of the paper, 
to the paper. 

the age. 
of the age. 
to the age. 

the eye. 
of the eye. 
to the eye. 

the man. 
of the man. 
to the man. 

the owl. 
of the ovd. 
to the owl. 



des corps, 
aux corps, 



the sides, 
of the sides^ 
to the sides. 

the bodies, 
of the bodies^ 



to the bodies. 

Les jouniauz, the newspapers 
des joumaux, of the papers. 
auxjoumaux,/o the papers^ 



Les &ges» 
des ages, 
aux ll^;es, 

Les yeux, 
des yeux, 
aux yeux, 



the ages, 
of the ages, 
to the ages, 

the eyes, 
of the eyes, 
to the eyes. 



Les Hommes, the men. 

des hommes, of the men. 

aux hommes, to the men. 

Les hiboux, the owls. 



des hiboux, 
aux hiboux, 



La maison, the home. 
de la maison, of the home. 
^ la maison, to the home. 



Jjemtntne. 

Les maisons, 
maisons. 



aux maisons, 



of the owls., 
to the owls. 



the homes, 
of the homes, 
to the homes. 
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Laporte, 
de la porte, 
itlaporte, 

L'annfe, 
de Tannee, 
k Tann^By 

L^orreur^ 
de rhorreur, 
ji r horreur, 



the door w 

gaie. 
of tie door or 

goto, 
to the door or 

gate. 

the year, 
of the gear, 
to the gear. 

the horror, 
of the horror, 
to the horror *^ 



Les portes, 
des portes, 
aux portes, 

Les ann^esy . 
des ann^es, 
aux ann^, 

Les horreurS) 
des horreurs, 
aux horreurs^ 



the doora or 

gatee. 
of the doore or 

gates, 
to the doors or 

gatee. 

the gears, 
of the gears, 
to the gears. 

the horrors, 
sf the horrors, 
to the horrors. 



In speaking of virtoes, vices, passions, metals, countries, 
and many other objects, the French use the Definite Article, 
where in English no Artiele at all is used : e.g. 



dufw 
au fer» 

Lapaix, 
delapaiXy 
& la paix, 

L'amour, 
de Tamour, 
k llamour, 

L'fHmti6, 
de Tamitie,, 
k Tamitie, 

Lahaine, 
de la haine^ 
k la hainey 



TTn pied, 
d*un pied» 
k un pied, 



vron. 
of iron, 
to iron. 

peace, 
of peace, 
to peace ., 

love, 
of love, 
to love. 

friendship, 
of friendship., 
to friendship. 

hatred, 
of hatred, 
to hatred. 



La France, Viranee. 
de la France, of France. 
k la France, to France. 

L' Angleterre, England. 
de VKm^tQTteyOf England. 
k TAngleterre, to England. 

La phiie,, rain. 
delapluiey of rain, 
k la pluie,, to rain. 

Le feu,. fire, 

du feu, of fire. 

au feu^ tofre. 



Indefinite Article. 

afoot, 
of afoot, 
to afoot. 
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Une maiDy 
d'une main, 
h une main, 

Un pays, 
d*un pays, 
k un pays, 

Un ours, 
d'un ours, 
i un ours, 

Une affaire, 
dime affaire, 
k une affaire, 



homdv 
of a hand, 
to a hand, 

a country, 
of a countrtf, 
to a country* 

a hear, 
of a hear, 
to a hear. 

an affair^ or case, 
of an affair, or case, 
to an affair, or case. 



III,— THE PABTITIVE AETICLE. 

a. Where in En^^lish you either do or might use the 
words some or anf^, m speaking of any object or objects, in 
Prench you must use that %iLre of speech called the partitive 
article, 

/3. The partitive article is the genitive of the definite 
article — in the 

Singular masc. du, de T; 

fern. de la, de V, 

Plural masc. or fern, des : e.g. 



Sing. 



m 



f. 



( I drink wine, 

■ ( We want air, 

i I drink beer, 

( I drink water. 



je bois du vin. 

nous Toulons de f adr. 

je bois de la biere. 

je bois de V eau. 

Je mange des pommeei^ 

Je plante des arbresw 



Flur. m. and f. I eat apples, 

I plant trees, 

Note, that in all these sentences you might in EngUsh 
have employed the word ' some,^ — '' I drink some wine, some 
water," &c. Ac. ^ 

y. Ih a negative sentence^ the partitive article is simply 
de, whatever be the number or gender of the thing spoken 
of: e,g. 



ACClBVSClt, 



di 



S. m. I do not drink wine, je ne bois pas de Tin. 
f. I do not drink water^ je ne bois pas tP eau, 
Fl. I do not eat apples, je ne mange pas de pommes. 

There is one more important rule with regard to the par- 
titive article, which, as it concerns tlie declension of nouns 
adjective, will be inserted afber Jbhem. 

Examples of N(mn9 Subsiantivey preceded by the Partitive 

Article, 



Bu sable. 


sand. 


Dq foin. 


hay. 


De la paille, 


straw. 


De la Boie, 


silk. 


De I'esprit, m. 


icit 


De la colore. 


anger. 


De rimpatience,/* 


impatience. 


De Teau,/. 


water. 


De rherbe,/ 


grass. 




Plurals. 


Des clous, m. 


nails. 


Des aspergee, /. 
Des radis, m. 


asparagus. 


radishes. 


Des paroles, y! 


words. 


Des meubles, m. 


furniture. 


Des hommes, m. 


fnen. 


Des femmes,/. 


women. 


Des moyens, m. 


means. 


Des avis, m. 


advice. 



IV.— EULES FOE THE FOEMAHON OF THE 
PLUEAL OF NOUNS SUBSTANTIVB. 

The plural of nouns substantive is generally formed by 
prefixing an « to the singular ; as, 

Sing, Le lion, the lion. Ptur. les lions, the lions. 

There are, however, many exceptions to this rule. 
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a. Nouna ending in t, «, or «, remain the eame in the 
plural; ae, 

Bing, Le Ha, the lilj. P/nr. Les lis, the lilies, 
le nez, the nose. les nes, the noses, 

la croiz, the cross. les croix, the crosses. 

/3. Nouns ending in eau^ au^ eu, and otf, take an » instead 
of an « in the plural f as, 

Sinff, Flwf, 

Le perdreau« the partridge. Les perdreauz, the partridges, 

r^tau, the yice. les ^taux, the vices. 

TessieUy the axle. les essieux, the axles. xT 

le chou, the cabbage. les choiix, the cabbages. >^ 

N.B. — Clou, a naUt filou, u thief ^ and one or two others, 
take B in the plural. 

y. Mo9t nouns ending inal gt aU form their plurals in 
aux : as, 

Sing. L'arsenal, the arsenal. Flwr, Les arsenaux. 
le canal, the canaL les canaux. 

le travail^ the work. les trayaux. 

r^maii, the enamel. les ^maux. 

But observe, that the words 'bal,' a had (dance) /camAval^* 
carnival, ^gouvemail,* rudder, and some others, form their 
plurals in the ordinary manner^ hj affixing s. 

S. Several words have two forms of plural, as * le ciel,* 
the heaven, and ' un CBil,' an eye. *- Ciel,' when it has its ordi- 
nary signification of 'heaven,' makes in the plural 'deux;* 
when used figuratively^ as ' ciel de lit,' hed-topr&c., it makes 
'dels.' 'CSit' when it means simply *eye* makes in its 
plural ' yeux ;' when used figuratively, it malces ' ceils.' 

e. The rules for the formation of the plurals of compound 
substantives are too complicated to be introduced into this 
book. 



AoomircK. 
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V^ADJECTIVBS. 

. a. Adjectives agree with their sabstantiTeB in gender and 
number. 

/3. The feminine of adjectives always ends ia e: it is 
generally formed bj adding an e to the masculine. 

y. There are, however, ezceptioBS to this rule. See pages 
94—96. ■ 

B. The plurals of adjectives are formed as the plurals of 
nouns substantive. 



^^.^^ ^M 


TJRTS OF ADJECTIVES, 
ITEMPUFT THE FOBMATIOK OF THS 




TO 1 


FEMDOVE. 


i 


Singular, 


IhiglUh, 


Plurai. 


HAS. 


FEU. 




MAS. 


FBH. 


Grand, 


grande. 


great, 


grands. 


grandes. 


Petit, 


petite. 


small, 


petits. 


petites. 


Bond, 


ronde, 


round, 


ronds. 


rondes. 


Mauyais, 


maavaise. 


bad. 


mauvais. 


mauvaises. 


Content, 


contente, 


pleased. 


contents. 


contentes. 


Fin, 


fine. 


fine, dever, 


fins. 


fines. 


Marin, 


marine, 


marine, 


marins. 


marines. 


Altier, 


alti^re. 


haughty. 


altiers. 


alti^res. 


Fier, 


fiere, 


proud. 


fiers. 


fibres. 


Premier, 


premi^. 


first, 


premiers, 


premieres. 


Dernier, 


demi^re. 


last, 


demiers. 


demi^res. 


Meillenr, 


meillenre, 


better, 


meilleurs, 


meilleures. 


Ardent, 


ardente. 


ardent, 


ardents, 


ardentes. 


VaiUant, 


yaillante. 


valiant. 


raillants. 


vaillantes. 


Bomain, 


romaine, 


Roman, 


romainsy 


romaines. 


Vain, 


vaine, 


rain. 


rains, 


yaines. 


Anglais, 


anglaise. 


English, 


anghiis. 


anglaises. 


Pran^ais, 


fran^aise. 


French; 


firan9ai8^ 


fran^aises. 


Gris, 


grise. 


«rey.^ 


gris. 


grises. 


Assis, 


asaiflA, 


seated. 


assis. 


assises. 


Exqnis, 


ezqnise. 


exqufisite, 


ezquis. 


ezquises. 


Certain, 


certaine. 


certain. 


certains, 


certaines. 


Serein, 


sereine. 


serene, 


sereins, 


sereines. 


Egal, 


egale, 


equal. 


^ganx. 


^gales. 


General, 


gen^rale, 


general. 


gin^raux, 


gSn^rales. 


Parfait, 


parfaite, 


perfect, 


parfaits. 


parfaitea. 


Complet, 


complete, 


complete. 


ccmiplets, 


computes. 



H 
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Sing%Uar, 



MAS. 

An6, 

joii, • 

PoU, 

Vrai, 
Um» . 
KesoliTy 
Blen, 



sabitc^ 
ail6e, 

jolie, 
potie» 

vraie, 
upie. 
resoloe, 
bleae. 



Bnglith. 

Hidden, 

winged, 

zealooa, 

pretty, 

polite, 

roasted, 

trae, 

united, 

reeolnte, 

bine. 



Plurai. 



saints, 

ail^s, 

seUt, 

jolii, 

polia, 

rdtis, 

vrais, 

nnis, 

r^soltu, 

blens, 



snbitesi 
ail^cs. 

jolies^ 

polies. 

rdties. 

Tjraies. 

nnies. 

resolnes. 

bleues. 



ADJECTIVES IN H MUTE. 



Aimable, almable* 5 amiable } aimables, aimables. 



Faible, 

Riche, 

Jenne, 

Fauvre, 

Sage, 

Magnifiqne, 



Blanc, 
Franc, 
Sec, 

Grec, 

Turc, 
Cadac, 



faible, 

riche, 

jenne, 

paavre, 

sage, 

magnifiqne. 



I loveable 
weak, 
rich, 
yonng, 
poor, 
wise. 



fidbles, 

riches, 

jennes, 

panvres, 

sages. 



magnificent, magnifiqnes, 



Bref, 
Actif, 
Vif, 
Nenf, 



Long, 

Tel, 

Pardl, 

Quel, 



EXCEPTIONS IN C. 

blanche, white, blanes, 

firanche, frank, francs, 

s^che, dry, sees, 

Grecqne, Grecian, Grecs, 

Turque, Turkish, Turcs, 

caduque, elderly, caducs, 

EXCEPTIONS m F, 

short, brefe, 

active, actifs, 

sharp(intens») yift, 
new, neufe, 

&c 

EXCEPTIONS IN O. 

long, longs, 

EXCEPTIONS IN X. 

such, tels, 

like, pareil, 

whldi, quels. 



brSve, 
active, 
vive, 
neuve, 



longue. 



telle, 

pareiUe, 

quelle, 



faibles. 

riches. 

jeunes. 

pauvres. 

sages. 

magnifiqw 



blanches, 
franches. 
s^hes. 

Grecques. 

Torques. 

caduques. 



bi^ves. 
actives, 
vives. 
neuves. 



longnes. 

telles. 

pareilles. 

queUes. 
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MAS. 



Singular, 



Engliih. 



Plural. 



EXCEPTIONS IN N. 

Anden, andenne, andent, andens, andennes. 

Chr^tiai, chr^tieime diristian, cfar^tienfl, dir^tiennes. 

Bon, bonne, good, bons, bonnes. 

Mignon, mignonne, pret^« mignons, mignonnes. 



Malin 
B4IUI1 


maligne, 
b6nigne. 


eyil, 
benign, 


malins, 
b^nins, 


malignes. 
b^nignes. 




EXCEPTIONS IN S. 




Mentenr, 
Moqnenr, 
Beyenr, 
Rieor, * 
Rullenr, 


mentease, 

moqneufle, 

reyeuse, 

rieoBe, 

raillense, 


lying, 

modung, 

dreaming, 

laughing, 

derisive. 


mentenn, 

moqueurs, 

rdvensB 

rieurs 

railleors, 


mentenses. 

moqueaseB. 

r^yeuaes. 

rieoses. 

raiUenses. 


Voyageur, 


Toyageiue, 


yagrant. 


yoyageon, 


yoyagenses 



B^y^Iatenr, r^v^latrioe, detective, 
Conductenr, condnctrice, leading, 

&c 
chasseresse, sporting, 
enchanteresse, enchanting, enchanteurs, 
yengeresae, avenging, yengeors, 

&c. 



Ghaaseur, 

Enchantenr, 

Yengeor, 



r^velateurs, 
conductenrs, 

chasseurs, 



Epais, 
Las, 
Gros, 
Gras, 



Sot, 

Net, 



Bean, 
Bel, 

Nouvean, 
Nouvel, 



^paisse, 
lasse, 
grosse, 
grasse. 



sotte, 
nette, 



I belle, 






EXCEPTIONS IN S. 

thick, ^pais, 

tired, las, 

big, grofl, 

fat, gras, 

Ac 

EXCEPTIONS IN T. 

siUy, sots, 

dean, nets, 

&c. 

EXCEPTIONS IN U. 

beautiful, beaux, 



r^velatrices. 
conductrices. 

cfaasseresses. 

enchanteresaes. 

yengeresaes* 



^paisses. 
lasses, 
grosses, 
grasses. 



sottea. 
nelfeea. 



{ noavdle, new, 



nouyeavz 



bellea. 
nouyellsa. 
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MiS. 

FoUy 
Fol 
Moa, 
Mol, 



Henreux, 

Joyenx, 

Ttoebreaz, 

Fanx, 
Doax, 
Bonz, 

Vieux, 



Singnlar. 



jfoUe, 
SmoUe, 



henrense, 
g^n^rense, 
joyeose, 
tenebreose, 

fansse, 
doQce, 
ronsse, 
vieille. 



JSnffUth. 

mad, 
soft, 

KXCEPTIONS 

happy, 
generous, 
cheerfiil, 
dark, 
&c 

false, 
gentle, 
red, 
old. 



PltavL 



MAS. 

foos, 
moos, 

IN X 

henrenx, 
g^n^reux, 
jojeux, 
t^n^breux, 

faux, 
doax, 
ronx, 
Yienx, 



foUes. 
molles. 



henrenses. 
generenses. 
joyenses. 
tenebrenaes. 

fansses. 
donees, 
ronsses. 
Tidlles. 



VI.— COMPAEISON OF ADJECTIVES. 

The degrees of comparison in nouns adjective are thus 
formed. Eor the comparative, "pre&x plus to the positive : 0.y. 

Comparatives 

of eourtf short ; grand, tall ; beau, beaatifiil ; noir, black : 

Flos conrt, plus courte, pins courts, plus conrtes, shorter. 

Plus grand, plus grande, plus grands, plus grandes, taller. 

Plus bean, plus belle, plus beaux, plus belles, more beautifal 

Plus noir, plus noire, plus noirs, plus noires, blacker. 

&c. &c. 

Eor the superlative, prefix the definite article (sing. 
le, m. /a, f. ; and plur. les) to the comparative : <?.y. 

Superlatives 
of noir, black ; bas, low ; prof and, deep ; important, important : 

Le plus noir, la plus noire, les plus noirs, les plus noires, the blackest. 

lie plus baa, la plus basse, les plus bas, les plus basses, the lowest. 

Le plus pro- la plus pro- les plus pro- les plus pro- l . ^^-^. 
fond, fonde, fonds, fondes, | ^^^ aeepest 

Le plus im- la plAs im- les plus im- les plus im- the most im- 
portant, portante, pNortants, portantes, portant. 

&c. &c. 

There are three exceptions to this rule. They are — 
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Positive. Comp. Sup. 

Bon, good; meillear, better; le meilletir, the best. 

Mauvais, bad; pire, worse; le pire, the worst. 

Petit, small; moindre, less; le moindre, the least. 

N.B. — ^These two last have also the common forms of 

comparison, — 

plus mauvais, le plus mauvais ; 
plus peti. le plus petit. 



Sing.^ 



VIL— PEONOUNS, 
Personal, 

Personal Pronouns are of two kinds : a. Conjunctive, 
and j3. Disjunctive. 

a. Personal Pronouns Conjunctive : 

i Nom. JE, I. 

I. < dat. MB, MOi,* to me. 

'ace. ME, MOI,* me. 

rnom. Tir, Thou. 

II. J dat. TE, Toi,* to thee, 
(ace. TE, TOI,* thee. 

M. p. 

r nom. XL, ELLE, He, she, or it. 

III. < dat. LUi, iiri, to him, to her, or it. 
t ace. LB, LA, him, her, or it. 

rnom. NOFS, "We. 

I. < dat. NOFS, to us. 

t ace. Kous, us. 

t nom. Toirs, Tou. 

Plur ^ ^' i ^^*' vous, to you. 

tacc. voxjs, you. 

H. F. 

rnom. ils, elles. They. 

III. < dat. LEXTB, letjb, to them. 

V ace. les, les, them. 



* These forms are used when the pronoun follows the verb, which is 
only the case in the 2nd sing. 1st and 2nd plur. of the imperative affir- 
mative. 
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The genitiye form EN is used to express 'of it, of 
THEM,' of both genders and numbers — chiefly when speaking 
of inanimate objects, or of animals ; rarely of persons. 

The dative form T is used to express * to rr, to them,* 
of both genders and numbers, with the same restrictions 

as EN. 
N.B. — Y vHiso Jrequently means thitheb, or these. 

The Beflective Pronoun se is thus declined — 

Dat. SE, To oneself, himself, herself, itself, themselves. 
Ace. SE, Oneself, himself, herself, itself, &c. 

/3. The Personal Pronouns Di^unctive are — 

M. F. 



( I. MOI, . . I, ME. 
l} 11. 



S. s 11. Toi, . . thotj, thee. 

Cm. LTTI, ELLE, he, him, SHE, HEB. 

f I. NOUS, . . WE, US. 
PZ. < n. VOUS, . . TE, YOU. 

(ill. EUX, ELLES, THEY, THEM. 

801, oneself, himself, itself, &c. 



These disjunctive personal pronouns are used — 

Ist, As answers to questions : e.ff, 

Q. Who did it ? A. I, moi. 

Q. Who spoke ? A. He, lui, &c. &c. 

2ndly^ With prepositions ; as, anvec moi, with me ; sans toi, 
without thee; envers elle, towards her; parmi nous, 
amongst us ; de Tous, of you ; a EUX, to them, &c. Chacun 
pense k soi, each one thinks of himself, 

Zrdly, As interjections : e.g. 

Moi ! faire cela ! I do that ! 

Toi ! me parler ainsi. Thou ! speak to me so, &c. 

^thly, After que in comparative sentences ; as, 

Aussi grand que moi. As tall as I. 

Plus loin qu' eux, farther than them, &c. 
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5Mfy, With reflective verbs ; as, 

Je me fie k elle, I trust to her; 

and a few other verbs; as. penser,-^ think; aUer^ to go; 

v^r, to come; boire, to drink^ &c. 

■ » » ■ 

The pronoun ce,* indeclinable, means he^ the, they^ or it ; 
and it may be used instead of the ordinary personal con- 
junctive pronoun, with the verb etbe and a noan substantive 
or pronoun, as the predicate of the sentence : e,g. 

G'est mon p^re. He is my father. 

G'est ma mere. She is my mother. 

Ce sont mes enfants, They are my children. 

G'est im vaisseau, It is a ship. 

It may also precede the verb ' sembler ;' as, 

Ge me semble, It appears to me. 



Vni.— POSSESSIVE PEONOTJNS.t 

Possessive Pronouns may be divided into two sorts — 

a. The conjunctive, or those used conjointly with, and 
attached to nouns ; and 

/3. The disjunctive, or those used separately and inde- 
pendently. 

a. Possessive Peokotos Conjunctive. 

Sing. Plur, 

r—^ V 

( I. mon, ma, .. mes, my. 

Sing A II. ton, ta, .. tes, thy. 

V III. son, sa, . . ses, his, her, its. 

* There are other rules with regard to the use of the pronoun * ee* 
which would be too complicated to introduce into this Accidence. 

f These pronouns should more properly be called ' pronominal adjeo 
tiveS'/ but, in order not to confuse the learner, the old ' misnomer' has 
been retained. 
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Sing, 
K - 



Plwr, 



r. 



M. & 7. 
noB, our. 



your, 
their. 



r I. notre, 

PZ.s II. votre, .. .. yos, 

I III. leur, .. .. leurs, 

These pronoune agree in gender and number with their 
nouns: e.g. 

Mon cheval, my horse. 

Ma femme, my wife. 

Mes enfans, my children. 

Kotre maison, our house. 

Leurs chevauz, their horses, &e. &e. 



/3. PossBssivB Paoifotrys Bisjukctitb.* 



Sing. 



M. 



F. 



M. 



Plur. 



F. 



r I. Le mien, la mienne, 
S.} II. le tien, la tienne, 
C in. le sien, la sienne, 



C I. Ien6tre,t la notre, 
p.< II. levdtre, la votre, 
C. III. le leur, la leur, 



les miens, les miennes, mine, 
les tiens, les tieones^ tbine. 
les siens, . les siennes, his, hers, its. 

les notres, onrs. 

les votres, yours, 

les leurs, theirs. 

When these pronoims are declined^ the definite article 
which is prefixed to them will undergo the same changes as 
shown on the first page of this Accidence : e.g. 

Nom, Le mien, mine. 

Qen, Du mien, of mine. 

Dat. Am mien, to mine. 

Nom, Les miens, mine. 

Gen, Des miens, of mine. 

Dat, Aux miens, to mine. 

And so on with all the others. 



* These are more rightly called * Fossessiye Pronouns,' as they do not 
stand with, hut ^pro nomine,* jTor a noun, 

t Observe the circumflex accent here, which does not exist in the 
I^dssessive pronouns conjunctive. 
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IX.— EELATIVE PEONOUNS. 

The Belative Pronoun is two-fold, (a) fiimple, and (/3) com- 
poiind. 

a. The Belatiye Pronoun qui, uiho^ which, is thus de- 
clined : — 

l^om. Sing, and Plur. qui, who, 

Gten. Doirr, of whom, 

Accus. QUE, whom, who, which, 

that. 

Note, that the form qui is invariably used with a preposi- 
tion, in whatever case it may stand : e.^, 

A qui, to whom. Pour qui, /or whom, 

Pe qui, of whom. Centre qui, against whom, 

Envera qui, towards whom, ^c, ^c, 

/3. The Selative Pronoun Compound is thus declined : — 

8i/ngular, 

Nom. lequel, laquelle, which 

Gen. duquel, de laquelle, of which, 

Dat. auquel, k laquelle. to which. 

Plural, 

Nom. lesquels, lesquelles, which. 

Gen. desquels, desquelles, of which, 
Dat. auzquels, auxquelles, to which, 

N.B. — The rules for determining when to use the * simple 
relative pronoun,' and when the ' compouud relative pro- 
noun,' in French, are too complicated to be introduced 
here. 



X.— QUOI, What. 



a. The pronoun Quoi is sometimes used relatively, some- 
times absdutely. 

j3. It is always used when speaking of ' things ;' never, 
of ' persons.* 

K 2 
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y. The following ezamples will illustrate the use of thi^ 
pronoun : — 

As an interjection, — 

QT70I ! what I how ! 

"With prepositions, — 

k quoi pensez-vous ? what are you thinking of? 

de quoi parlez-Yous ? what are you speaking of ? 

sur quoi ^crivez-vous ? on what are you writing ? 

voil^ k quoi je pensais ! that is what 1 am thinking of! 

quoi que ce soit, whatever it may be. 



XI.— OU, Wh&re, Whither. 

The pronoun oh is sometimes (a) Belative, sometimes 
(/3) Interrogative: 

a. Relative — 
La maison d'ou je sors, the house whence I come, 

le chemin par oii je suis venu, the road by which I came. 

/3. Interrogative — 
oil etes vous ? where are you ? 

ou allez vous ? whither are you going ? 



Xn.— INTEEEOGATIVES. 

Ihterrogatives are either, (a) Pronominal, or(j3) Adjective; 
a. The Interrogative Pronoun is Qtri for persons, and 
QUE for things. 
They are thus declined : — 

Sing, and Plur. 

1. For persons — 

Nom. QUI? who? 

G-en. de qui ? of whom ? 

Dat. a qui 7 to whom ? 

Ace. qui ? whom ? 

e.g. Qui est cet homme ? who is that man ? 
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de qui parliez vous p of whom were you speakingf 
k ^ui parliez vous P to whom were you speakingP 

qui aimez vous le mieuxP whom do you like best ? 

2. Por things — 

Nom. and Ace. que P what P e. g, 

Nom. Qu' est*ce P what is it P 

Ace. Que youiez-vous P what do you want ? 

N.B. — To form the genitive and dative cases of * que,' re- 
course-must be had to the pronoun * quoi :' e.g, 

G^n. de quoi parlez-vous 9 of what are you speaking P 
Dat. k quoi sort cela P to what (purpose) does that 

serve. 

/3. The Interrogative Adjective is quel : it agrees with its 
noun in gender and number : e.g. 

Quel livre lisez-vous ? what book are you reading ? 

Quelle chambre occupez-vous P what room do you occupy P 
Quels fruits voulez-vous P what fruits will you have ? 

Quelles fraises aimez-vous le what strawberries do you like 
niieuxP bestP 

N.B.— There is another * quel,' which is not interrogative : 
it is used to signify admiration, or astonishment : e.y. 

Quel homme ! what a man ! 

Quel bruit vous faites I what a noise you make 1 

Quelles belles fieurs ! what pretty flowers ! 



Xni.--DEMONSTEATIVES. 

Demonstratives are either (a) Adjective, or (j3) Prono- 
minal. 

a. The Demonstrative Adjective is 'C£,' thU or that, 
and is thus declined : — 

Sing. 

Masc. CE, CET (before a vowel, this, or that. 

or unaspirated * h*) 
Fern. CETTB, this, or that. 
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JPlurah 
Masc. and Fern, ess, 

roE cheval, 
M. \ CET homme, 

(. GET oiseau, 
F. CETTE maiaoD, 

FluraL 
M. & F. CEs enfans, 



these, or those : e.ff. 

this or that horse, 
this or that man. 
this or that bird, 
this or that house. 

these or those children, 
these or those houses. 



CES maisons, 

N.B. — ^If it is desired to express a greater or less degree 
of proximity, the partides ci or la may be respectively 
added to the noun : e.ff, 

ce cheval ci, this horse. 

ce cheval la, that horse, 

ces enfans ci, these children. 

ces en&ns la, those children. 

p. The Demonstrative Pronoun celtji, the one^ this or thai 
one, is thus declined : — 



Sinff, 

M. CELri, P. CELLBy 

Flur. 

M. eEUX, F. OEIiLES, 



the one, this or that one. 



those. 



As with the foregoing, the particles ci and lX may be 
added, to express nearness or distance respectively. 

Examples to illustrate the use of this pronoun : — 

Hjasc. 



Sing. Gelui que j'ai, 
Flur. Ceux que vous avez, 

Fern. 
Sing. Celle que vous avez, 
Plur, Celles que j'ai, 

Voici deux chevaux, 
Je prendrai celvi oi, tous 
prenez celtji la, 



the one which I have, 
those which you have. 

the one which you have, 
those which I have. 

here are two horses. 
I will take this one, you take 
that one. 



ACCIDIirGlB. 
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De ces deul maisons, cellb of these two houses, this one 
CI est k moi, celle iA is mine^ that one ia 

est a YOUB. your's, &c, &c. 

N.B. — There is another veiy common use of this pronoun 
in Prench, where we in English affix "'s" to a noun or proper 
name, meaning that, or the one ; for instance, " mj house 
and my brother's " {i.e, that of my brother) ; in such cases 
the Prench use the demonstrative pronoun : e,g. 

Ma maison et celle de mon my house and my brother's. 

fr^re, 
Mes chevaax et csnx de mon my horses and my father's. 

pere. 

There is besides an absolute neuter form, applicable only 
to things, and not to persons : — 

geoi. 



CELA, 

prenez ceci ! 
laissez cela ! 



this, 
that : e.g, 
take this! 
leave that alone ! 



XIV.— INDEPINITB PEONOUNS. 

There are several other pronouns, which it will be suffi- 
cient simply to enumerate here. They are : — 

ON one, people (o» dit, 

onesays, people say.) 



Qiuconque, 




whoever. 


SVHQt, M. 


FEM. 




quelqu' un. 


quelqu' une. 


some one. 


PLUB. M. 






quelques uns. 


quelques unes. 


some. 


cbacun. 


chacune. 


each. 


autrui. 




another person. 




personne. 




nobody. 




1*1 ^n 




nothing. 


IXt/ll, 




quelque, 


N. 


some. 




chaque. 




each. 




certain, 




certain. 
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quelconque, 

nul, 

aucun, 

autre, 

meme, 

plusieurSy 

tout, 



aucune. 



whatever, 
no man. 
not any. 
other, 
even, same, 
several, 
all. 



XV.— A LIST OP ADVEEBS AND INTEEJBCTIONS 
MOST COMMONLY IN USB, 



Adyebbs. 



Assez, 

anssi, 

antant, 

aprds, 

ayant, 

aujonrdhni, 

k present, 

aillenrB, 

andel^ 

antoor, 

autrement, 

Beauconp, 
bien, 

Combien, 
comment, 
cher, 

D'ailleurs, 

d^sonnais, 

depnis, 

demain, 

derechef, 

dehors, 

dedan^ 

debont, 

dessns, 

dessous, 

Dong, 

dor^navant, 

droit. 

En hant, 



enough. 

also. 

as much. 

afterwards. 

before. 

to-daj. 

now. 

besides. 

beyond. 

around. 

otherwise. 

much, 
well. 

how much. 

how. 

dearly. 

besides. 

for the ftiture. 

since. 

to-morrow. 

oyer again. 

outside. 

inside. 

standing up. 

aboye. 

below. 

THEir. 

henceforth* 
straight. 

op. 



en bas, 

ensuite, 

enfin, 


down, 
then, 
at last. 


Fort, 
faux, 
ferme, 


yery. 

out of tane. 

firmly. 


Hant, 
hier, 


high, 
yesterday. 


Imm^diatement, 
ici, 


immediately, 
here. 


Jamais, 
jadis, 


never, 
formerly. 


Loin, 

li, 

U dessus, 
Ik dessous, 
Ik dedans. 


far. 

there, 

thereupon. 

under. 

therein. 


Maintenant, 
mieux, 
mal, 
moins, 


in. 

better, 
badly, 
less. 


Ou, 


where. 


Peu, 

pourtant, 

puis, 

plus, 

plutdt, 


little. 

however. 

then. 

more. 

rather. 


Quant, 


how much ! as. 



ACCIDENCE. 


10 


qnand, when. 


trop. 


too much. 


Souvent, often. 


tres, 


very. 


Seulement, only. 


tout, 
toujours. 


altogether, 
always. 


Tant, so much. 


Vraiment, 


truly. 


Inteejeotioks, 




Ah I ah I 


ho 9a! 




hein I what I 


h61asl 


alasl 


hkl 


hoai 


hil 


bo ! look here ! 






XVI.— A LIST OF PEEPOSlTiONS AND CONJUNC 


TIONS MOST COMMONLY IN USE. 


Pebpobitioks. 




A, to, at. 


HoriJ, 


out of, outside. 


Apres, after. 


Jnsque, 


up to. 


k travers, across, through. 


Malgr6, 


in spite of. 


Avant, before. 


Outre, 


beyond. 


Avec, with. 


Par, 


by. 


Chez, at the house of. 


Panni, 


among. 


Contre, against. 


Pendant, 


during. 


Dans, in. 


Pour, 


for. 


De, of, from. 


Pr^s, 


near. 


Depuifl, since. 


Presque, 


almost. 


Derriere, behind. 


Sans, 


without. 


Deyant, before. 


Selon, 


according to. 


Durant, during. 


Sous, 


under. 


En, in. 


Suivant, 


following. 


Entre, between. 


Sur, 


on, upon, over. 


Environ, about. 


Vers, 


towards. 


Uormis, except. 






Conjunctions. 




Afin de, so as to. 


Pour que 


in prder that, 


Afin que, in order that 




so that. 


Aussi, as, so. 


Pourvu que. 


provided that. 


Autant, as much. 


Quand, 


when. 


Car, for. 


Quand mSme, 


even if. 


Cependant, nevertheless. 


Quant, 


as to. 


En attendant que, until. 


Que, 


as. 


Jusqu' & ce que, until. 


Que, 


than. 


N^anmoins, nevertheless, 


Quoique, 


although. 


now. 


Sans que. 


without. 


Ni, nor. 


Si, 


if. 


Nonplus, no more. 


Tandisque, 


whilst. 


Oil, where. 
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THE VERB. 



The Auxiliary Verbs are ctee, to he, and avoib, to hair». 
They are thus conjugated, affirmatively and negatively. 

Infinitive, §tbe, to he : Participle present, iiAKT, hemg: 
Participle past, 1&T&, heen. 



Je snis, I am. 

ta es, tliou art. 

il est, he is. 

nous sommes, we are. 

voiis etes, yoa are. 

ils sont, they are. 



J'etais, I was. 
ta dtais, thou wert. 
il 6tait, he was. 
nous ^tions, we were. 
Tous etiez, you were, 
ils ^taient^ they were. 



Je fus, I was. 
tu fus, thou wert. 
il fut, he was. 
nous fumes, we were, 
vous fates, you were, 
ils furent, they were. 



Indicative Mood. 

Present Tense, 

Je ne suis pas, I am not. 

tu n'es pas, thou art not. 

il n'est pas, he is not. 

nous ne sommes pas, we are not. 

vous n*etcs pas, you are not. 

ils ne sont pas, they are not. 

Imperfect Tense. 

Je n'6tais pas, I was not. 
tu n'etais pas, thou wert not. 
il n'etait pas, he was not. 
nous n'etions pas, we were not. 
vous n etiez pas, you were not 
ils n'etaient pas, they were not 

Perfect. 

Je ne fus pas, I was not. 
tu ne fus pas, thou wert not 
il ne fut pas, he was not. 
nous ne f times pas, we were not 
vous ne f utes pas, ye were not. 
ils ne furent pas, they were not. 

Compound Tense. 



J'ai ^t6, 1 have been, 
tu as 6t6, thou hast been, 
il a 6te, he has been, 
nous ayons et6, we have been, 
vous avez 6t^, you have been, 
ils ont 6t^, they have been. 



Je n'ai pas ^t^, I have not been, 
tu n'as pas 6t^, thou hast not been, 
il n*a pas 6td, he has not been, 
nous n'avons pas et^, we have not been, 
vous n'avez pas itk, you have not been, 
ils n'ont pas 6t^, they have not been. 
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JW«r# Tsnse, 

Je serai, I shall be. Je ne serai pas, I shall not be. 

ta seras, thoa wilt be. ta ne seras pas, thou wilt not be. 

il sera, he will be. il ne sera pas, he will not be. 

nous serons, we shall be. noas ne serons pas, we shall not be. 

▼ons serea, toq will be. tous ne serez pas, you will not be. 

Us seront, they will be. ils ne seront pas, they will not be. 

Conditional. 

Je serais, T should be. . Je ne serais pas, I shonld not be. 

ta serais, thon shonld'st be. ta ne serais pas, thoa woald'st not be. 

il serait, he woold be. il ne serait pas, he would not be. 

noas serions, we should be. nous ne serious pas, we should not be. 

Tous seriez, you would be. tous ne seriez pas, yon would not be. 

lis seraient, they would be. ils ne seraient pas, they would not be. 



Sttbjtjnctivb Mood. 

Present Tense. 

Que je sens, tiiat I be. Que je ne sois pas, that I be not. 

que tu sois, that thou be. que tu ne sois pas, that thou be not 

qu'il soit, tJiat he be. qn'il ne soit pas, tiiat he be not. 

que nous soyons, that we be. que nous ne soyons pas, that we be not. 

que Yous soyez, that you be. que vous ne soyez pas, that you be not. 

qu'ils soient, that they be. qu'ils ne soient pas, Uiat they be not. 

Impetfect, or Past Tense, 

Que je fusse, that I might be. Que je ne fusse pas, that I might not 

be. 

que tu fusses, that thou might'st que tu ne fbsses pas, that thou mightst 

be. not be. 

qu'il fdt, that he might be. qu'il ne flOit pas, that he might not be. 

que nous fussions, tt^t we might que nous ne fussions pas, that we might 

be. not be. 

que TOUS fhssiezj that you might que tous ne fussiez pas, that you might 

be. not be. 

qu'ils fixssent, that they might qu'ils ne lussent pas, that they might 

be. not be. 



Impesatite Mood. 

Sois, be. Ne sois pas, be not 

qu'U soit, let him be. qu'il ne soit pas, let him not be. 

soyons, let us be. ne soyons pas, let us not be. 

sc^ez, be. ne soyez pas, be not. 

qu'ils soient, let them be. qu'ils ne soient pas, let them not be. 
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AVOEB. 

Inf. AvOTBj to have : Participle present^ atajsts, having- 
Participle past, bit, bub, had. 



J'ai, I have. 

tu a&» thoa hast. 

il a, he has. 

nous aTODS, we have. 

Yous avez, you have. 

ils oat, they have. 



J'ayais, I hacL 
tu avais, thou hadst. 
il avait, he had. 
nous ayions, we had. 
Tous aviez, you had. 
ils avaient, they had. 



J'eus, I had. 
tu ens, thou hadst. 
il eut, he had. 
nous eumes, we had. 
Tous eutes, you had. 
ils enrent, diey had. 



lNi)ici.TiTB Mood. 

PrutMt Terue. 

Je n'ai pas, I have not. 
tu n'as pas, thou hast not. 
11 n'a pas/ he has not 
nous n'avoDS pas, we hare not. 
YOUS n'sYez pas, yon haYe not. 
ils n*ont pas, they haYe not 

Impetfect Tense. 

Je n'ayais pas, I had not. 
tu n'avais pas, thou hadst not. 
il n'aYait pas, he had not. 
nous n'aYions pas, we had not. 
YOUS n'aYiezpas, you had not. 
Us n'aYaient pas, they had not 

Perfect Tense. 

Je n* eus pas, I had not. 
tu n* eus pas, thou hadst not. 
11 n* eut pas, he had not. 
nous n' eumes pas, we had not 
YOUS n' eutes pas, you had not. 
. ils n'eurent pas, they had not. 



J*ai en, I haYe had. 

tu as eu, thou hast had. 

11 a eu, he has had. 

nous avons eu, we haye had. 

YOUS avez eu, you haYe had. 

ils ont eu, they haYe had. 



J'aurai, I shall haYe. 
tu auras, thou wilt have, 
il aura, he will haYe. 
YOUS aarons, we shall haYe. 
YOUS a^irez, you will haYe. 
lis ?u oat, they will have. 



Ccmpownd Tense. 

Je n' u pas en, I haYe not bad. 
tu n' as pas en, thou hast not had. 
11 n'a pas en, he has not had. 
nous n' avons pas eu, we have not had. 
YOUS n' avez pas en, yon have not had. 
ils n' ont pas eu, they have not had. 

Future Tense. 

Je n'aurai pas, I shall not have, 
tu n' auras pas, thou wilt not have. 
11 n' aura pas, he will not have, 
nous n'aurons pas, we shall not have. 
YOUS n' aurez pas, you will not have, 
il n' auront pas, they will not have. 
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J'auraifi, I sboiild have. Je n' anrais pas, I should not have, 

ta anrais, thon wonld'st have. tu b' aurais pas, thon wonld'st not have 

il anndt, he wonld have. il n' anrait pas, he would not have, 

nous anrions, we should hava nons n' aurions pas, we should not have 

vons anriez, yon wonld have. vons n' anrie^ pas^ von wonld not have, 

ils anraient, uiej wonld have. ils n' anraient pas, they wonld not have. 

SuBJUircnYE Mood. 

Present Tenee. 

Qne j*aie, that I have. Qne je n'aie pas, that I have not. 

que tn aies, that thon hast. ^ qne tn n' aies pas, that thon hast not. 

qn' il ait, tiiat he has. * qn' il n' ait pas, that he has not. 

que nooB ayons, that we hate. qne nons n* ayons pas, that we have not. 

qne vons ayez, that joa have. qne vons n' ajez pas, that yon have not. 

qn' ils aient, that they have. qn' ils n' aient pas, that they have not. 

Imperfect, or Poet Tenee. 

Qne j'ensse, that I might have. Qne je n' enssse pas^ that I might not 

have, 
que tn ensses, that^thon mightest qne tn n^ensses pas, that thon mightest 

have. not have, 

qn' il e&t, that he might have. qn'il n* eftt pas, that he might not 
qne nons enssions, that we mig^t have. 

have. qne nous n'eusaions pas, that we 

qne vons enssiez, that yon might mieht not have. 

have. qne vons n' enssiez pas, that you might 

qn' lis enssent , that they might not have. 

have. qn' Us n' enssent pas, that they might 

not have. 

Impebatiye Mood. 

Aie, have. N' aie pas, have not. 

qn'il alt, let him have. qn'il n' ait pas, let him not have. 

ayons, let us have. n' ayons pas, let us not have. 

ayez, have. n' ayez pas, have not. 

qu' Os aient, let them have. qu'ils n' aient pas, let them not have. 



In French Qrammars all the verbs are classed under 
foor conjugations, of which the models are — 1. " Donner ;" 
2. ** Punir ;*' 8. " Becevoir ;" and 4. « Vendre." This classi- 
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fication rendering their study exceedingly difficult to an 
English learner, it has been thought tle^r to giye, first, 
eight models of the most commonly vMod forms of verbs ; then, 
eight others, equally important and as frequently used, but 
forming smaller classes ; and lastly, the irregular verbs. 



EIGHT PEmCIPAL FOEMS OF CONJUQATION. 

1. Donner, to give. 2. Finiir, to jmnUA. S. Becevoir, to roeeive. 

donnant. pnmssant. recerant. 

doimh, ^e. pimi, ie. re^, e. 

4. Yendre, to M. 5. Sentir, tofni. 6. Condiiire, to oondnet, 

vendant. sentant. oondoiaant. 

Tendu, e. senti, ie. * conduit, te. 

7. Craindre, tofmr, 8. Connaitre^ to know. 

craignant. oonmaisaant. 

cnunt, te. oonnn, ne. 

IiTDiCATivx Moon. 

JPresefU tense — Terns pr£*ent, 

1. Je donne. 4. je vends* 
tu donnes. tu vends, 
il donne. il vend, 
nous donnons. nous vendons. 
vous donnez. vous vendez. 
lis donnent. ils vendent. 

2. je punis. 6. je sens, 
tu punis. tu sens, 
il punit. il sent, 
nous punissons. nous sentons. 
vous punissez. vous sentez. 
ils punissent. ils sentent. 

8. je re^ois. 6. Je conduis. 

tu re^ois. tu conduis. 

il regoit. il conduit, 

nous recevons. nous conduisons. 

vous recevez. vous conduisez. 

ils re9oivent. ils conduisent. 
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7. je Grains, 
tu Grains, 
il craint. . 
nous craignons. 
Tous craignez. 
ils craignent. 



1. je donnais. 
tu donnais. 
il donnait. 
nous donnions. 
Yous donniez. 
ils donnaient. 

2. je punissais. 
tu punissais. 
il punissait. 
nous punissions 
yous pujiisaiez. 
ils punisoaieat. 

8. je recevais. 
tu reeevais. 
il recevait. 
nous recevions. 
yous reoeviez. 
ils reeoTaient. 

4. je yendais. 
tu yendais. 
il yendait. 
nous yendions. 
yous yendiez. 
ils yendaient. 



1. je donnai. 
tu donnas, 
il donna. 



8. je connais. 
tu connais. 
il connalt. 
nous Gonnaissons* 
yous connaissez. 
ils Gonnaissent. 

Imperfect — Imj^arfait* 

5. je sentais. 
tu sentais. 
il sentait. 
nous sentions. 
yous sentiez. 
ils sentaient. . 

6. je conduisais. 
tu conduisais., 
il conduisait. 
nous Gondaisions. 
yous conduisiez. 
ils conduisaient. : 

7. je craignais. 
tu craignais. 
il Graignait. 
nous craignions. 
yous craigniez. 

ils craignaient. 

8. je connaissais. 
tu connaissais. 
il connaissait. 
nous connaissions. 
yous connaissiez. 
ils connaissaient. 

Perfect— FretMt. 

nous donnftmes. 
yous donn&tes. 
ils donn^rent. 
L 2 
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2. je punis. 
tu punis. 
il punit. 
nous ponimet. 
▼ous punftes* 
Us punirent. 

8. je re^iiB. 
ture^us. 
ilre^ut. 
nous re^mes. 
V0118 regfttes. 
ils re^urent. 

4. je yendiB. 
tu yendis. 
il yendit. 
nous yendimes. 
youB yencfiteB. 
ilB yendirent. 

5. je sentiB. 
tuientis. 
il Bontit. 



nouB Bentlmefl* 
YOUB BentlteB* 
ils sentirent^ 

6. je coDduisis. 
tu condmsis. 
il oonduisit. 
nous conduisimeB. 
youB conduisttes. 
ils conduisirent, 

7. je craignis. 
ta craignis. 
il craignit. 
nonB craignlmes. 
yons craigDlteB. 
ils craignirent. 

8. je connus. 
tu connus. 
il connut. 
nous connt^mes. 
yous conntLtes. 
ils connurent. 



Compound Heme — Teme eompo9i. 
Sometimes ealled in X^ench Passe ind^fim. 



1. j*ai donn£. 
tu as donuA. 
il a donn6. 

nous ayons donn6. 
youB ayez donn^. 
ils ont donn^. 

2. j*ai puni. 
tu as puni. 
il a puni. 

nouB ai^ons puni. 
yous avez puni. 
Ub ont puni. 



8. j*ai re^u. 
tu as re^u. 
il a re^u. 
nous ayons regu* 
yous ayez re^u. 
ils ont re^u. 

4. j*ai yendu. 
tu as yendu. 
il a yendu. 
nous ayons yendu. 
yous ayez vendu« 
ils ont yendu. 
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5. j'ai senti. 
tu as sentL 
il a senti. 

nous avons senti, 
Yous avez senti. 
ils ont senti. 

6. j'ai conduit, 
tu as conduit, 
il a conduit. 

nous avons conduit. 
YOUS avez conduit, 
ils ont conduit. 



7. j'ai craint. 
tu as craint* 
il a craint. 

nous aYons craint* 
YOUB avez craint, 
ils ont craint. 

8. j'ai connu. 
tu as connu. 
il a connu. 

nous aYons connu. 
YOUS aYez oonnu» 
ils ont connu. 



1. je donnerai. 
tu donneras. 
il donnera. 
nous donnerons. 
YOUS donnerez. 
ils donneront. 

2. je punirai. 
tu puniras. 
il punira. 
nous puniroQs. 
YOUS punirez. 
ils puniront. 

3. je receYrai. 
tu recevras. 
il peceYra. 
nous receYrons. 
YOUS recdYrez. 
ils receYTont. 

4. je Ycndrai. 
tu Yendras. 
il Yendra. 
nous Ycudrons. 
YOUS Yendrez. 
ils Yendront. 



Future — Futwr. 

5. je sentirai. 
tu sentiras. 
il sentira. 
nous sentirons. 
YOUS sentirez. 
ils sentiront. 

6. je conduirai. 
tu conduiras. 
il conduira. 
nous conduirons. 
YOUS conduirez. 
lis conduiront. 

7. je craindrai. 
tucraindras. 
ilcraindra. 
nous craindrons« 
YOUS craindrez. 
ils craindront. 

8. je connaltrai. 
tu connaitras. 
il connaitra. 
nous connaitroDS. 
YOUS connaitrez. 
Us connaitront 
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Oonditianalr-rCbndiHonneL 



1. je donnerais. 
tu donnerais. 
il donnerait. 
nous donnerions. 
Yous donneriez. 
ils donneraient. 

2. je punirais. 
tu punirais. 
il punirait. 
nous punirions. 
YOUS puniriez. 
ils puniraient. 

3. je receYrais. 
tu receYrais. 
il recevrait. 
nous receYrions. 
YOUS receYriez. 
ils receYraient. 

4. je Yendrais. 
tu Yendrais. 
il Yendrait. 
nous Yendrions. 
YOUS Yendriez. 
ils Yendraient. 



5. je sentirais. 
tu sentirais. 
il sentirait. 
nous sentirions. 
YOUS sentiriez. 
ils sentiraient. 

6. je conduirais. 
tu conduirais. 
il conduirait. 
nous conduirions. 
YOUS conduiriez. 
ils conduiraient. 

7. je craindrais. 
tu craindrais. 
il craindrait. 
nous craindrions. 
YOUS craindriez. 
ils craindraient. 

8. je connaitrais. 
tu connaitrais. 
il connidtrait. 
nous connaStrions. 
YOUS connaitriez. 
ils connaltraient. 



SuBJiJNCTrYB Mood. 
Present Tense— Terns prisent. 



1. que je donne. 
que tu donnes. 
qu'il donne. 

que nous donnions. 
que YOUS donniez. 
qu'ils donnent. 

2. quQJe punisse. 
que tu puuisses. 
qu^il punisse. 



que nous punisj^ions. 
que YOUS punissiez. 
qu'ils punissent. 

3. que je recjoiYe. 
que tu regoiYCs. 
qu'il regoiYe. 
que nous recevions. 
que YOUS reccYiez. 
qu'ils regoiYcnt. 



TEBB8. 
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4. que je yende. 
que tu yendes. 
qu'il Yende. 

que nous yendions. 
que yous yendiez. 
qu'ils yendent. 

5. que je fente. 
que tu sentes. 
qu'il sente. 

que nouB sentionB. 
que youB sentiez. 
qu'ils sentent. 

6. que je conduise. 
que tu oonduises. 
qu'il conduise. 



que nous conduisions. 
que yous conduisies. 
qu'ils conduisent. 

7. que je craigne. 
que tu craignes. 
qu'il craigne. 

que nous craignions. 
que yous cndgniez. 
qu'ils craignent. 

8. que je connoisse. 
que tu connaisses. 
qu'il oonnaisse. 

que nous oonnaissions, 
que yous connaissiez. 
qu'ils oonnaissent. 



Impetfeet — Inpatfait. 
1. que je donnasse. que nous yendissions. 



que tu donnasses. 
qu'il donn&t. 
que nous donnassions. 
que yous donnassiez. 
qu'ils donnassent. 

2. que je punisse, 
que tu punisses. 
qu'il punit, 

que nous punissions. 
que yous punissiez. 
qu'ils punissent. 

3. que je re^usse. 
que tu re9us8e8. 
qu'il regtit. 

que nous regussions. 
que yous regussiez. 
qu'ila re^ussent. 

4. que je yendisse. 
que tu yendisses. 
qu'il yendit 



que yous yendissiez. 
qu'ils yendissent. 

5. que je sentisse. 
que tu sentisses. 
qu'il senttt. 

que nous sentissions. 
que yous sentissiez. 
qu'ils sentissent. 

6. que je conduisisse. 
que tu conduisisses* 
qu'il conduisit. 

que nous conduisissions. 
que yous conduisissiez. 
qu'ils conduisissent. 

7. que je craignisse. 
que tu craignisses. 
qu'il craignlt. 

que nous craignissions. 
que yous cnugnissiez. 
qu'ils craignissent. 
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8. que je connusse. 
que tu connusses. 
qu'il conntlt. 



que nous connussions, 
que vous connussiez. 
qu'ils connussent. 



A 



iMFEEiLTITB MooD. 



1. doune. 
qu'il doune. 
donnons. 
donnez. 
qu'ils donnent. 

2. punis. 

qu'il pmusae. 
punissons. 
punissez. 
qu'ils punissent. 

3. re^ois, 
qu'il re^oiye. 
receyons. 
recevez. 

qu'ils regoiyent. 

4. yends. 
qu'il yende. 
vendons. 
yendez. 
qu'ils yendent. 



5. sens, 
qu'il sente. 
sentons. 
sentez. 
qu'ils sentent. 

6. conduis. 
qu'il conduise. 
conduifions. 
conduise?. 
qu'ils conduisent. 

7. Grains, 
qu'il craigne. 
craignons. 
craignez. 
qu'ils craignent. 

8. connais. 

qu'il connaisse. 
connaissons. 
connaissez. 
qu'ils connaissent. 



Thmta are Conjugated the following : — 

Like DoiTNEB — Parler, to speak — ^porter, to carry — and all 
yerbs ending in eb. 

Like iPuKiB — "FvoxSyto finish — agir, to act — ^bd,tir, to buUd— 
E^ussir, to succeed — unir, to unite-^^khr, to grow 
pale — ^grandir, to grow — ^fiaibUr, to weaken — ^an^antir, 
to annihilate — ayertir, to warn — ^hair, to hate. 

Like SscBTOiB — ^Deyoir, deyant, dtl, je dois, to owe — aper 
ceyoir, to see — conceyoir, to conceive — deceyoir, to 
deceive. 
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Like Vjbitdre — Attendre, to wait — battre, to beut^—eonfoiL' 
dre, to confound — correspoudre, to correspond — 
descendre, t'O come down — ^tre desceodu, to have 
come down (all verba of coming and going take the 
auxiliary etre) — etendre, to extend — entendre, to 
hear — fendre, to split — fondre, to melt — mordre, to 
5i<tf— pendre, to hang — perdre, to lose — pretendre, 
to pretend — rendre, to return — r^pandre, to spill — 
repondre, to answer — rompre, to break — tendre, to 
stretch; and Compounds. 

Like Sektib — Dormir, dormant, dormi, to sleep — mentir, to 
lie — partir, to set off\ Stre parti — servir, servant, 
servi, to serve — sortir, to go out ; and Compounds. 

Like CoNDUiBE — Construire, to construct^ cmre, to cook — 
d^duire, to deduct — detruire, to destroy — endnire, 
to cover — induire, to induce — instruire, to instruct — 
introduire, to introduce — luire, to shine — ^nuire, to 
hurt — produire, to produce — reduire, to reduce — 
s^duire, to seduce — traduire, to translate. 

Like Cbaindee — Astreindre, to restrict — atteindre, to attain 

— ceindre, to hind — contraindre, to compel— ^nfTein- 

dre, to infringe — ^teindre, to put out — feindre, to 

feign — peindre, to paint — plaindre, to pity — teindre, 

to dye; and Compounds. 

Like CoNNAiTHB — Croitre^ to grow — naitre, to be born — 
paraitre, to appear ; and Compounds. 



Here follow eight verbs of equal importance and as 
frequent use as the preceding ones, but each serving as a 
model to a very small class. Some indeed, such as courir^ 
dirCf faircy mettre^ and prendre ^ have no verbs conjugated 
like tbem, but their own compounds. 



1. Courir, to run. 2. Couvrir, to cover. 

courant. couvrant. 

couru. convert. 
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3. TeniTf to hold. 
tenant, 
tenu. 

4. Dire, to iay. 
disant. 

dit. 

5. Ecrire, to write. 
^crivant. 

6crit. 



6. Faire, to do. 
finisant. 
fait. 

7. Mettre, to put. 
mettant. 

mis. 

8. Prendre, to take. 
prenant. 

pris. 



Inbicative Mood. 



1. Je cours. 
tu cours. 
11 court, 
nous courons. 
Youz courez. 
lis courent. 

2. Je couyre. 
tu couvres. 
il couvre. 
nous couvrons 
Tous couvrez. 
lis couyrent. 

8. Je tiens. 
tu tiens. 
il tient. 
nous tenons, 
vous tenez. 
Us tiennent. 

4. Je dis. 
tu dis. 
ildit. 

nous disons. 
vous dites. 
ils disent. 



Freeent Tenee — Temps present. 

5. J'^cris. 
tu 6cris. 
il £crit. 
nous ecrivons. 
vous ecrivez. 
ils ecrivent. 

6. Je fais. 
tu fais. 
il fait. 

nous faisons. 
vous faites. 
ils font. 

7. Je mets. 
tu mets. 
ilmet. 

nous mettons. 
vous mettez. 
ils mettent.' 

8. Je prends. 
tu prends. 
il prend. 
nous prenons. 
vous prenez. 
ils prennent. 



ACCIDENCS. 
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1. Je courais. 
tu courais. 
il courait. 
nous courions. 
vous couriez. 
ils couraientw 

2. Je couvrais. 
tu couvrais. 
il couvrait. 
nous couvrions. 
vous couvriez. 
ik couvraient. 

3. Je tenais. 
tu tenais. 
il tenait. 
nous tenions. 
vous teniez. 
ils tenaient. 

4. Je disais. 
tu disais. 
il disait. 
nous disionfl. 
vous disiez.. 
ils disaient. 



Imperfect — Impaifait. 

6, J'^crivais. 
tu ^crivais. 
il ^crivait. 
nous ^crivions. 
vous ^criviez. 
ils ecrivaient. 

6. Je faisais. 
tu faisais. 
il faisait. 
nous faisions. 
vous faisiez. 
ils faisaient. 

7. Je mettais. 
tu mettais. 
il mettait. 
nous mettions. 
vous mettiez. 
ils mettaient. 

8. Je prenais. 
tu prenais. 
il prenait. 
nous prenions. 
vous preniez. 
ils prenaient. 



1. Je courus. 
tu courus. 
il courut. 
nous couriimes, 
YOUB courdtes. 
ils coururent. 

2. Je couvrisw 
tu couvria 
il couvrit. 



Perfect --FrSterit 



nous couvrimes. 
vous couvrites. 
ils couvrirent. 

3. Je tins. 
tu tins, 
il tint, 
nous tinmes. 
vous ttotes. 
ils tinrent. 



K 
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4. Je dis. 
tu dis. 
il dit. 

nous dimes, 
vous dites. 
ils dirent. 

5. J'ecriyis. 
tu ^crivis. 
il ecrivit. 
nous 6criyime8. 
vous ecrivites. 
ils ^criyirent. 

6. Je fis. 
tufis. 
ilfit. 



nous flmes. 
Tous ntes. 
ils firent. 

7. Je mis. 
tu mis. 
il mit. 

nous mtmes. 
TOUS raltes. 
ils mirent. 

8. Je pris. 
tu pris. 
il prit. 
nous prtmes. 
Tous prites. 
ils prirent. 



Compound Tense — Temps composS. 
Sometimes catted in French Fass6 indefini. 



1. J'ai couru. 
tu as cx)uru. 
il a couru. 

nous avons couru. 
vous avez couru. 
ils ont couru. 

2. J'ai couvert. 
tu as couvert. 
il a couyert. 

nous avons couvert. 
vous avez couvert. 
ils ont couvert. 

3. J'ai tenu. 
tu as tenu. 
il a tenu. 

nous avons tenu. 
vous avez tenu. 
ils ont tenu. 



4. J'ai dit. 
tu as dit. 
il a dit. 

nous avons dit. 
vous avez dit. 
ils ont dit. 

6. J'ai 6crit. 
tu as ^crit. 
il a ^crit. 
nous avons ecrit. 
vous avez ^crit. 
ils ont 6crit. 

6. J'ai fait, 
tu as fait, 
il a fait, 
nous avons fait, 
vous avez fait, 
ils ont fait. 



ACCIDEFCB. 
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7. J'ai mis.. 
tu as mis. 
il a mis. 
nous avons mis. 
Tons avez mis. 
ils ont mis. 



1. Je courrai. 
tu courras. 
il courra. 
noas cj^u irons, 
vous courrez. 
ils courront. 

2. Je couvriyai. 
tu couyriras. 
il couvrira. 
nous couvrirons. 
vous couvrirez. 
ils couVriront. 

3. Je tiendrai. 
tu tiendras. 
il tiendra. 
nous tiendrons. 
vous tiendrez. 
ils tiendront. 

4. Je dirai, 
tu diras. 
il dira. 
nous dirons. 
vous direz. 
ils diront. 



Future '-Futur. 



8. J'ai pris. 
tu as pris. 
il a pris. 
nous avons pris. 
vous avez pris. 
ils ont pris. 



6. J'^crirai. 
tu ecriras. 
il ecrira. 
nous ^crjrons. 
vous ecrirez. 
ils ecriront. 

6. Je ferai. 
tu feras. 
il fera. 
nous ferons, 
vous ferez. 
ils feront. 

7. Je mettrai. 
tu mettras. 
il mettra. 
nous mettrons. 
vous mettrez. 
ils mettront. 

8. Je prendrai. 
tu prendras. 
il prendra. 

• nous prendrons. 
vous prendrez. 
ils prendront. 



OondvUonal — Conditionnel, 



1. Je courrais. 
tu courrais. 
il courrait.. 



nous courrions. 
vous courriez. 
ils courraient. 
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2. Je eouvrirais. 
tu eouvrirais.. 
il couvrirait. 
nous couvririons.. 
vous couyririez. 
ils couvriraient* 

3. Je tiendrais. 
tu tiendrais. 
il tiendrait. 
nous tiendrions.. 
vous tiendriez. 
ils tiendraient. 

4r. Je dirais. 
tu dirais. 
il dirait. 
nous dirions. 
vous diriez. 
ils diraient^ 

5. J'^crirais. 
tu ecrirais. 
il ecrirait. 



nous ecnrions, 
vous ecririez. 
ils ^criraient. 

6. Je ferais. 
tu ferais. 
il ferait. 
nous ferions. 
vous feriez. 
ils feraient. 

7. Je mettrais. 
tu mettrais. 

il mettrait. ♦ 
nous mettrions. 
vous mettriez. 
ils mettraient^ 

8. Je prendrais. 
tu prendrais. 
il prendrait. 
nous prendrions. 
vous prendriez. 
ils prendraient. 



Stjbjunctive. 
Present — Present. 



1. Que je coure. 
que tu coures. 
qu'il coure. 

que nous courions. 
que voiis couriez. 
qu'ils courent. 

2. Que je couvre. 
que tu couvreg. 
qu'il couvre. 

que nous couvrions. 
que vous couvriez. 
qu*ils couvrent. 



3. Que je tienne. 
que tu tiennes. 
qu'il tienne. 

que nous tenions. 
que vous teniez. 
qu'ils tiennent. 

4. Que je dise. 
que tu dises. 
qu'il dise. 

que nous disions. 
que vous disiez. 
qui'ls disent. 
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6. Que j'ecrive. 
que tu ecrives. 
qu'il derive, 
que nous ecrivions. 
que vous ecriviez. 
qu'ils ecrivent. 

6. Que je fasee. 
que tu fassea. 
qu'il fasse. 
que nous fassions. 
que 70U8 fassiez. 
quails fassent. 



7. Que je mette. 
que tu mettes. 
qu'il mette. 

que nous mettiouB. 
que vous mettiez. 
qu'ils mettent. 

8. Que je prenne. 
que tu prennes. 
qu'il preune. 

que nous prenions. 
que vous preniez. 
qu'ils prennent. 



Imperfeet — Imparfait, 



1. Que je courusse. 
quo tu courusaes. 
qu'il courdt. 

que nous courussions. 
que vous courussiez. 
qu'ils courussent. 

2. Que je couvrisse. 
que tu couvrisses. 
qu'il couvrit. 

que nouB couvrissions. 
que vous couvrissiez. 
qu'ils couvrissent. 

3. Que je tinsse. 
que tu tiusses. 
qu'il Hat. 

que nous tinssions.. 
que vous tinssiez. 
qu'ils tinsseat. 

4. Que je disse. 
que tu disses. 
qu'il dit. 

que nous dissions;. 
que vous dissiez. 
qu'ils dissent. 



5. Que j' ^crivisse. 
que tu ecfivisses. 
qu'il ecrivit. 

que nous ecrivissions. 
que vous ecrivissiez. 
qu'ils ^crivissent. 

6. Queje fisse. 
que tu fisses. 
qu'il fSa;. 

que nous fissions, 
que vous fissiez. 
quails fiasent. 

7. Que je misse. 
que tu misses, 
qu'il mifc. 

que nous missions, 
que vous missiez. 
qu'ils missent. 

8. Que je prisse. 
que tu prisses. 
qu'il prtt. 

que nous prissions. 
que vous prissiez. 
qu'ils prissent. 
V.2 
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1. Cours. 
qu'il- coure. 
courons, 
courez. 
qu' ils courent. 

4. Dis. 

qu'il dise. 

disons. 

dites. 

qu' ils disent. 

7. Mets. 
qu'il mettQ* 
mettons. 
mettez. 
qu' ils mettent. 



Imperative — Imphratif. 
2. Couvre. 3. Tiens. 



qu'il couvre. 

couvrons. 

couvrez. 

qu' ilscouvrent. 

5. Ecris. 
qu'il ecrive. 
ecrivons. 
ecriyez. 
qu* ils ecrivent. 



qu'il tienne. 

tenons. 

tenez. 

qu' ils tieniient. 

6. Fais. 
qu'il fasse. 
faisons. 
faites. 
qu' ils fassenir. 

8. Prends. 
qu' il prenne. 
prenons. 
prenez. 
qu' ils prennent. 



Thus are Conjugated — 

As CouBiE — Accourir, to run to — concourir, to concur — 
discourir, to discourse — eneourir, to incur — par- 
courir, to run over — recourir, to have recourse — 
secourir, to succour. 

As CotrvBiB — Decouvrir, to discover— entr*o\iYTiT, to open a 
little — offrir, offrant, offert, to ofer — mesoffrir, to 
undervalue — ouvrir, to open — souffrir, to suffer. 

As TENiB-r-S'abstenir, to abstain — appartenir, to belong^- 
coutenir, to contain — venir, to come — etre venu, 
to have come — convenir, to agree — detenir, to de* 
tain — devenir, to become — disconvenir, to deng — 
entretenir, to keep up — obtenir, to obtain — pre ve- 
nir, to prevent — provenir, to proceed— retenir, to 
detain — revenir, to come again — soutenir, to sup' 
port — se souvenir, to remember. 
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As DiBE — Contredire, to contradict — se d6dire, to retract-^ 
interdire, to forbid — m^dire, to slander — predire, 
to foretell — redire, to repent. Exceptions in conju- 
aation : — Vous contredisez — vous dedisez— vous 
interdisez — vous medisez. 

As EcEiBE — Circonscrire, to circvmsoribe — decrire, to de^ 
scribe — inscrire, to inscribe — prescrire, to prescribe 
— proscrire, to proscribe — ^recrire, to write again — 
Bouscrire, to subscribe — transcrire, to transcribe. 

As Faibb — Contrefaire, to mimic — defaire, to imcfo— satis- 
faire, to please — refaire, to do again — eurfaire, to 
exact. 

As Mettbe — Admettre, to admit — commettre, to commit — 
compromettre, to compromise — demettre, to put 
out — s'entremettre, to interfere — omettre, to omit 
— permettre, to allow — promettre, to promise — re- 
mettre, to deliver — soumettre, to submit — trans- 
mettre, to transmit. 

As Pbbitdbe — Apprendre, to learn — comprendre, to compre- 
hend — desapprendre, to forget — entreprendre, to 
v/ndertahe — se meprendre, to mistake — reprendre, 
to take again — surprendre, to surprise. 



Vebbs conjugated reflectivel7 and pronominally, commonly 
called 

EEFLECTIVE VEEBS. 

A verb is said to be conjugated reflectivelg and pronomi- 
nallyy when it takes, in addition to the pronoun which is its 
nom. case, the same pronoun in the accusative or dative 
case ; e.g, * Je me blesse,' I wound myself. ' Je me parle,* 
1 speak to myself. 

Observe, that the governed pronoun always precedes the 
verb, except in the imperative mood used afirmatively ; as, 
* Levez vous,' raise yourself, ie, 'get up.' 

Any transitive verb may be conj^ugated reflectively by the 
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addition of the dat. or aceua. case of the eunzie pronoun that 
governs it ; i,e. 

Verb transitive^ * Je blesse,' I wound t 

Verb reflective, • Je me blesse/ I wound myself. 

Note also, that reflective verbs take the verb Stre, and not 
avoir, as their auxiliary ; e.g. 

* Je me suis blesse,' I have wounded myself. 



CONJUGATION OP A EBFLECTIVE VERB.— 
CONJUGAISON D'UN VEBBE EEFLECHI. 

Infinitive and Participle* — Infiniiif et Participe*, 

Se lever, to rise, get up, or raise oneseff; se levant, vising; 
leve, levee, risen ; ne pas se lever, not to rise ;. ne se levant 
pas, not rising. 

Indicative Mood — Mode Indicatif^ 

Present Tense-- Toms Present. 

I rise. 

Je me l^ve^ Nous nous levons„ 

tu te levcs^ vous vous levez,. 

il se leve, ik se levent. 

Imperfect— Imparfait. 

I was rising — used to rise. 

Je me levais^ Nous nous levionsy 

tu te levais, vous vous levies, 

il se levait^ ils se levaieht. 

Compound Preterite — Preterit Compost. 

I rose — have risen, 

Je me puis leve, ou, lev^e^* Nous nous sommeslbv^SjOu, levies, 
tu t'es leve, ou, levee, vous vous ^teslev^s,ou, levies. 



* The aiixiliarr of all tbese verbs is itre. The past participle agrees 
with the goveniei proaoon, when the pronoaii is in the aoeusative case. 
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« 

il s'est leve, ils se sont leves. 

elle s'est levee, elles se sont levees. 

Preterite Simple — Preterit Simple. 

I rose, 

Je me levai^ Nous nous levtoesy 

tu te levas> vous vous levates, 

il se leva, ils se leverent* 

Future— Futur. 

I shall rise, 

Je me leverai, Nous nous lSverons> 

ta te leveras, vous vous leverez, 

il se levera, ils se leverout. 

Conditional— Conditionnel. 

I would rise. 

Je me l^verais, Nous nous leveribns, 

tu te leverais, vous vous l^veriez, 

il se leverait, ils se leveraient. 

Subjunctive Mood — Mode Suhjonctif. 

Present — Present. 

Thai I may rise. 

Que je me leve, Que nous nous levions, 

que tu te l^ves, que vous vous leviez, 

qu'il se l^ve, qu'ils se levent. 



The past participle remains unchanged in these tenses, if it is followed 
by the accusative, as in the following sentences : — 

Je me suis cass6 le bras, / Tiave broken my arm. 

tu t'es l&ve les mains, thou hast washed thy hands. 

il s*est coupe les ongles, he has paired his nails. 

Nous nous sommes lave la figure, We have washed our faces. 

vous Tous fites deniis le pied, you have put your foot out of joint. 

ils se sont nettoy6 les dents, they have cleaned their teeth. 
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Imperfect — Imparfait. 
That I might rise. 

Que je me levasse, Que nous nous levassions, 

que tu te levassesi que vous vous levassiez, 

qu'il se lev&t, qu'ils se levasaent. 

Imperative Mood — Mode Imperatif. 

Bis^. Do not rise, 

Live-toi, Ne te Ihve pas. 

qu*il se leve, qu'il ne se leve pas. 

qu'elle se l^ve, qu'elle ne se leve pas. 

Levons-nouSy Ne nous levons pas. 

levez-vous, ne vous levez pas. 

qu'ils se levent, qu*ils ne se Invent pas. 

qu'elles se Invent. qu'elles ne* se levent pas. 

S'endonnir, to go to eleep ; s'endormant, going to sleep ; 
endormi, -ie, asleep^ 

IlTDigATITB. 

Freseui Tense, Imperfect. 

tie m'endors • Je m'endonnais* 

tu t*endors. tu f endonnais. 

il s'ondort. il e'endcxmait. 

nons nous endonnons. nous nous endormions. 

voQs vous endormez. yous yous endormiez. 

ils s'endonnent. ils s'endormaient. 

JBerfed. Compound Ferfeet^ 

Je m'endormis. Je me snis endormi,4e. 

tu t*endormis. tu t*es endonni, -ie. 

il s'endormit. il 8*est endonni. 

nou8 nous endormimefl, nous nous sommes endonnifl» -ies. 

YOus YOUS endormites. yous yous Ites endormis, -iei. 

ils s'endormirent. ils se sont endormis. 

Future, Conditional. 

Je m'endormirai. Je m'endormirais. 

tu f endormiras. tu t'endormirais. 

il s'endonnira. il s'endonnirait^ 
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nons noTU eittdorfniroiiB. 
Tons voQS endormirez. 
il 8*endonniront. 



Preient, 

Que je m*endorme. 
qne tu t'endormes. 
qa'il s'endonne. 
que noaft nous endormions. 
qae voas vons endofmiez. 
qu* ils s'endorment. 



nous nous endormiridns. 
TOQS vons endormiriez. 
ils s'endormiraient. 



SUBXtryCTIVE. 



Past. 



Que je m'endormisse. 
qae tn t'endormisses. 
qu'il s'endormit. 
qae nous noas endormissions. 
que Toos rous endormisBiez. 
qu'il s'endormissent. 



iMfEBATlVX. 



Endors-toi. 
qu*il s*endorme. 
endormons-nous. 
cndormez-vous. 
qa*ils s'endonneQt. 



MODEL OF A EEFLECTIVE VEEB, CONJUGATED 

INTEERO GATI VEL Y. 



Se Plaindre — to complain. 



Present, 

Me plaiiis-je ? 

te plains-tu ? 

86 plaint-il ? 

nous plaignons-nous ? 

vous plaignez-YOUS ? 

se plaignent-ils ? 



Imperfect, 

Me plaignais-je ? 
te plaignais-tu ? 
se plaignait-il ? 
nous plaignions-nons ? 
Tons plaigniez-vons ? 
86 plaignaient-ils ? 



Peffect. 

Me plaignis-je ? 
te plaignis-tu ? 
se plaienit-il ? 
noas pTaignimes-nous ? 
Tons plaignites-YOUs ? 
86 plaignirent-ils ? 



Compound Perfect. 

Me sois-je plaint, -e ? 

t*es-ta plaint, -e ? 

8*es-til plaint, -e ? 

nous sommes-nous plaints, -es ? 

Tous etes-Tous plaints, -es ? 

86 sont-ils plaints, -es ? 
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Future, Ccnditional, 

Me plaindrai-je ? Me plaindrais-je ? 

te plaindras-tu ? te plaindrais-tu ? 

se plaindrait-il ? «e plaindrait-il ? 

nous plaindrons-nons ? nous plaindrions-nons ? 

V0U8 plaindrez-vous ? vons plaindriez-vons ? 

se plaindront-ils ? se plaindraient-ils ? 

To conjugate a reflective verb interrogatively and nega- 
tively, at the same time, it is sufficient to place " ne " in the 
first place, and "pas " at the end ; as for instance — 

ne me plains je pas ? 

ne te plains tu pas P &c. &c. 

Eemark, that in the compound preterite, "pas *' will be 
placed immediately after the pronoun in the nom. ; as for 
instance — 

ne me suis-je pas plaint, -e. 
ne t'os-tu pas plamt« -e, &c., &c. 
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TABLE 

f 
OV 

THE IRREGULAR VERBS, 

« 

HOST COMMONLY IS USE. 



CAUTION. 



In this Table the Verbs have not been Conjugated at full length. The 
whole t^ the Present Tenses of the Indicative and qf the Svhjunetive 
Moods are given^ and the first Persons only qfthe other Tenses, which the 
learner can fill up from the preceding models* 

The order fioUowed is : — 

The If^nitivCf the Present Participle, and the Past Participle. 

The Indicative Mood, Present Tense, in full. The first Person of 
the Imperfect, Preterite, Future, and Conditional. The Sutijunctive 
Present infuU, The first Person of the Imperfect Subjunctive, and the 
second and third Persons Imperative. 



ABSOTJDl^Ey absolvant, absolu, and absout, to absolve. 
Indicative Mood.— Mode Indicatif, 

J'absons, ta absons, il absont. 

Nous absolvonsy vons absolvez, ils absolvent. 

tTabsolvais — j'absolns — j'absondrai — j'absoadrais. 
Subjunctive Mood. — Mode Subjonctif, 

Qne j'absolre, que ta absolves, qn'il absolve. 

Que nous absolvions, que vous absolviez, qu'ils absolvent. 

Qne j'absolusse — Imp. Absons — qn'il absolve. 
ACQUEBIEf acquerant, acquis, to acquire. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

J'acquiers, tu acquiers, il acquiert. 

Nous acquerons, vous acqnerez, ils acqui^rent. 

J'acqnerais — j'acquis — j'acqnerrai — j'acqnerrais. 

"S 
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Subjunctive Mood, — Mode Suhjonctif, 

Que j'acquiere, que tu acquieres, qu*il acqui^re. 

Que nous acqu^rions, que vous acqu^riez, quails acqui^rent. 

Que j*acquisse — iMP.'Acquiers — qu*il acqui^re. 

ALLEE, allajit, all^, je aais all^, to go. 

9 

IndiooHve Mood, — Mode Indicatif, 

Je vais, tn vas, il va. 

Nous allons, tous aJkz, ils vont. 

J*allais — j'allai — ?• j'irai — j'ixaw. 

Subjunctive Mood, — Mode Subjonetif. 

Que j'aille, que tu aiUes, qu'il aille. 

Que nous allions, que vous alliez, quails aillent. 

Que j'allasse -^--r- Imp. Va — qu'il aille. 

ASS AILLIB» assaillant, aasailli, to assail. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif. 

J'assaille, tu assailles, il assaille. 

Nous assaillons, tous assaiUez, ils assaillent. 

J'assaillais — J'assaillis — J'assaillirai — rais. 

Subjunctive Mood. — Mode Subjonctif. 

Que j'assaille, que tu assailles, qu'il assaille. 

Que nous assailUons, que tous assailUez, qu*ils assaillent. 

Que j'assaillisse — Imp. assaille — qu'il assi^lle. 
S* ASSEOIE, B'asseyant, assis, je me suis assis, to sit dawn. 

Indicative Mood. --Mode Indicatif. 

7e m'assieds, tu t'assleds, il s'assied. 

AoMa nous asseyons, yous yous assejez, ils s'asseyent. 

Je m'asseyais — je m'assis -*- je m'assi^ral — je m'assilraiB. 
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Subjunctive Mood. — Mode Suhjonctif. 

Qaejem'asseje, que tu t'assejes, qn*il s'aseeye. 

Que nous noasasseyioDB, que toob tous assepezy qn'ils s'asseyent. 

Qae je m'aasiBse — Imp. Assiedfl-toi — qu'il s'asseje. 

BOIBE, buvant, bu, to drink. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je bois, ta bois, il boit 

NouB barons, tous buyez, ils boirent. 

JebuTais -^ jebns — jeboirai — jeboirais. 

Subfunctiffe Mood, — 'Mode Suhjowctif. 

Qae je boive, qae ta boives, qa'il boiye. 

Qae noas bavions, que toos buTiezi qu'ils bolrezit, 

QaejebosM — Imp. Boia — qu'llboire. 

BOTULLIE, bouillant, bouilli, to hoil. 

Indieative Mood, — Mode Indieatif. 

Je booB, ta boas, il boat. 

Noas booillona, Toas boailles, ils booillent. 

Je boaillais •— je boaillis — je boaillirai — - rais. 

Subjunctive Mood, — Mode Subjoncttf, 

Qae je boaille, qae ta boailles, qa'il booille. 

Qae noas booUlioni, qae toob booillies, qa'ils boaillent. 

Qae je boailliase — » Iitp. -^ bona -~ qn'il booille. 

CONCLUEE, concluant, conclu, to conclude, 

Indieative Mood, — Mode Indieatif. 

Je conclas, ta conclus, il conclat. 

Noas conclaoDS, yoas conclaez, ils conclaent. 

Je conclaais -^ je conclas — je condarai — rais. 
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Subjunctive Mood. — Mode Subjoneiif, 

Que je conclae^ que tu condaest qu'il conclua 

Que nous concliiions, que yous condaiez, qu'ilfl concluerent. 

Que je condusse — Imp. CJondus — qu'il condue. 

COUDEE, cousant, cousu, to sew. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je couds, tu oouds, il coud. 

Nous cousons, yous cousez, ils cousent 

Je cousais — je consis — je coudrai — drais. 

Subjunctive Mood, — Mode Subjonetif, 

Que je couse, que tu conses, qu'il conse. 

Que nous consions, que yous cousiez, qu'ils cousent. 

Que je cousisse — Imp. Couds — qu'il couse. 

CEOIEE, croyant, cru, to believe. 

Indicative Mood, — Mode Indieaitif, 

Je crois, tu crois, il croit. 

Nous croyons, vous croyez, ils croient. 

Je croyais, nous croyions — je crus — je'croirai — je croirais. 

Subfimctive Mood. — Mode Subjonetif. 

Que je croie, qtie tu croie8> qu'il croie. 

Que nous croyions, que vous croyiez, qu'ils croient. 

Que je crusse -~ Imp. Crois — qu*il croie. 

CXJEILLIE, cueillant, cueilli, to gather. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je cueille, tu cueiUes, il cu^Ue. 

Nous cueillons, vous cueilkz, ils cueilleni 

Jecueillais — jecueillis — jecneillerai — je cueillerais. 
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Subjunctive Mood, — Mode SutjoncHf, 

Qnejecneille, que tn cueilles, qu'il cneille. 

Que nous cueillions, que vous cueillies» qu'ils cneillent. 

Quejecueillisse — Imp. Cueille •— qu*il cueille. 
D£CHEOIB, d^ch^act, dechu, to decline. 

Indicative Mood, — Mode Indieatif, (defective.) 

Je d^chois, tu dechois, il d^choit 

Nous d^choyons, vous dechojeBf ils d^choient. 

Je dechus — je decherrai — » cherrais. 

Subjunctive Mood. — Mode Suhjonetif. 

Que je d^choye, que nous d^choyions. 

Que je d^chusse, 

ECHEOIE, 6ch6ant, 6chu, to fall (Defective,) 

J' ^chois, il 6choit, or il echet. 

J'^cherrai — rais. 

Subjunctive Mood. — Mode Subjonctif 

Que j'^ch^. 

ENVOYBE, envoyant, envoy^, to send. 

Irregular only in the Future and Conditional^ which ncaJce 

J'enyerrai — j'enverrais. 

EALLOIB, fallu, it is necessary. 

Indicative Mood.-^Mode Indieatif 
n&ut — a fidlait ^ ilfallitt -- ilfimdra — ilfaudrait. 

Subjundtive Mood.^^Mode Subjonctif 

Qn'il faille -^ qull faUiit 

v 2 
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FXJIB, fuyant, fui, to run away. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif. 

Je fms, ta fou, n fhit. 

Nous fUyoQS, Yous fayez, ils jfuient. 

Je fnyais, nous fayions — je fais — je fnirai — je foirais. 

Subjunctive Mood. — Mode 8uh}onei\f. 

Que je fuie, qne ta fiiies, qn'il fiue. 

Que nous fUyions, que vous foyiez, qn'ils fiiient 

Qaejefmsae Imp. Fnis — (^a'ilfaie. 

HAIB, haissant, liai» to hate — loeee the diareeis in the three 
persons singular of the Indicative — Je hais^ tu hais, il 
bait : the rest of the verb is regular, 

LIBE, lisant, lu, to read. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je Ub, ta lis, H lit. 

Noaslisons, voaslisez, ilslisent. 

Jelisais — jelas — jelirai — je Urals. 

Subjunctive Mood. — Mode Suhjonctif. 

Qae je lise, qae ta Uses, qa'il Use. 

Que noos lisions, qae voas lisies, qa'ils lisent. 

Qaejelosse — Imp. Lis — qa'illise. 

MATJDIBEy maudissant, maudi, to curse. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je maudis, ta maadis, il maadit. 

l^ooB maadissons, vous maadissez, ils maadissent. 

Je maadissais — je maadis — je mandirai — rais. 
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Suljunctwe Mood, — Mode Subjonetif, 

Qae je maudisse, que ta mandisses, qn'il mandisse. 

Que nous maudissions, qne yous maadissiez, qu'ils maudissent 

Qae je maadisse — Imp. Maadis •» qn'il maudisse. 

MEDIBE, m^disant, mSdit, to slander. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif, 

Je media, tu m^dis, il medit. 

Noas m^diflons, yous m^disez, Os m^disent. 

Je m^diflais — je mMis — je m^dirai — raiff. 

Subjunctive Mood. — Mode Subjonetif, 

Que je m^dise, que ta m6di8^, qa'il m^dise. 

Qae noos m^disions, que Youi^m^dlsiez, qu'lls m^disent. 

Qaejem6du8e Imp. Mddis — qa*il m6dise. 

M0T7DBE, moulAnt, moulu, to grind. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif. 

Je moadfly tu mouds, il moud. 

Nous mouloDB, Y0U8 monlez, ils monlenC. 

Jemoolais — jemoulus — jemoadrai — draift. 

Subjunctive Mood. — Mode Subjonetif 

Que je moule^ que tu moales, qu'il xnoole. 

Qae nous moolions, % que yous moulicz, qu'ils moolent 

Que je moulusse — ^ Ixr. Mouds — qa'il moole. 

MOTJBIB, mourant, mort, to die. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif, 

Je meurSy tu meurs, il xneurt. 

Nous mouronB, yous xnourez, Us meurent 

Jemoorais — jemoaros — jemonrrai — jemoarraia. 
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Suhfunctive Meed. — Mode 8uh;oneiif. 

Qqb je meare, que ta meures, qu'il meure. 

Qae nous mourions, que yotis moariez, qu'ils meorent. 

Qnejemourosse — Imp. Meurs — qa*il meore. 

MOUVOIE, mouvant, mu^ to move. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

JTe xneiiB, tn mens, il meat. 

Koas mouToiw. roas mouYW, ils meaveat. 

Jemoayais -— jemoa — jemonyrai — jemonynis. 
Sttbjunctioe Mood. — Mode Subjonotif. 

Qae je meayo, qae ta mesye^ qa'il meaye. 

Qae nous moayioiiB^ qae yons mouyies, qa'ik meayent. 

Que. je masse -— Imp. Meos — qu'Umckiye. 
NAITEE, naissant, nd, je suis n^, to he bom. 

Indicative Mood.—^Mode Indicatif. 

Je mus, ta nais, 11 nait. 

Noas naissons, yoos naisses, ils mdsseot 

Janaissais* -^ je raqpis — jenaitrai — jenatttauk 

SuHfjunetive Mood.-^Mode Subjonctif. 

Qae je naisse, qae ta naisSei^ qa'il oaisse. 

Qae nooB naissioiuiy qae yoos noissieBy qaUls xuussent. 

One je naqiHflse — «— Imp. Nais — • qall naisse. 
NUiiiE, nuisant, nui, to infure. 

Indieaiive Mood.-^Mode Lidicatif. 

Je nais, ta nnis, 11 nnlt. 

Noas nal80!is» yoasnnisei; ilsnaisent. 

Jeanisais — jetmisis — jemdrai — jennirais. 
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Subjunctive Mood, — Mode Svhjonctif. 

Que je niiise, que ta nnifles, qu'il naise. 

Qne nous nnisioiiB, que Yons nuisiez, qu'ils nuisent. 

Que je nuisisse -— — Imp. Nnis — qa*il naise. 

PLATBE, plaisant, plu, to please. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je plais, ta plais, il plait. 

Noos plaisons, yoas plaisez, ils plaisent. 

Je plaisais — je plus — je plairai — je pUurais. 

Subjunctive Mood. — Mode Subfoncttf. 

Qae je plaise, que ta plaises, qa*il plaise. 

Qae noos plainons, qoe yoas plaisiez, qa'ils plaisent 

Qoejeplosse — ^- Imp. Plais — qa'il plaise. 

PLEUTOIE, pleuvant, plu, to rain. 

Indicative Mood.^Mode Indicatif. 
D pleat — ilpleavait — 11 plat — ilpleavra — ilpleavrait. 

Subjunctive Mood, — Mode Subjonctif. 
Qa'il pleave qa'il plut. 

POUBVOIE, pourvojant, pourvu, to provide. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif. 

Je poonrois ta pooryois, il pooryoit. 

Noos poaryoyons, yoas poonroyez, ils poanroient. 

Je poaryoyais — je poanros — je pouryoirai — je poaryoirais. 

Subjunctive Mood. — Mode Subfonctif. 

Qae je poaryoie, qae ta poaryoies, qa*il poanroie. 

Que noas pounroyions, que yoas poanroyiez, qa'ils poairolent. 

Qaejepounrosse — Imp. Poaryoie — qa'il poaryoie. 
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POUYOIBy pouvant, pu, to he able. 

lndieatk>e Mood, — Mode Indicatif, 

Je puis, or peHx, ta peux, il peat 

Nous pouTons, yons pouvez, ils peuvent. 

Je ponvais — je pus — je poorrai — > je poorxBis. 

Subjunctive Mood, — Mode Suhjoncttf. 

Qae je pnisse, que ta paisses, qa*il poisse. 

Que noos paissionfl> qae Yoas poissiez. qa'ils puissent. 

Qae je posse ^^— Imperative^ used to expreu a msh — ^puisse-je, 
paisse-t-U, paissions-noof, pnissiez-Toas, pussent^ils. 

FBEYALOIB) prevalant, pr^ralu, to prevail. 

Indicative Mood. — Mode Indieat^, 

Je pr^Taox, tn pr^vattX, il prerant. 

Noos pr^yaloDs, voas pr^vales, ils preralent. 

Jepr^yalais — jepr^yaloa — jeprdy&adrai — jepr§yaBtoi8* 

SuhjuHCtive Mood. — Mode Svhjonctif, 

Qae je pr^yale, qae ta pr^yales, qa*il pr^yale. 

Qa6 noos prgyalTons, qae yoas preyaliez, qa'ils preyalent. 

Qae je pr^yalasse. No Imperative* 

PEEVOIE, pr^voyant, pr^vu, to foresee. 

(Jonjugated like Voie, except the Future and Conditional^ 
which make Je prdvoirai, and je prevcirais. 

E^SOTJDEB, rfisolrant, r^solu, or resous -scute, to resolve, 
to solve. 

See Absoudre. 

STBE, riant, ri, to laugh. 

Indicative Mood.'^Mode Indicatif. 

Je lis, ta ris, il rit. 

Noos rions, yoas riex. ils rient. 

Je riaisi aotts riioQS — je ris — je rirai -«- je rirais. 
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Subjunctive Mood. — Mode Suhjonetif, 

Que je rie, que tu ries, qn*il rie. 

Que nous liions, que yous riiez, qu'ils rient. 

Qnejeriflse Imp. Bis — qu*ilrie. 

SAILLIB, saillissant, and saillant, sailli, tojuty gush out, like 
Finir. 

SAYOIB, sachant, su, to know. 

Indicative Mood.'-^Mode Indicatif, 

Je sais, tn sais, il salt. 

Nous savonSy yous saYez, ils saYent. 

Je saYais — je sus — je saurai — je saurais. 

Subjunctive Mood, — Mode Subjonetif, 

Que je sache, que tu saches, qu'il sache. 

Que nous sachions, que yous sachies;, qu'ils sachent. 

Que je susse Imp. Sache — qu'il sache. 

STTFFIEE, suffisant, auffi, to be mffident. 

Indicative Mood, — Mode Indicattfi 

Je 8uffis» tu suffisy 11 suffit. 

Nous suffisons, yous suffisez, ils suffisent. 

Je suflSsais — je suffis -^ je suffiral — je su^irais. 

Subjunctive Mood. — Mode Subjonctif. 

Que je sufiise, que tu suffises, qu'il suffise. 

Que nous suffisions, que yous suffisiez, qu'ils suffisent. 

Que je suffisse Imp. Suffis — qu'il suffise. 

SXJIVEE, suivant, suivi, to follow. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif, 

Je suis, tu suis, il suit. 

Nous suiYons, yous suiYez, ils suiYent. 

Je suiYais — je suIyIs — je sniYrai — je suiYrais. 
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Subjunctive Mood, — Mode Suhjonetif. 

Que je snive, que tu suives, qa'il suiyc. 

Que nous smvions, que tous sniviez, quails suiTent. 

Que je suivisse Imp. Snis — qu'fl sniye. 

TAIEE, taisant, tu, not to mention, to keep secret. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif, 

Je tais, tu tais, il tait. 

Nous taisons, yons taisez, ils taisent. 

Je taisais — je tns — je tairai — je tairais. 

Subjunctive Mood, — Mode Subpnctif, 

Que je taise, que tu taises, qu*il taise. 

Que nous taisions, que yous taisiez, qu'ils taisent. 

Que je tusse »-^ Imp. Tais — qu'il taise. 

TBAIBE, trayantj trait, to draw milk. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif, 

Je trais, tu trais, il trait. 

Nous Uaydas, yous trajez, ils traient. 

Je trayais — - je trairai — rais. 

Svhjunctive Mood, — Mode Subjonctif, 

Que je traie, que tu trades, qu'il traie. 

Que nous trayions, que yous trayiez, qu'ils traient. 

Imp. Trais — qu'il traie. 

TEESSAILLIE, tressaillant, tressailli, to start. 

See AssAiLLiB. 

VAINCEE, vainquant, vaincu, to conquer. 

Indicative Mood, — Mode Indicatif, 

Je yaincs, tu yaincs, il yainc. 

Nous yainquons, yous yainquez, ils yain^uent 

Je yainquais, nous yainquions — je yainquis — je yaincrai - 

je vaincrais. 
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Subjunctive Mood, — Mode Suhjonctif. 

Qne je vainqne, que tu yainqnes, qu'il vainque. 

Qne nous Ta'nquions, que vous vainquiez, qu'ils vainquent. 

Que je vainquUse Imp. Vaincs — qu*il yainque. 

VALOIE, valant, valu, to he worth. 

Indicative Mood, — Mode Indieatif. 

Je vaux, tu vaux, il vaut. 

Nous valonsy vous valez, ils valent. 

Je yalais — je valus — je vaudrai — je yaudrais. 
Subjunctive Mood. ^ Mode Suhjonctif, 

Que je yaiUe, que tu vailles, qu*il vaille. 

Que nous yallons, que yous yaliez, qu'ils yaillent 

Que je yalusse — Imp. Vaux — qu'il yaille, 
VETIE, T^tant, vetu, to dress, cover. 

Indicative Mood, — Mode Indieatif. 

Je vets, tu y^ts, il yet. 

Nous yetons, yous yetez, ils yetent. 

Je y^tais — je y^tis — je y^tirai — je yetirais. 
Subjunctive Mood. — Mode Suhjonctif. 

Que je yete, que tu ydtes, qu'U yete. 

Que nous yetions, que yous yetiez, qu'ils yetent. 

Que je ydtisse Imp. Vets — qu'il vete. 

VIVEE, vivant, vecu, to live. 

Indicative Mood, — Mode Indieatif 

Je yis, tu yis, il yit. 

Nous yiyons, yous yiyez, ils yiyent. 

Je yiyais — je y^us — je yiyrai -~ je yiyrais. 

Subjunctive Mood. — Mode Suhjonctif. 

Que je yiye, y que tu yiyes, qu'il yive. 

Que nous yiyions, que yous yiyiez, qu'ils yiyent. 

Que je yecusse — Imp. Vis — qu*ils yivent. 

o 
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VOIE, voyant, vu, to see, 

IndiaUive Mood. — Mode Indicatif. 

Je Yois, tu vols, il Toit. 

Nous ToycHis, Tous 70762, ils Toient. 

Je Yoyais, nous Toyions — jerU — jeyemu — jeTernus. 

Subjunctive Mood-^Mode Subfonetifi 

Que je voie, que tu voies, qu'il yoie. 

Que nous Yoyions, que yous yoyies, qu'ils Yoient* 

QnejeYkse — — Imf. Vols — qu'ilvoie. 
VOULOIE, voulant, voulu, to wish. 

Indicative Mood. — Mode Indicatif, 

Je Ycux, tu veux, il Yeut. 

Nous youIohs, yous youlez, ils Yeulent 

Je Youlais — je voulus — je Youdrai — je Youdrais. 

Subjunctive Mood. —Mode Svfbjonctif, 

Que je Yeuille, que tu yeuillee, qu'il Yeuille. 

Que nous YQulionfl, que Yoiifi Youliez, qu'iJsYeialkDt. 

Que je Yonlusse — No Imperative. 
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LECONS DE LECTURE 

CONSTRUED, 



LECON 1. US' baudet ait ass^ eut rimpertinence had 
the iiuolenee, de suivre to follow, un sanglier a wild hoar, et 
de braire and to bray, apr^s lui after him, pour I'insulter to 
insult him, L'animal courageux the eourageotts emimal, fut 
was, d'abord at first, irrit^ irritated, en 6y it ; mais hut, 
toumant la t^te turning his head, il vit he saw, A* oh. front 
whence, venait came, rinsulte the insult ; il continua he con- 
tinued, thinquill^nent quietly, son chemin his journey, sans 
bonorer without honouring^ la faquin the fellow^ d'une seule 
parole with a single word, 

LECON 2. TJne brebis a sheep, separee du troupeau 
separated from the flock, fut surprise was caught, par un 
orage hy a storm. Pour se mettre to place herself, a Tabri 
ujider shelter, de la pluie from the rain, elle se fourra she 
thrust herself dans un buisson epineux into a thorny hush, 
et resta and remained, j there, jusqu'^ ce que until, la pluie 
the rain, ett cess^ had ceased, Elle eut beaueoup de peine 
she had much difficulty, a se debarrasser in disentangling her- 
self, des epines from the thorns : elle reussit she succeeded, 
J in doing so, cependant however, apr^s plusieurs efforts after 
several efforts, et sortit du buisson and came out of the bush, 
sans ^tre mouill6e without being wet ; mais la pauvre bete 
hut the poor animal, perdit lost, presque almost, toute sa laine 
all her fleece, 

LECON 3. TJn ebat a cat, ay^ant 6t^ having been, pris 
taken, dans un filet m a net, promit promised, k un rat a rat, 
qui I'ayait delivr^ who had extricated him, en from it, de ne 
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jamais manger never to eat, ni rats either rats, m souris of 
mice, II arriva it happened^ un jour one day, qu'il attrapa 
that he caught, une chauve-souris a hat, dans une grange in 
a ham. Maitre Grippeminaud mctster Orimalkin, fut d'abord 
embarrasse was at first puzzled; mais il ne fut pas hut he 
was not, le io, longtemps long, Je^n'oscj t dare not, te 
manger eat you, comme souris as a mouse, dit-il said he, mais 
je te croquerai but I will eat ytm, comme oiseau as a hird : 
avec cette distinction consciencieuse with this conscientious 
distinction, il en fit he made of it, un bon repas a good meal, 

LECOiN' 4. TJn ane an ass, tronva, found, par hasard hy 
chance, une peau de lion a lion*s skint et b& revolt and 
clothed himself, en in if. Ainsi deguise thus disguised, il s'en 
alia he went away, dans les for^ts in theforestf et repandit 
partout and spread every where, la terreur et la consternation 
terror and consternation : tons les animaux all the animals, 
fujaient fied, devant lui hefore him, Enfin at last, il ren- 
contra he met, son ma!tre his master, que whom, il voulut he 
wished, epouvanter to frighten, aussi also ; mais but, le bon 
homme the good man, apercevant seeing, quelque chose. de 
long something long, aux deux c6tes on the two sides, de la 
tete of the head, de Tanimal of the beast, lui dit said to him : 
Maitre baudet master Donkey, quoique vous soyez vetu 
although you he dressed, comme un lion like a lion, yos ore- 
illes your ears, vous trahissent betray you, et montrent and 
shew, que vous Stes reellement that you are really , ne que 
nothing but, un ane an ass. 

LEG ON 5. Un Loup a wolf, ^aBssint passing, pres d'une 
cab ane near a cottage, fut aper^u was seeUy par un ane fty em 
ass, au t ravers de through, un trou a hole, qui ^tait which 
was, dans la porte in the door, d'une Stable of a stable, L'ane 
the ass, se mit a braire began to bray, de toutes ses forces 
with all his might, et k insulter and to insult, le loup the 
wolf Ecoute hearken, raangeur de brebis et d'agneaux 
derourer of sheep and lambs, fleau des troupeaux scourge of 
flocks, animal cruel et sanguinaire cruel and sanguinary 
animal, viens ici come here; je me moque I laugh, deta force 
et de ta cruaute at thy strength and cruelty. Eaquin ras^l. 
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dit le loup said the wolf, si tu ^tais if you were, hors de ton 
etable out of your stable, je te ferais tenir / would make you 
use, un langage plus poli more polite language ; mais hut^ tu 
63 ynu are, ne que nothing but, un aae et un pultron an ass 
and a coward, 

LECON 6. Unr jeune souris a young mouse, sans expe- 
rience without experience, se basarda ventured, de sortir to 
come out, de son trou of her hole : elle fut prise she was 
caught, par un vieux chat by an old cat, Laissez -moi vivre 
sifj^er me to live, dit-elle said she : une souris a mouse, de ma 
taille of my size, n'est pas k charge is not a burden, dans 
cette maison in this house : un seul grain one single grain, 
suffifc is sufficient, pour ma nourriture/or my food : une noix 
a nut, me rend makes me, toute dodue quite fat ; h. present 
at present, je suis maigre lam thin : attendez wait, et laiesez 
and leave, ce repas this repast, k vos enfans/or your children. 
Vous vous troropez you are mistaken, ma petite mignonne 
my little darling, repliqua le chat replied the cat : vous 
parlez you speak, k un sourd to a deaf person : vous mouirez- 
you shall die : mes enfans my children, ne manqueront pas 
will not want, de souris ybr mice, 

LECON 7. Un chien tres-alt^re a very thirsty dog, se 
trouva happened to be, au bord du Nil on the banks of the 
Nile, Pour ne pas ^tre pris in order not to be caught, par 
les monstres by the monsters, de cette riviere of this river, 
il ne voulut pas he would not, s'arr^ter stop ; mais il lapa 
but he lapped, en courant as he ran, Un crocodile a croco- 
dile, ^levant la tete raising his head, au-dessus de Teau above 
the water ; Ami friend, demanda-t-il asked he, lui of him^ 
pourquoi why, dtes-vous si presse are you in such a hurry ? 
^'ai Bouvent souhait^ I have often wished, faire connaissance 
to become acquainted, avec vous with you, et je serais charme 
and I should be delighted, si vous vouliez propter if you 
would avail yourself, de cette occasion of this opportunity, 
qui est la plus avanta^euse which is the most advantageous^ 
que vous puissiez jamais trouver that you can ever meet with. 
Vous me laites you do me, beaucoup d'honneur great honour, 
repondit le chien replied the dog; mais but, c'est pour eviter 

o2 
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it is to avoid, des Amis friends, com me yous like yoUy que je 
suis d presse that I am in stick a hurry, 

LEG ON 8. Deux taureaax two hulls, se battaient tcere 
fighting, dans une pr^rie in a meadow : une grenouille a 
frog, lea aper^ut saw them, et se jeta and threw herself, dans 
Teau into the water, tout effrayee ({uite terrified, Qu'avez- 
Yous what is the matter? lui demande asks of her, une autre 
grenouille another frog. Ah ! repondit la premiere ah I 
replied the first, nous sommes perdues we are undone, J'ai 
Yu deux taureaux I have seen two hulls, se hvitive fighting. 
Qu'esft-ce que cela nous feit what matters that to us ? — Quoi 
what ! Yous n'apprehendez pas you do not apprehend, le 
malheur the mischief, qui nous menace which threatens us I — 
Quel malheur done what mischief? Je ne Yois I do Tiot see, 
aucun any, en of it, pour nous^br us, quand ils se mettrarent 
en pieces though they were to tear each other to pieces ; leur 
espece their species, est si differente is so different, de la 
noire from ours. Cela est vrai that is true, repliqua la sage 
grenouille answered the prudent frog ; mais but, vous ne con- 
siderez pas you do not reflect, que le Yainqueur that the con- 
queror, ne souffrira pas will not suffer, que le yaincu that the 
conquered, reste dans les prairies remain in the meadows; 
par consequent consequently, il viendra se refugier he will 
come and take refuge, dans nos marais in our swamp, et nous 
foulera aux pieds and will crush us under his feet 

LECON 9. I14 y a there is, dit-on it is said, un certain 
oiseau a certain bird, dans les Indes occidentales in the West 
Indies, qui sait which knows how, contrefaire to mimic, le 
ram age the warhfing, de tout autre oiseau of every other bird, 
sans pouYoir without being able, lui-m€me himself, ajouter to 
add, aucun one single, son melodieux melodious sounds au 
concert to the concert. Com me as, un de ces oiseaux mo- 
queurs one of these mocking birds, perch e perched, sur une 
Dranc)ie d'arbre on the branch of a tree, etalait was displaying, 
son talent de ridiculiser his talent for ridiculing; C'est tr6- 
bien that is all very well, dit une mesange said a tom-tU, 
parlant speaking, au nom in the name, de tous les autres 
piseaux (^all the other birds; nous couYenons we allow, que 
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Botare musique that our music ^ n'est pas i« not^ sans defaut 
without fault ; mais de grace but pray ^ donnez-nous yire <^i 
un air de la votre an air of your own, 

LEG ON 10. Un 4ne an ass, etatb attaque waw attached^ 
d*une fievre violente t(;i^A a violent fever : un loup a wolf de 
bon appetit of good appetite, apprenant cette nouvelle hearing 
this news, alia went, rendre visite to pay a visit, au malade 
to the invalid; mais il trouva hut he found, Tetable fermee 
the stable shut ; il frappa he knocked, pourtant however, k la 
porte at the door : un jeuoe ane a young ass, fils du malade 
son of the invalid, y alia went there, pour voir qui c'etait to 
see who it was, Mon ami my dear, dit le loup said the wolf, 
<ie grace pray, ouvrez-moi la porte open the door to me. 
Comment se porte votre pere how is your father ? Je aula 
venu expres I am come on purpose, pour le voir to see him ; 
c'est mon ami he is my friend, et je m'interesse beaucoup 
and I take great interest, a sa sante in his health. Oh ! mon 
pere Oh ! my father, se porte is, beaucoup mieux much 
better, que vous ne desirez than you unsh, repondit Panon 
replied the young ass; il m'a commando he has desired me, 
de ne laisser entrer not to allow to enter, personne any one, 

LECON 11. Un mulet fier et brgueilleux a ^jrowc? and 
haughty mule, se promenait was walking, qk et la to and fro, 
dans les champs in the f elds. II regardait he used to look 
upon, les autres animaux the other animals, avec mepris with 
contempt, parlait kept speaking, sans cesse incessantly, de sa 
mere of his mother, la jument the mare, et vsLUtsiit and boasted, 
partout everywhere, la noblesse of the nobleness, de sa nais- 
sance of his birth, et de ses ancetres and of his ancestors. 
Mon pere my father, disait-il said he, etait un noble coursier 
was a noble steed ; et je puis and I may, sans vanite with- 
out vanity, mh glorifier boast, d'etre issu of being descended, 
d'une from one, des plus anciennes families of the most 
ancient families, feconde en guerriers fruitful in warriors, 
en philosophes in philosophers, et en legislateurs and in law- 
givers. II n*eut pas plus t6t dit he had no sooner said, cea 
paroles these words, que than, son pere his father, kne infirme 
et suranne an infirm and superannuated ass, qui etait who 
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wag, pres de lui near him, comtnenQa k braire began to hraif^ 
ce qui which, lui fit made him, rabaisser le caquet, lower his 
prattle, en lui renouvelant in calling hack to him, le souvenir 
the remembrance, de son^rigine o/* At« origin, et de son extrac- 
tion and of hie extraction. L^-dessus thereupon, un singe an 
ape, animal ruse a cunning animal, qui etait Ik who was there, 
par hasard by chance, lui dit said to him, en le sifflant, mock^ 
ing him; Imbecille que tu esfool that thou art, souvieus-toi 
de son pere remember your father ; tu es you are, ne que 
nothing but, le fils, the son, a'un ane of an ass, 

LECON 12. Tin &ne an ass, aceompagn6 accompanied, 
d*un chien by a dog, portait was carrying, du pain bread, au 
marche to market, dans un panier in a panier ; le mattre, the 
master, lea suivait was following them : passant dans un prd 
passing through a meadow, le dernier the latter, s'endormit 
fell asleep, et le baudet and the ass, commenQa began, a 
brouter to browse. Ami friend, dit le chien said the dog, je 
n'ai pas dine I have not dined, aujourd'hui to-day, et Tfaerbe 
and grass, n'est pas ma nourriture is not my food : baisse-toi 
un peu stoop down a little ; je prendrai, I will take, un petit 
pain a roll, dans ton p^^uier out of yov/r panier. L'ane the 
ass, ne fit point did not make, de reponse any answer; je suis 
surpris lam su/rprised, en at that, pourtantj^r all that, il est 
he is, bonne creature a kind creature. Miraut Jowler, re- 
commence, begins again ; G-rison Grizzle, sans perdre wi^ 
out losing, un coup de dent a bite, fait encore again turns* 
la sourde oreille a deaf ear : enfin at length, presse par les 
importuuites du chien pressed by the importunity of the dog, 
il lui dit he said to him : Je te conseille I advise you, d'at- 
tendre to wait : notre maitre our master, ne tardera pas will 
not delay, k s'eveiller to awake, et il ne manquera pas and he 
will not fail, ^e te donner ton diner to give you your dinner. 
Sur ces entrefaites meanwhile, un loup affam^ a famished 
wolf, sort comes out, d'un bois voisin of a neighbouring wood: 
Cher ami dear friend, d^fends-moi protect me, dit Orison 
said Grizzle. Camarade comrade, r^pliqua Miraut replied 
Jowler, je te conseille d'attendre I advise you to wait, que 
notre maitre till our master, soit reveille wakes, il ne tardera 
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pas he will not he long : la dessus thereupon^ le chien s'enfuit 
the dog ran awaxjy et le loup etrangla le baudet and the wolf 
strangled the ass, 

^ LECON 13. TTn lionceau avoun^ lion, avide d'applau- 
dissements eager for applause, eVitait itsed to shun, la com- 
pagnie the society, des lions of lions, recherchait sought, celle 
that, des betes vulgaires et ignobles of common and ignoble 
animals; 11 passait tout son temps he passed all his time, avec 
des 4nes with asses ; il presidait a leur assemblee he presided 
at their assembly; il copiait he copied, leurs airs their ways, 
et andf leurs manieres their manners : en un mot in a word, 
il ^tait &ne he was an ass, en tout in everything, hormis les 
oreiUes eiccept his ears. Eufle de vanite, puffed up uoith vanity, 
il se rend he betakes himself, dans la retraite to the retreat, 
de son pere of his father, pour etaler to display, j there, ses 
rares qualitea ^i> rare talents; il brait he brays; le lion 
tressail]it the lion shudders. Sot fool, lui-dit il said he to 
him, ce bruit desagreable this disagreeable noise, montre shows, 
quelle compagnie what company, tu as frequent^e you have 
frequented. Les BotB fools, decouvrent toujours always dis' 
cover, leur stupidite their stupidity. Pourquoi why, ^tes-vouB 
si severe are you so severe ? demanda le lionceau asTced the 
young lion, Notre s^nat our senate, m'a toujours admire 
has always admired me. Que ton orgueil est mal fonde how 
misplaced is your pride I r^pondit le pere replied the father ; 
sache know, que that, les lions lions, meprisent despise, ce 
que that which, les anes asses, admirent admire. 

LECON 14. Ph^nice Fhenice, as tu vu did you behold, 
la Bplendeur de cette nuit the splendour of last night ? tes 
yeux ne sont-ils pas are not your eyes, tons pleins de sa 
grandeur filled with his greatness ? Ces flambeaux those 
torches, ce bilicher that pile, cette nuit enflammee that 
blazing night, ces aigles those eagles, ces faisceaux those fasces, 
ce peuple thai people, cette armee that army, Cette foule de 
Bois that crowd of Kings, ces consuls those consuls, ce senat 
that senate, qui tons who all, empruntaient borrowed, leur 
eclat ^A^> brightness, ie mon axa&nt from my lover; Cette 
pourpre that purple, cet or that gold, quesagloirerehaussait 
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tohich his glory made more briUiantf et ces lauriers and {hose 
laurels^ encor t^moins de sa victoire also the testimony of his 
glory, 

LECOSr 15. UifE laitiere a milk-maid^ ayant having, un 
pot au lait a milk-pail, sur la tSte on her head, allait gaie- 
ment teas going merrily, au march^ to market : elle comptait 
she was reckoning, en elle m6me to herself, le prix de son lait 
the price of her milk, Huit pintes eight pints, k trois sous 
at three sous, la pinte the pint^ font makct vingt-quatre sous 
twenty-four sous : le compte est juste the reckoning is correct, 
Vingt-quatre sous twenty four pence, sont plus are more, 
qu'il ne me faut than I want, pour acheter une poule to buy a 
hen. La poule the hen, fera will lay, des OBufs eggs ; ces ceofs 
deviendront poulets these eggs will become chickens : il me 
sera facile it will be easy for me, de les elever to rear them, 
dans ma petite cour in my little yard, et je defie le renard 
and I defy the fox, tout ruse qu'il est cunning as he is, d'en 
apppocher to come near them. En vendant mes pouiets, by 
selling my chickens, j'aurai assez I shall have enough, pour 
' acheter to buy, une robe neuve a new gown — rouge red — que 
je consid^re, let me consider — oui yes, le rouge red, me con- 
vient suits me, le mieux best, Je ne manquerai pas d'amans 
I shall not want for lovers; mais je les refuserai but I shall 
refuse them, peut-^tre perAop*, tons all, meme avec dedain 
even with disdain, La-dessus thereupon, la laiti&re the milk- 
maid, fait makes, de la tete with her head, une mouvement a 
motion, conforme conformable, a to, ce qui that which, se passe 
was passing, dans son imagination in her imagination : voila 
behold, le pot au lait the milk'pail, a terre on the ground. 
Adieu farewell, robe gown, amans lovers, poule hen, CBuis 
eggs, et poulets and chickens, 

LBCON 16. L'aiqle the eagle, et le Hbou and the owl, 
aprfes avoir fait cfter having made, la guerre war, long-temps 
for a long time, convinrent agreed, d'une paix upon a peace ; 
les articles pr^liminaires the preliminary articles, avaient ete 
had been, prealablement previously, sign^s signed, par des 
ambassadeurs, by ambassadors; Particle le plus essentiel, the 
most essential article, etait was, que le premier that the 
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former^ ne masgerait pas, should not eat, les petits the Utile 
ones, de I'autre of the other, Les connaissez-yous ? do you 
know them t demanda le hibou ashed the owl. Non, r^pondit 
I'aigle no, replied the eagle, — Tant pis so much the worse. — 
Peignez-les moi describe them to me, ou me les montrez or 
show them to me : foi d'honn§te aigle on the faith of an honest 
^^9 je T^Y toucherai jamais I will never touch them. — Mes 
petits my little ones, repondit replied, Toiseau nocturne the 
nocturnal bird, sont mignons, beaux, bien faits are delicate, 
beauti/ul, well-formed ; ils me ressemblent they resemble me, 
tous all, et ils ont and they have, la voix douce et m^lodieuse 
a sweet and melodious voice; Yous les reconnaitrez ais^ment 
you will easily know them, a ces marques by these signs, — Tr^s- 
bien very well, je no Toublierai pas I will not forget it, II 
arriva un jour it happened one day, que that, I'aigle the eagle, 
aperqMt perceived, dansle coind'un rocher,tn the comer qfa 
rock, de petits monstres some little monsters, tres-laids very 
ugly, rechign^s cross-looking, avec un air triste et lugubre 
unth a sad and gloomy look. Ces enfans these young ones, 
dit-il said he, n'appartiennent pas do not belong, k notre ami 
to our friend; croquons-les let us munch them: aussitdt 
immediately, il se mit he began, k faire to make, en qf them^ 
un bon repas a good meal. L' aigle n'avait pas tort the eagl^ 
was not wrong. Le hibou the owl, avait fait had given, une 
fausse peinture a false description, de ses petits of his little 
ones : ils n'avaient pas they had not, le moindre trait the 
least feature, en of it. 

LECON 17. Un loup a wolf, le plus sot the most stupid, 
de son esp^ce of his kind, trouTa un chien met with a dog, 
hors du Dois outside the wood : il allait Temporter he was 
going to carry him of, quand when, le chien the dog, lui re- 
presenta represented to him, qu'il etait trop maigre that he 
was tQO thin. Yous voyez you see, lui dit-il said he to him, 
j'ai I have, ne que nothing hut, la peau skUi, et les os imd^ 
bone : attendez wait, que till, je sois plus gras I am fatter. 
La fille unique de mon maltre the only daughter of my master, 
doit is, se marier to be married, demain to-morrow, et oomme 
je serai aux noces and as I shall be at the wedding, qui dure* 
ront which will last, huit jours eight days (a week}^ Tous 
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pouvez aisement juger you may eanty jtidge, que je ne man- 
querai pas that I shall not fail, d'engraisser to get fat. Le 
loup le cnit the wolf believed him, et le laissa and suffered 
him, passer son cbemin to go his way, Qaelques jours apr^s 
some days after, il vint voir \e came to see, si if, le chien the 
dog, ^tait vsas, bon^/, ^ prendre to take : mais but, Laridon 
Tray, &tait was, cbez son midtre at his master's house ; il dit 
an loup he said to the wolf, par un treillage through a trellis, 
attendez stay, mon ami my friend, je vais sortir I am going 
to come out ; le portier du logis et moi the porter of the 
house and I, nous serons ^ yous we shall be with you, dans 
un moment in a minute. Le loup the wolf, se douta du 
stratageme suspected the stratagem : Ob ! votre serviteur 
Oh ! your servant, dit-il said he ; et il se mit and he began, 
^ fuir to run, de toutes ses forces with all his might. 

LECON 18. XTk pauvre ane a poor ass, transi de froid 
benumbed with cold, au milieu de Tbiyer in the midst of win- 
ter, Boupirait was s^hing,' aprh^ le printempsybr the spring: 
il yint assez-t6t it came soon enough, et maitre baudet j^t 
oblig^ and master ass was obliged, de travaillor to work, 
depuis le msLtrnfrom morning, jusqu'au soir till night : cela 
ne lui plaisait pas that did not please him; il 6tait naturelle- 
ment paresseuz he was naturally idle ; tons les lines sont all 
asses are, le so. H desire he wishes, voir to see, V&t^ the 
summer ; cette saison est beaucoup plus agreable that season 
is much more agreeable : elle arrive it comes. Ab ! qu'il fait 
cbaud Ah ! how hot it is ! s'ecria maitre G-rison cried master 
ChrizzU : je suis tout en eau I am all in a sweat Tautomne ; 
autumn, me conviendrait would suit me, beaucoup mieux 
much better. II se trompa encore he was again mistaken ; 
car il fut oblige ^r he was compelled, de porter au marcbe to 
carry to market, des paniers baskets, remplisj^Z/^c?, de poires 
with pears, de pommes apples, de cboux, cabbages, et de 
toutes sortes de provisions and all sorts of provisions. II 
n'avait pas de repos he had no rest ; ^ peine scarcely, avait-il 
had he, le temps time, de dormir to sleep. Sot que jetais 
fool that I was, de me plaindre to complain, de I'hiver of 
winter, dit-il said he ; j*avais froid I was cold, il est vrai U 
is true, mais du moins but at least, je n'avais rien a faire I 
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had nothing to do, qak boire et a manger but eat and drink; 
et je pouvais me coucher tranquillement and I could lie 
down quietly, toute la journ^e all day long, com me un animal 
d*importance like an animal of importance, sur ma litiere on 
my straw, 

LECOiEr 19. Sors quelle etoile malhenreuse under what 
unlucky star, suis-je nl wm 1 born I disaitun kae said an ass, 
en se plaignant complaining, a Jupiter to Jupiter, On me 
fait lever they make 7ne to get up, avant le jour brfore day- 
light : Je suis plus matineuz que les coqs 1 am earlier than 
the cocks; et pourquoi and what for ? Pour porter to carry, 
des chouz cabbage, au marche to market ; belle necessite a 
pretty reason, d'interrompre mon sommeil for interrupting 
my sleep ! Jupiter Jupiter, touche moved, de sa plainte by 
his complaint, lui donna gave him, un autre maitre another 
master^ et Tanimal and the animal, aux longues oreilles with 
the long ears, passa passed, des mains from the hands, d'un 
jxr^mev of a gardener, dans celles into those, d'un corroyeur of 
a currier : 11 fut he was, bient6t soon, las tired, de la pesanteur 
with the weight, et de la mauvaise odeur and toith the bad 
smell, des peaux of the hides, Je me repens I repent, dit-il 
said he, d'avoir quitte having left, mon premier maitre my 
former master ; j'attrapais I snatched, ({xxoic^Qioi^ sometimes, 
une petite feuiUe de chou a little cabbage leaf, qui ne me 
coiitait rien which cost me nothing : mais but, a present -ut 
present, j'ai J have, ne que nothing but, des coups blows. H 
changea he changed, encore une fois once more, de mHitre 
masters, et devint and became, kne the ass, de charbonnier of 
a charcoal burner : autre plainte another complaint. Quoi 
done what, dit Jupiter said Jupiter, en col ere in a passion, 
cet animal-ci this animal me donne gives me, plus de mal 
more trouble que dix autres than ten others, Allez trouver 
Totre premier maitre go to your first master, ou contentez- 
vous or be satisfied de celui que vous avez with the one which 
you have. j\' 

LECON 20. Detjx lezards two lizards, animaux ovipares 
oviparous animals, a quatre pieds with four feet, et k longue 
queue and a long tail, se promenaient were walking, a leur 

p 
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loimr at their leisure, sur un mur on a wall, expoee an soleil 
exposed to the sun : ils se retirent they withdraw themselves 
(retire), ordinairemeDt generally, dans les baies in hedges^ et 
dans les troua in the holes, des murailles of walls. Que 
notre condition est mepiisable how despicable is our condi- 
tion ! dit Tun said one, a son compagnon to his companion. 
Nous existons we exist, il est yrai it is true; mais hut, c'est 
tout that is all : le plus petit ciron the smallest mite, a 
has, eela that, de commun in common, avec nous with ms. 
Kons ne tenons we do not hold, ancnn rang any rank, dans 
la creation in creation. Xous rampons we creep, comme like, 
de yils insectes vile insects, et nous somnies souvent exposes 
and we are often exposed, a etre foules to he trampled, aox 
pieds underfoot, par nn enliint by a child. Que why, ne suia- 
je n6 was I not bom, cerfa stay ? ou quelque autre animal or 
some other animal, la gloire des fdrets the glory of the forest ? 
An milieu in the midst, de ces murmures injustes of these 
f0ijust complaints, un cerf a stag, qui etait which was, aux 
abois at bay, fut tue was killed, a la vue in the sight, de nos 
deux lezards of our two lizards. Camarade comrade, dit 
I'autre said the other, a celui to the one, qui s'etait plaint 
which had complained, ne pensez-vous pas do you not think, 
qu'un cerf that a stag, dans une pareille situation in such a 
situation, cbangerait volontiers would willingly change, sa 
condition his condition, avec la n6tre with ours ? Ainsi so, 
croyez-moi believe me, apprenez learn, k etre content to be 
content, de la T6tre with your own, et a ne pas envier and not 
to envy, celles des autres those of others. 11 Taut mieux it is 
'better, Mre to be, lezard viTant a living Heard, que than, cerf 
mort a dead stag. 

LECON 21. TJiTE tortue a tortoise, lasse tired, d'etre 
toujours enfermee of being always shut up, dans son ecaille 
in its shell, prit la resolution took the resolution, de voyager 
of travelling, pour voir to see, differens pays different countries^ 
et pour connaitre and to become acquainted with, les moeurs 
the manners, des babitans of the inhabitants : elle communiqua 
she communicated, son dessein her design, fk deux canards to 
two ducks. Comm^re gossip, lui dirent-ils said they to her, 
nous pouYons yous satisfaire we can gratify you : nous yous 
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porterons we will carry you, par Fair through the air, en 
Amerique to America : voua verrez you shall see, dans votre 
passage on your passage, plusieurs royaumes et plusieurs>' 
r^publiques several kingdoms and republics; vous pourrez 
you will he able, remarquer to notice^ les mceurs the manners, 
des diflferents peuples of the different nations, qui who, les 
habitent inhabit them, Qae faut-il que je fasse what must I 
do ? Voua avez you have, ne que only, a tenir to hold^ ce 
baton this stick, par le milieu by the middle, dans votre 
bouche in your mouth, et nous prendrons and we will take, 
ehacun each, un bout an end, en of it, De tout mon coeur 
with all my heart ; eela that, me paratt appears to me, tres- 
aise very easy, Gardez-vous bien take great care, de 14cher 
prise not to let go, Ne craignez-pas fear not, j'y prendrai 
garde I will take care, Tenez bien le bd.ton hold fast the 
stick, Je le tiens I hold it, partons let us be off. lis par- 
tent they start. Us n'eurent pas vole tr^s-haut they had not 
flown very high, que when, un corbeau a raven, reneontrant 
les Yoyageurs meeting the travellers, demanda auz canards 
asked of the ducks, ce qu'ils portaient what they were carry-' 
ing. ioL reine des tortues the queen of the tortoises. La' 
reine des tortues ! The queen of the tortoises ! Yraiment 
oui, yes verily, je la suis I am she, repliqua replied, le sot 
animal the foolish animal : elle l&cha le biton she let go the 
stick ; et tombant sur un rocher and falling upon a rock, 
elle fut mise en pieces she was broken into pieces. 



LES AVENTUEE8 DE TELfiMAQUE.— THE 
ADVENTUEES OF TELEMACHFS. 

LECON 22. J'feTAis parti dlthaque 1 had left Ithaca, 
pour aller to go, demander {and) ask, aux autres rois of the 
other kings, revenus (who had) returned, du siege de Troie 
from the siege of Troy, des nouvelles ybr news, de mon pere of 
my father, Les amants the suitors, de ma mere Penelope of 
my mother Penelope, furent surpris were surprised, de mon 
depart at my departure : j'avais pris soin I had been careful, 
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de le lour cacber to conceal it from themy connaissant knowing, 
leur perfidie their perfidiousness. Nestor (neither) Neetor, 
que je yis wJiom I saw, k PyloB at Pylos, ni M^n^las nor 
Jienelaue^ qui me re^ut who received me, avec amitie, in a 
friendly manner, dans Lac6d6inone in Lacedemon, ne purent 
could, m'apprendre inform me, si whether, mon pdre my 
father, etait encore was still, en vie alive, Lass^ tired, de 
vivre of living, toujours continually, en suspens in suspense, 
et dans ' Tincertitude and in uncertainty, je me resolus 
I resolved, d'aller to ao, dans la Sicile into Sicily, ok where, 
j*avait oui dise I had heard say, que mon p^re that my father, 
avait et6 jete had been cast away, par les vents by the winds. 

LECON 23. Mais but^ le sage Mentor wise Mentor, que 
vous voyez whom you see, id present present here, s'opposait 
objected, k ee temeraire dessein to this rash project : il me 
representait he pictured to me, d'un c6t^ on the one side, les 
Cyclopes th^ Cyclops, grants monstrueux monstrous yiants, 
qui devorent leu hommes who devour men f de Vautre on the 
other side, la flotte d'En£e thefleet efjEneas,et des Trojena 
and of the Trojans, qui 6taient which lay, sur ces c6tes oj^ thai 
coast. Ces Troyens these Trqfans, disait-il said he, sent 
animes are infuriated, centre tons les Orecs against all the 
ChreeJcs, mais surtout but especially, ils r6pandraient would 
they shed, le sang the blood, du fils of the son, d'Ulvsse of 
Ulysses. Eetoumez go back, eontinuait-il continued he, en 
Ithaque to Ithaca ; pent ^tre perhaps, que votre p^re yowr 
father, aime des Dieux beloved by the gods, y sera will be 
there, aussitot que vous as soon as you. Mais but, si lea 
Dieux if the Qods, ont resolu have decreed, sa perte his fate, 
s'il ne doit jamais ff A« is never, revoir sa patrie to see his 
country again, du moins at least, il faut is it necessary, que 
\ous alliez that you go, le venger (and) avenge him, dllivrer 
deliver, votre mere your mother, montrer exhibit, votre 
aagesse your wisdom, ^ tons les peuples to all nations, et faire 
voir and show, en vous in yourself, h toute la G-r^ce to all 
Greece, un roi a king, . aussi digne as worthy, de regner to- 
reign, que as, le fat jamais ever was so^ TJlysse lui-m€me 
Vlysses himself. 
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LECON" 24. Ces paroles these words, etaient were, 
salutaires salutary, mais but, je n'etais pas I was not, assez 
prudent cautious enough, pour les ecouter to listen to them ; 
Je n'ecoutaia que J listened only to, ma passion my inclination. 
Le sage Mentor wise Mentor, m'aimait loved me, jusqu' k.so 
much as to, me suivre yo with me, dans un voyage temeraire 
on an inconsiderate voyage, que j'entreprenais which I was 
undertaking, contre ses conseils contrary to his advice, et les 
dieux and the gods, permirent que je fisse permitted me to 
commit, une faute a mistake, qui devait which was to, servir 
serve, a me corriger to correct me, de ma presompfcion of my 
presumptuousness. 

Nous eumes we had, assez longtemps (for) some time, un 
vent favorable a prosperous wind, pouraller en Sicile^o carry 
us to Sicily; mais ensuite hut then, uae noire temp^fce a hlack 
tempest, deroba hid, le ciel the shy, a nos jeuxfrom our eyes, 
et nous f dimes and we were, enveloppes enveloped, dans une 
profonde nuit in deep darkness. A la lueur by the fashes, 
des eclairs of the lightning, nous aperciimes we perceived, 
d'autres vaisseaux other vessels, exposes exposed, au meme 
peril to the same danger, et nous reconntlmes and we dis-_ 
covered, que c*etaient that they were, les vaisseaux d'Enee the 
ships ofJEneas: ils n'etaieut pas they were not, moins less^k 
craindre to be feared, pour nous by us, que les rochers than 
the rocks, 

LECON 25. Aloes then, je compris / understood, mais 
but, trop tard too late, ce que that which, Tardeur the 
violence, d'une jeunesse imprudente of incautious youth, 
m'avait empecbe had prevented me, de consid^rer attentive- 
ment from properly considering. Mentor Mentor, parut 
appeared^ dans ce danger in this danger, non-seulement not 
only, ferme et intrepide unmoved and fearless, mais encore 
but moreover, plus gai more cheerful, qu' h Tordinaire than 
usual; c'etait lui it was he,({m who, m*encourageait encouraged 
me: je sentais I felt, qu' il inspirait that he instilled, une 
force invincible unconquerable strength, II donnait tran-. 
quillement he calmly gave, tous les ordres all the orders, 
pendant que whilst, le pllote the captain, etait trouble mds dis- 

p 2 
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mayed. Je lui disais I said to Aim, mon cber Mentor dear 
Mentor y pourquoi why^ ai-je refuae did I refuse, de suivre io 
follow, YOB conseils your advice ? Ne suis-je pas am I not, 
malheureux unfortunate, d'avoir vouluybr hatiny unshed, me 
croire to trust in, moi m^me myse^, dans nn age at an aye, 
on in which. Ton n*a,one has, ni neither, -privojaaceforesiyht, 
de Tavenir of the future, ni nor, experience experience, dii 
passe of the past, ni nor, moderation moderation, pour 
menager to make the best use of, le present the present ? Oh I 
si jamais Oh! if ever, nous echappons we escape, de cette 
tern pete out of this stormy ]q me defierai / will mistrust, de 
moi meme myself, com me as, de Dion plus dangereux ennemi 
my most danyerous enemy: c'est vous it is you. Mentor Mentor, 
que jo croirai tou jours whom I shall alufoys believe, 

LECON 26. Mei^tob, en souriant» Mentor, smiliny, me 
repondit answered me : Je n'ai garde I have no intention, de 
vous reprocher of reproaching you mth, la faute the mistake, 
que vous avez faite that you have made ; il suffit it is enouyh, 
que vous lasentiez that you feel it, et qu'elle and that it, vous 
serve help you, a etre to he, une autre fois another time, plus 
modere more moderate, dans vous desirs in your desires, 
Mais hut, quaud when, le peril the daaiyer, sera passe shall 
have yone over,\2k ^iQ^omi^tioiL presumptuousness,Te\\Qiidx2k 
will return, peut-^tre perhaps, Maintenant now, il i'aut se 
soutenir we must he upheld, par le courage by courage* 
Avant que before, de se jeter throwiny oneself, dans le peril 
into danger, il faut it is necessary, le pre voir to foresee it, et le 
craiudre and to fear it ; mais but, quand when, on y est you 
are in it, il ne reste plus nothing is left, qu'a le mepriser but 
to despise it, Soyez done be then, le digne ills the worthy 
son, d'TJlysse of TJlysses; moutrez shew, un coBur a spirit, plun 
graud greater, que than, tous les mauz all the evils, qui vous 
menacent which threaten you. La douceur the serenity, et le 
courage and the dauntlessness, du sage Mentor of wise Men- 
tor, me charmerent inspirited me ; mais but, je fus / was, en- 
core bien plus surpris much more astonished still, quand je vis 
when I saw, avec quelle adresse how cleverly, il nous delivra 
he rescued us, des Trovensyrom the Trojans, Dans le moment 
just, ou when, le ciel the sky, commen^ait was beyinni^'f 
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k s'eclaircir to clear, et ot and whenyleBTrojens the TrojoMf 
nou8 voyant de pres having a close view of us, n*auraient pa» 
manque would not have failed, de nous reconnuitre to recog- 
nize 2M, il remarqua he observed, un de leura yaisseaux one qf 
their ships, qui 6tait which was, presque semblable almost si" 
milar, au ndtre to ours, et que and which, la temp^te the 
storm, avait ^carte had separated (from the others}, 

LECON 27. La poupb the stem, en qf it, etait cou- 
ronnee was covered, de certaines fleurs unth certain flowers : 
il 86 bd.ta he hastened, de mettre to put, 8ur notre poupe on 
our stem, de8 couronne8 garlands, de fleurs 8emblable8 of 
similar flowers ; il le8 attacba he fastened them, lui-m^me 
himself, avec with, des bandelettes strips, de la m§me couleur 
of the same colour, que cellea cts those, dea Trojens of the 
Trojans ; il ordonna he ordered, k tous nos ramejurs all our 
rowers, de 86 baisser to lean, le plu8 the most, qu'ils pourraient 
that they could, le long de along, le leurs bancs their seats, 
pour n'ltre point so as* not to "be, reconnus recognized, des 
ennemis hg the enemies. En cet etat in this state, nous 
pass^mes we passed, au milieu de leur flotte through the 
middle of their fleet : ils pouss^rent theg uttered, des cris de 
joie shouts of jog, en nous voyant on seeing us, comme as 
though, en revoyant on seeing again, des compagnons com- 
panions, qu'ils avaient whom theg had, crus thought, perdus 
lost. Nous ftlmes we were, meme even, contraints compelled, 
par la violence by the violence, de la mer of the sea, d'aller ta 
go on, assez long-temps for some time, avec eux with them : 
enfin at last, nous demeurames we remained,' \m pen a little, 
derriere behind ; et pendant que and whilst, les vents impe- 
tueuz the stormy winds, les poussaient drove them, vers 
TAfrique towards Africa, nous fimes we made, les dernier^ 
efforts the utmost efforts, pour aborder to land, a force de 
rames by rowing desperately, sur la c6ite voisine on the 
neighbouring coast, de Sicile of Sicily, 

LECON 28. Nous y arrivames we reached it, en effet 
effectually, Mais but, ce que nous chercbions what we sought^ 
ii'^tait guere was hardly, moins funeste less awful, que la 
flotte than the fleets qui which, nous faisait fuir was causing 
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ou/t flight : nous trouv&mes we found, sur cette c6te de Sicile 
on that 8ieilian coasts d^autres T^oyens other Trojans, ennemis 
des Grecs enemies to the Greeks. C'etait U it was there, que 
r^gnait that reigned, le vieil Aceste old Acestes, sorti who 
had come, de Troie from Troy, A peine hardly, f6mes-nous 
had we, arrives arrived, sur ce riyage on that shore, que when, 
les habitants the inhabitants, crurent supposed, que nous 
6tioDS that we were, ou either, d'autres peuples other tribes, 
de rile of the island, armes armed, pour les surprendre to 
attack them unawares, ou or, des etraugers strangers, qui 
venaient coming, s'emparer to take possession, de leurs 
terres of their lands, lis brulent they burn, notre vaisseau 
our ship, dans le premier emportement in the first impulse 
{of rage) ; ils ^gorgent they slaughter, tous nos compaguons 
all our comrades; ils ne reservent que they only reserved, 
Mentor et ihoi Mentor and me, pour nous presenter to pre- 
sent us, ^ Aceste to Acestes, afin in order, qu'il piit that he 
might be able, savoir to know, de nous from us, quels etaient 
what were, nos desseins our intentions, et d'ou and from 
whence, nous venions we came. Nous entrons we enter, dans 
la ville into the town, les mains (with) our hands, li^es bound, 
derriere le dos behind our backs; et notre mort and our 
death, n'etait retardee was postponed, que only, pour nous 
faire to make us, servir act, de spectacle {as a) sight, a un 
peuple cruel to a cruel people, quand on saurait when it came 
to be knoum, que nous etions GFrecs that we were Greeks, 

LECON 29. On nous presenta we were brought, d'abord 
directly, a Aceste btfore Acestes, qui who, tenant holding, 
son sceptre d*or his golden sceptre, en main in {his) hand, 
jugeait les peuples was passing sentence on the people, et 
se preparait and was making ready, a un grand sacrifice /or a 
great sacrifice. II nous demanda he asked us, d'un ton severe 
in a severe tone, quel etait what was, notre pays our country, 
et and, le sujet the cause, d' notre voyage of our voyage. • 
Mentor Mentor, se h§,ta hastened, de repondre to answer, et 
lui dit and said to him; Nous venons we come, des cbtes from 
the coasts, de la grande Hesperie of great Hesperia, et notre 
patrie and our fatherland, n'est pas loin de 1^ is not far 
hence, Ainsi thus,i\ ^vita he avoided, de dire saying, que 
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nous etions Grecs that we were Qreeks. Mais Aceste hut 
Acestes, sans Tecouter without listening to him, davantage 
ani/ more, et nous prenant and taking us, pour des etrangers 
/or foreigners, qui cacliaient who were concealing, leur des- 
sein their intentions, ordonna ^ave orders, qu*on nous envoy- 
kt that we should be sent, dans une fordt voisine into a neigh- 
bouring forest, ou where, nous servirions we should serve, en 
esclaves as slaves, sous ceux under those, qui gouvernaient ses 
troupeaux who kept hisjlocks, 

LECON 30. Gett£ condition this condition, me parut 
appeared to me, plus dure harder, que la mort than death* 
Je m'ecriai I exclaimed : O roi ! O king ! faites-nous mourir 
cause us to die, plut6t rather, que than, de nous traitor treat 
us, si indignement so disgracefully/. Sachez At^ou^, que je 
suis that lam, Tel^maque Telemachus, fils the son, du sage 
Ulysse of wise TJh/sses, roi des Ithaciens the king of the 
people of Ithaca. Je cherche I am seeking, mon p^re my 
father, dans toutes les mors over every sea; si je ne puis ifl 
cannot, ie troMYev find him, ni nor, retoumer return, dans ma 
patrie to my own country, ni eviter nor avoid, la servitude 
slavery, 6tez-mo] take from me, la vie my life, que je ne 
saurais which I could no longer, supporter endure, 

A peine hardly, eus-je had I, prononc6 uttered, ces mots 
these words, que than, tout le peuple the whole populace, 6m\i 
excited, s'ecna exclaimed, qu'il fallait that they must, faire 
perir put to death, le fils the son, de ce cruel IHysse of that 
cruel Tflysses, dont les artifices whose crafty avaient renvers6 
had overthroton, la ville de Troie the city of Troy. O fils 
d'TJlysse O son of Ulysses I me dit Aceste said Acestes to 
me, je ne puis I cannot, refuser deny, votre sang your blood, 
aux manes to the shades, de tant de Troyens of so many 
Trojans, que votre p^re whom your father^ a precipites hoi 
hurried away, sur les rivages to the shores, du noir Oocyte of 
black Cocytus; vousyot^, et celui and he, qui vous mene who 
attends you, vous perirez shall die. En m^me temps at the same 
time, un vieillard an old man, de la troupe of the party, proposa 
offered, de nous immoler to slay us, sur le tombeau d' Anchise 
on the tomb of Anchises. Leur sang their blood, disait-il 
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eaid he, sera agr^ble tnll he ttgreeable, k I'ombre io the ghosts 
di ce h^ros of thai hero ; iSnee m6me JEneae himself quand 
il saura when he becomes aware of, un tel sacrifice such a 
sacrifice, sera will be, ixyneh^gratifiedy de voir on seeing, com- 
bien how much, vous aimez you love, ce qu'il avait what he 
held, de plus cher dearest, au monde in the world. 

LECON 31. ToTTT le peuple the whole multitude, ap- 
plaudit applauded, k cette resolution this resolution, et and, on 
ne songeaplusno^Am^ was thought of qu* k nous immoler but 
of sacrificing us, J)e\k already, on nous menait we were being 
led away, surle tombeau to the tomb, d'Anchise of Anchises. 
On J avait dresse there had been erected upon it, deux autels 
two altars, et le feu sacre and the sacred fre, etait allume was 
kindled; le glaive the brand, qui devait which was, nous 
percer to stab us, 6tait was, devant nos yeux before our eyes ; 
on nous avait oouronn^s we had been crowned, de fleurs with 
flowers, et nulle compassion and no compassion, ne pouvait 
could, garantir notre vie save our lives : c' etait fait de nous 
it was all up with us, quand Mentor wJien Mentor, demanda 
tranquillement coolly asked, k parler au roi to speak to the 
king, 11 lui dit he said to him : O Aceste ! O Aeestes ! 
Si if, le malheur the misfortune, du jeune T^lemaque of 
young Telemachus, qui who, n'a jamais port6 never bore, les 
armes arms, centre les Troyens against the Trojans, ne pent 
is unable, vous toucher to move you, du moins at least, que 
votre int6r6t let your own interest, vous toucbe concern you. 
La science the knowledge, que j*ai acquise that I have acquired, 
des presages of omens, et de la volenti and of the wishes, 
des dieux of the gods, me fait conuaitre makes me to know, 
qu'avant que that before that, trois jours three days, soient 
6coul^s have passed, vous serez attaque you will be attacked, 
par des peuples barbares by barbarous hordes, qui viennent 
who are coming, comme un torrent like a torrent, du baut 
from the tops, des montagnes of the mountains, pour inonder 
to overrun, votre ville your city, et pour ravager and to lay 
waste, tout votre pays the whole of your country. Hatez- 
vous hasten, de les prevenir to anticipate them ; mettez put, 
vos peuples your smjects, sous les armes under arms ; et ne 
perdez pas and lose not, un moment a moment, pour retirer 
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to withdraw, au dedans de within, vos murailles your walls, 
les riches troupeaux the rich herds, que vous avez which you 
have, dans la eampagne about the country. Si if, ma predic- 
tion my prophecy, est fausse is false, vous serez iibre you toill 
he at liberty, de nous immoler to put us to death dans trois 
jours in three days time; si if, au contraire on the other 
hand, elle est veritable it is true, souvenez-vous bear in mind, 
qu'on ne doit pas that one ought not, dter la vie to taJce away 
life, a ceux from those, de qui from whom, on la tient one 
holds it, 

LECON 32. AcESTE Acestes, fut 6tonn^ was astonished, 
de ces paroles at these words, que Mentor which Mentor, lui 
disait said to him, avec une assurance with a composure, qu'il 
n'avait jamais trouvee which he had never met with, en aucun 
homme in any man. Je vois bien I plainly perceive, r^pondit- 
il replied he, etranger O stranger, que les dieux that the 
gods, qui who, vous ont si mal partage have allowed to you 
so small a share, pour tous les dous de la fortune of all the 
gifts of fortwne, vous ont accords have granted you, une 
sagesse wisdom, qui est plus estimable more estimable, que 
toutes les prosperit^s than all prosperity. En m^me temps 
at the same time, il retarda he delayed, le sacrifice the sacri" 
fee, et donna avec diligence and promptly gave, les ordres 
necessaires the orders necessary, pour prevenir to meet, 
Tattaque the attack, dont with which, Mentor Tavait menace 
Mentor had threatened him. On ne voyait one saw nothing, 
de tous c6tes on all sides, que des femmes tremblantes but 
fear-struck women, des vieillards courbes bent old men, des 
petits enfants small children, les larmes aux yeux with tears 
tn their eyes, qui se retiraient withdrawing themselves, dans 
la ville into the town. 

LECON 33. Les bcBufs mugissants the lowing oxen, et 
les brebis belantes and the bleating sheep, venaient en foule 
came in crowds, quittant leaving, les gras paturages the rich 
pastures, et and, ne pouvant not being able, trouver to find, 
assez d'etables sheds enough, pour etre to be, mis put, a 
convert under shelter, C'ltaient there were, de toutes parts 
on all sides, des cris confus mingled vociferations, de gens 
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of people^ qui se poussaient wJio were pusMng, les una les 
au^s one another, qui who^ ne pouvaient were . unable, 
s'entendre to hear one another, qui prenaient talcing, dans ce 
trouble in this commotion, un inconnu a stranger, pour leur 
ami^r their friend, et qui couraient and running, sans savoir 
without being aware, ou whither, tendaient leurs pas their steps 
were tending, 

LECON 34. AvAKT before, la fin the end, du troisieme 
jour of the third day, pendant qu' whilst, ils etaient theg 
were, pleins full^ de ces pens6es of these thoughts, on vit 
there was seen, sur le penchant on the slope, des montagnes 
voisines of the neighbouring mountains, un tourblUon de 
poussiere a cloudofdust; puis then, on apergut we perceived, 
une troupe innombrable a numberless body, de barbares armes 
of armed barbarians: c'etaient they were, les Him^riens 
the Himerians, peuples f^roces a fierce race, avec les nations 
with the people, qui habitent who dwell, sur les monts Nebrodes 
on the Nebrodian hills, et sur and on, le sommet the top, 
d'Acratas ofAcratas, oi where, regno there prevails, un hiver 
a wintry cold, que les zephyrs which the zephyrs, n'ont 
jamais adouci have never lessened, Ceuz qui those who, 
avaient m^pris6 had despised la prediction de Mentor 
Mentor's prophecy, perdirent lost, leurs esclaves their slaves, 
et leurs troupeaux and their flocks. Le roi the king, dit a 
Mentor said to Mentor, J'oublie I forget, que yous ^tes that 
you are, des Grecs Cheeks; nos ennemis our enemies, 
deviennent become, nos amis fideles our faithful friends, 
Les dieux the gods, vous out envoy es have sent you, pour 
nous sauver to rescue us ; je n'attends pas I do not expect, 
moins less, de votre valeur from your valour, que than, de la 
sagesse from the wisdom, de vos conseils of your counsel ; 
hS.tez-you8 hasten, de nous secourir to help us. 

LECON 35. Meittob Mentor, montre shows, dans ses 
yeux m his eyes, une audace a boldness, qui ^tonne which 
astounds, les plus fiers combattants the proudest fighters. 
H prend he takes, un bouclier, a buckler, un casque a helmet, 
une ^p6e a sword, une lance a lance ; il range he orders, les 
soldats d' Aceste Acestes* soldiers ; il marche h leur t§te he 
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marches at their head, et s'avance and advances, en bon 
ordre in good order, vers les ennemis towards the enemy, 
Aceste Acestes, quoique although, plein de courage full of 
courage, peut is able, dans sa vieillesse in his old age, \e suivre 
to follow him, ne que de loin only at a distance, Je le suis 

I follow him, de plus pres closer, mais hut, je ne puis lean- 
not, ^galer equal, sa valeur him in valour, Sa cuirasse his 
breast-plate, ressemblait resembled, dans le combat in the 
fight, k rimmortelle ^gide the immortal egis. La mort death, 
courait de rang en rang ran from rank to rank, partout every- 
where, sous ses coups beneath his blows, Semblable like, k un 
lion de Numidie a Niimidian lion, que la cruelle faim which 
cruel hunger, devoure presses, et qui and which, entre dans un 
troapeau enters a flock, de faibles brebis if gentle sheep ; il 
deehire he tears, il egorge, he slays, il nage dans le sang he 
revels in blood i et les bergers and the shepherds, loin far^ 
de secourir^offi succouring, le troupeau the flock, fuientj%, 
tremblants tremhlingy pour se d^rober k sa fureur to escape 
its fury, 

LECON 36. Ces barbares these barbarians, qui esp6- 
raient who expected, de surprendre la ville to take the town by 
surprise, furent were, eux-m^mes themselves, surpris en- 
trapped^ et d^concert6s and discomfited, Les sujets the sub- 
jects, d' Aceste of Acestes, animus inspirited, par Texemple by 
the example, et par les ordres and by the orders, de Mentor of 
Mentor, eurent had, une vigueur a vigor, dont of which, ils 
ne se croyaient pas they did not think themselves, capables 
capable. De ma lance with my lance, je renversai I overthrew, 
le fils the son, du roi of the king, de ce peuple ennemi of that 
hostile people, II ^tait he was, de uion kge my own age, mais 
but, il etait plus grand que moi he was taller than I; car 
for, ce peuple this people, venait came, d'une race de geants 
from a race of giants, qui ^taient who were, de la memo 
origine of the same origin, que les Cyclopes as the Cyclops, 

II meprisait he demised, un ennemi aussi faible que moi so 
weak an enemy as I; mais but, sans m'^tonner without being 
dismayed, de sa force prodigieuse at his prodigious strength, 
ni de son air sauyage et brutal or at his savage and brutish 
look, je poussai I drove, ma lance my spear, contre sa poitrine 
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against his chest, et je lui fis vomir an£? I made him vomit 
forth, en expirant cis he expired^ des torrents torrents, d'un 
sang noir ofhla^ck blood, II pensa he was very near m'ecraser 
crushing me, dans sa chute in his fall : le bruit the rattling, 
de ses armes of his weapons, retentit resounded, jusques aux 
montagnes to the very mountains, Je pris I captured, ses 
depouiUes his spoils, et je revins and I returned, trouver 
Aceste to Acestes, Mentor Mentor, ayant acheve having 
finished, de mettre throwing, les ennemis the enemy, en d^s- 
ordre into disorder, les tailla en pieces cut them to pieces, et 
poussa and drove, les fuyards the fugitives, j usque dans les 
forets to the very forests. 

LECON 37. JJn succes si inesperS such unexpected 
success, fit regarde'r Mentor caused Mentor to be looked upon, 
comme un homme as a man, cberi beloved, et inspire and 
inspired, des dieux by the gods, Aceste Acestes, touch 6 de 
reconnaissance stirred by gratitude, vous avertit warned us, 
qu'il craignait tout pour nous that he feared every thing for 
us, si if, les vaisseaux d'Enee if the ships of JEneas, revenaient 
en Sicile returned to Sicily : il nous en donna un he gave us 
one, pour retoumer to go back, sans retardement without de" 
laying, en notre pays to our own country, nous combla 
loaded us, de presents unth gifts, et nous pressa and urged 
us, de partir to depart, pour prevenir to avoid, tons les mal- 
beurs ail the misfortunes, qu'il prevoyait which he foresaw ; 
niais but, il ne ?oulut he objected, nous donner to give us, ni 
either, un pilote a pilot, ni des rameurs or rowers, de sa 
nation of his nation, de peur for fear, qu'ils ne fussent lest 
they should be, trop exposes too much eocposed, but les cdtes 
de la Grece on the coasts of Greece. II nous donna he gave 
us, des marcbands Fbeniciens, some Fhenician merchants, qui 
who, etant en commerce being in trade, avec tons les peuples 
unth all nations, du monde of the world, n' avaient rien had 
nothing, k craindre to fear, et qui and who, devaient were, ra- 
mener to bring bach, le vaisseau the ship, k Aceste to Acestes^ 
quand when, ils nous auraient laisses they had ^ft us, ^ 
Itbaque at Ithaca, Mais les dieux but the gods, qui who, se 
jouent take no account, des desseins of the designs, des 
bommes of man, nous reservaient reserved us, a d'autres dan- 
gers^br other dangers. 
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TfeLEMAQUB CAPTIF. 
CAPTIVITY OF TELEMACHtrS. 

LECON 38. Il fallut I must needs, §tre he, esclave a 
9lave, et ^puiser and drain out, pour ainsi dire so to speak, 
touted lea rigueurs all the hardships, de la fortune of for" 
tune, 11 ne me restait plus there remained to me now, 
aucune esperanoe no further hopes, et je ne pouvais pas and 
I could not, meme even, dire un mot saif a word, pour tra- 
vailler, to try, k me delivrer to obtain my freedom. Mentor 
m'a dit depuis Mentor has since told me, qu'on Tavait vendu 
that he had been sold, a des Ethiopiens to Ethiopians, et qu'il 
and that he, les avait suivis had followed them, en Ethiopie 
into ^Ethiopia. 

Pour moi as for me, j'arrivai I arrived, dans des deserts 
affi:eux in some dreadful wilds : on y yoit des sables brCilants 
scorching sands are found there, au milieu des plaines in the 
open plains. Des neiges qui ne fondent jamais snow that 
never melts, font makes, un hiver perpetuel perpetual winter, 
sur le sommet des montagnes on the top of the mountains ; 
et on trouve seulement and you only find, pour nourrir les 
troupeauz to feed the flocks, des p^turages pastures, parmi les 
rochers amongst the rocks, vers le milieu towards the middle^ 
du penchant of the declivity, de ces montagnes escarpees of 
those steep mountains : les valines the valleys, j there, sont 
si profondes are so deep, qu' k peine that hardly, le soleil 
pent can the sun, faire luire ses rayons cause his rays to 
shine, y unthin them. 

LECON 39. Je ne trouvai I did not find, d'autres 
hommes any other men, en ce pays in this country, que des 
bergers than shepherds, aussi sauvages as wild, que le pays 
m6me as the country itself. TA there, je passai les uuits / 
spent the nights, k deplorer mon malheur m deploring my 
misfortune, et les jours and the days, k suivre un troupeau in 
attending a flock, pour 6viter to avoid, la fureur brutale the 
brutal rage, d*un premier esclave of an upper slave, qui who, 
esperant d'obtenir sa liberie hoping to obtain his freedom, 
accusait sans cesse was ever accusing, les autres the others, 
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pour faire valoir Yo fl^am credit, d. son mtLitre from his master, 
son zele/or his zeal, et son attachement and his attachment, 
a ses int^rets to his interests. Get esclave this slave, se 
nommait Butis was called Butis, Je devais succomber / 
gave myself up for lost, en cette occasion in so pitiful a case : 
la douleur sorrow, me pressant oppressing me, j*oubliai uq 
jour I one dag neglected, mon troupeau my flock, et je 
m*6tendis and I lay myself down, sur Pherbe upon the grass, 
auprds d*UDe caverne near a cave, ou where, j'attendais la 
niort I awaited death, ne pouvant plus being no longer able, 
supporter mes peines to bear my sufferings, 

LECON 40. En ce moment at this moment, je remarquaL 
I noticed, que toute la montagne that the whole mountain, 
tvQmhhiit shook: les cb^nes the oaks, et les pins and thepine- 
trees, semblaient descendre seemed to be descending, du 
sommet de la montagne from the top of the mountain; les 
vents the winds, retenaient leurs haleines withheld their 
breath; une voix mugissante a hollow voice, sortit de la 
caverne came out from the cave, et me fit entendre and caused 
me to hear, ces paroles these words: Fils du sage Ulysse son 
of * wise Z/lysses, il faut que tu deviennes thou must become, 
comme lui like him, grand great, par la patience through 
patience: les princes princes, qui ont toujours ete who have 
always been, heureux happy, ne sont guere are hardly, dignes 
de ritre worthy of being so; la mollesse indulgence, les 
corrompt spoils them, Torgueil conceit, les enivre intoxicates 
them. Que tu seras heureux how happy thou wilt be, si if, 
tu surmoates tes malheurs thou overcome thy misfortunes, et si 
and if, tu ne les oublies jamais thou never forgettest them, 
Tu reverras Ithaque thou wilt see Ithaca again, et ta gloire 
and thy fame, montera jusqu' aux astres vnll ascend to the 
very stars, Quand tu seras when thou art, le maitre the 
master, des autres hommes over other men, eouvieus-toi re^ 
member, que tu as et6 that thou hmt been, faible helpless, 
pauvre et souffrant destitute and troubled, comme eux 
like them ; prends plaisir take pleasure, 4 les soulager in 
relieving them; aime ton peuple love thy people, detests la 
flatterie have a hatred for flatter^/*; et sache and know, que 
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tn ne seras grand that thou unit he great, qu'autant que tu 
seras mod6re but vn> proportion a9 thou shalt he moderate, et 
courageux and resolute, pour vaincre les passions in overcoming 
thy passions. 

LECON 41. Ces paroles divines these divine words, 
entrerent sank, jnsqu' au fond de to the very hottom of, 
mon coBur my heart ; elles they, j firent ren^tre caused to 
revive therein, la joie et le courage joy and spirit. Je ne 
sentis point I did not feel, cette horreur that dread, qui fait 
dresser les cbeveux which makes the hair stand on one end, 
sur la t6te on the head, et qui glace and which curdles, le 
sang the hlood, dans les veines in your veins, quand les 
dieux when the gcds, se communiq^uent aux mortels hold 
conference with mortals ; je me levai tranquille I arose com- 
posed : j'adorai I worshipped, k genoux on my knees, les mains 
my hands, levees vers le ciel raised heavenwards, Minerva 
Minerva, k qui je crus devoir to whom I thought lowed, cet 
oracle this oracle. En m^me temps at the same time, je me 
trouvai I found myself, un nouvel nomme an altered man ; la 
sagesse wisdom, eclairait mon esprit enlightened my mind, je 
sentais I felt, uije douce force a gentle power, pour moderer 
toutes mes passions for moderating all my passions, et pour 
arr^ter I'impetuosit^ de ma jeunesse and for checking the 
precipitancy of my youth, Je me fis aimer / gained the 
affection, de tons les bergers du desert of all the shepherds 
of the wilderness; ma douceur my gentleness, ma patience my 
forbearance, mon exactitude my punctuality, apais^rent enfin 
at last appeased, le cruel Butis cruel Butis, qui 6tait en 
autorit6 who was set above, sur les autres esclaves the other 
slaves, et qui avait voulu d'abord and who first had wanted, 
me tourmenter to worry me. 

.LECON 42. Pour mieux supporter the better to bear, 
I'ennui the tediousness, de la captivity et de la solitude of 
captivity and solitude, je chercbai des livres I souaht books ; 
car for, j'etais accable I was weighed down, de tnstesse with 
sadness, faute de for the want of, quelque instruction some 
study, qui piit which might, nourrir mon eBi^rit feed my mind, 
et le soutenir and i upport it. Heureux happy, disais-je said I, 

q2 
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ceuz qui se d^goutent those who take dislike, des plaisirs 
violents for intemperate pleasure, et qui savent and who 
know how, se contenter to content themselves, des douceurs 
with the softer enjoyments d'une vie ianocente of a harmless 
life I Heureux happy, ceux they, qui who, se divertissent 
take delight, en s^instruisant m learning, et qui se plaisent 
and who like, a cultiver leur esprit to cultivate their minds, 
par las sciences with knowledge ! En quelque endroit in 
whatever place, que la fortune ennemie adverse fortune^ lea 
jette throws them, ils portent toujours they always carry, avec 
eux with them, de quoi wherewithal, s'entretenir to occupy 
their minds ; et Tennui and dulness, qui devore les autres 
hommes which preys on other men, au milieu m^me even in 
the midst, des delices of luxury, est inconnu is wnknown, a 
ceux to those, qui savent irAo know how, s'occuper par quelque 
lecture to fill up their time with reading I Heureux ceux 
happy they, qui aiment k lire who like to read, et qui ne sout 
point and who are not, comme moi as I am, prives de la 
lecture deprived of the means of reading ! 

LECON 43. Pendant que ces pensees whilst these 
thoughts, roulaient dans mon esprit were revolving in my 
mind, je m'enfonQais I plunged, dans une sombre for^t into a 
dark forest, ou where, j'aper^us I perceived, tout a coup 
suddenly f un vieillard an old man, qui tenait holding, dans 
sa main in his hand, un livre a hook. Ce yieillard this old 
man, avait had, un grand front chauve a large forehead bald, 
et un pen ride and slightly wrinkled; une barbe blanche 
a white heard, pendait hung down, jusqu' k sa ceinture to 
his girdle; sa taille etait haute his stature was lofty, et 
majestueuse and majestic, son teint his complexion, 6tait 
encore was still, frais et vermeil fresh and ruddy, ses yeux 
vifs et perQants his eyes hright and piercing^ sa voix douce 
his voice gentle, ses paroles simples et aimables his discourse 
simple and pleasant Jamais never, je n*ai vu did I see, un 
si venerable vieillard so venerable an old man. II s'appelait 
Termosiris his name was Termosiris, et il etait pr^tre 
d*Apollon and he was a priest of Apollo, qu' il servait whose 
get cice he performed dans un temple de marbre in a marble 
temple, qne les rois d'Egypte which the kings of Egypt, 
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ayaient consacr^ hid consecrated, ^ ce dieu to this god^ dans 
cette for§t in this forest, Le livre the booh, qa* il tenait 
which he held, etait ims, un recueil a collectiony d'hymnes of 
hymns, en Thonaeur des dieux in honour of the gods, 

HECON 44. Il m'aborde avec amitie he accosts me 
kindly ; nous nous entretenons we converse. II racontait si 
bien he related so well, les choses pass^es things past, qu' on 
croyait les voir that you thought you saw them ; mais hut^ il 
les racontait h^ related them, courtement shortly, et jamais 
and never, ses histoires ne m'ont lass^ did his stories tire 
me. II prevoyait Tavenir he foresaw thefutwre par la profonde 
sagesse by means of the deep wisdom, qui lui faisait which 
made him, eonnaitre les hommes know men, et les desseins 
and the designs, dont ils sent capables of which they are 
capable, Avec tant de prudence with all this prudence, il 6tait 
gai he was cheerful, complaisant obliging ^ et la jeunesse la 
plus enjou^e, and the liveliest youth, n' a point has not, 
autant de graces as much grace, <}u' en avait cet homme as 
that man had, dans une vieillesse si avanc^e in such advanced 
age : aussi aimait-il and for that reason he was fond, les jeunes 
gens of young people, quand ils etaient dociles when they 
were tractable, et qu' ils avaient le gout de la vertu and had a 
taste for virtue, 

LECON 45. BiEWTOT sodn, il m'aima tendrement he 
loved me fondly, et me donna and gave me, des livres books, 
pour me consoler to comfort me : il m'appelait he called me, 
son fils his son, Je lui disais souvent I often used to say to 
him : Mon p^re my father, les dieux the gods, qui m*ont 
6t6 Mentor who have taken Mentor from me, ont eu piti6 de 
moi have taken pity on me; ils m'ont donn6 they have 
given me, en vous in you, un autre soutien another supporter. 
€et homme this man, semblable similar, h. Orphee to Orpheus, 
ou k Linus or to Linus, etait sans doute undoubtedly was, 
inspire des dieux inspired by the gods : il me recitait les 
vers he recited to me the verses, qu'il avait faits which he had 
made, et me donnait and gave me, ceux those, de plusieurs 
exceUents poetes of several beautiful poets, favorises des 
Mu&es favoured by the Muses, Lorsqu' il etait rev^tu when 
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he was clothed, de sa longue robe with his long rohe^ d'une 
^clatante blancheur of dazzling white, et qu*il prenait en 
main and took in hand, sa Ijre d'ivoire his ivory lyre, lea 
tigres the tigers, les lions, the lions, et les ours and the bears, 
venaient came, le flatter to fawn upon him, et lecher ses pieds 
and lick his feet ; les Satyrea the Satyrs, sortaient des for6ta 
came out from the forests, pour danaer to dance, autour de lui 
around him ; lea arbres m§mes the very trees, paraissaient 
seemed, ^mus excited ; et vous auriez cru and you could Jiave 
supposed, que les rochers attendris that the melted rocks, 
aUaient descendre were about to come down, du haut dea 
moutagnes/rowi the tops of the mountains, au charme de sea 
doux accenta at the spell of his sweet accents. II ne cbantait 
que he sang but, la grandeur des dieux of the greatness of 
the gods, la vertu dea heroa the virtue of heroes, et la 
sagesse des hommes and the wisdom of men, qui preferent 
who prefer la gloire glory, aux plaisirs to pleasure, II me 
disait souvent he often told me, que je devais that I ought, 
prendre courage to take courage, et que les dieux and that 
the gods, n'abandonneraient would abandon, ni Ulysse neither 
Ulysses, ni son fils nor his son. Enfin lastly, il m'assura he 
assured me, que je devais that I ought, a Texemple d' Apollon 
after the example of Apollo, enaeigner to teach, aux bergers 
the xhepherds, a cultiver les Muses to cultivate the Muses, 

LBCON 46. Apollojt Apollo, disait-il he said, indigne 
de ce que angry because, Jupiter Jupiter, par ses foudrea with 
his thunderbolts, troublait le ciel troubled the heavens, dana 
les plua beaux joura in the finest days, voulut wished, a'en 
venger to resent it, aur les Cyclopes on the Cyclops, qui 
forgeaient who forged, les foudres the thunderbolts, et il lea 
per^a and he shot them, de sea fl^chea with his arrows, 
Au&ait6t forthmth, le Mont Etna Mount Etna, ceBaa. ceased, 
de vomir to pour forth, dea tourbillona de flammea fiery 
•flames ; ou n*entendit plua no longer were heard, lea coups 
the blows, dea terriblea marteaux of the fearful hammers, qui 
tt7^^V^,frappant Tenclume striking the anvil, faiaaient g6mir lea 
profondes cavernes de la terre et les abtmes de la mer made 
the hollow caverns of the earth and the depths of the sea to 
groan ; le fer the iron, et Tairain and the brass, n'etant plus 
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not heing any longer, polls polished, par les Cyclopes bg the 
Cyclops, commengaient were beginning, k Be rouiller to rust, 
Vulcain Vulcan^ furieux in a rage, sort comes forth, de sa foup- 
naise from his fwmaee ; quoique boiteux although lame, il 
nionte he hobbles up, en diligence all in a hurry, vers 
rOlympe to Olynyms; il arxiye he arrives, suant sweating, 
et convert and covered, d'une noire poussiere toith black dust, 
dans Tassembl^e des dienx in the assembly of the gods ; il 
fait he utters, des plaintes am^res bitter complaints. Jupiter 
Jupiter, s'irrite contre Apollon flies into a passion with 
Apollo, le chasse du ciel expels him from heaven, et le 
precipite and precipitates him, sup la terre down to earth. 
Son chap vide his empty chariot, faisait de lui-mSme pursued 
by itself, son coups ordinaire its customary journey, pour 
donner to give, aux hommes to men, les jours et les nuits 
days and nights, avec le changement regulier with the regular 
changes, des saisons of the seasons, 

LECON 47. Apolloit Apollo, depouille stripped, de tous 
ses rayons of all his rays, fut contraint was compelled, de se 
faire berger to tv/rn shepherd, et de garder les troupeaux and 
to keep the flocks, du roi Adm^te of king Admetus, II 
louait de la flil^te he played on the flute ; et tous les autres 
bergers a/nd all the other shepherds, venaient cam^, k Tombre 
des ormeaux under the shade of the elms, sur le bord on the 
brink, d'une claire fontaine of a clear stream, ecouter to listen 
to, ses chansons his songs, Jusque-la tUl then, ils avaient 
mene they had led, une vie sauvage et brutale a wild and 
brutish life ; ils ne savaient que they only knew, conduire how 
to guide, leurs brebis their sheep, les tondre to fleece them, 
traire leur kit to draw their milk, et faire des fromages and 
make cheeses : toute la campagne the whole country, ^tait 
was, com me un desert affreux like a dreadful wilderness, 

LECON 48. BiKNTOT soon, Apollon Apollo, montra 
taught, a tous ces bergers all these shepherds, les arts the 
arts, qui peuvent which are able, rendre leur vie agreable 
to make their life pleasant, II cbantait he sang of, les 
fleurs the flowers, dont le printemps with which the spring, 
se couronne decorates itself, les parfums the fragrance, qu il 
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r^pand which it shetU forth, et la verdure and the verdure^ 
qui naifc sous sea pas which grows beneath its footsteps. Puis 
il chantait then he sang of les delicieuses nuits the sweet 
nights, de Tet^ of the summer, oh. in which, les zephyrs the 
zephyrs, rafraichissent les homines cool mankind, et ou and 
when, la ros^e the dew, d6salt^re la terre refreshes the earth. 
II m^lait auBsi he minaledalso^ dans ses chansons in his songs, 
les fruits dores the golden fruits, dont with which, Fautomne 
autumn, recompense rewards, les travaux the labours, des 
laboureurs of the husbandmen, et le repos and the repose, 
de Thiyer of winter, pendant lequel during which, la jeunesse 
folatre light-hearted youth, danse dances, aupres du feu near 
the fire. En fin at last, il repr^sentait he pictured, les forets 
Bombres the dark forests, qui couvrent les montagnes which 
cover the mountains, et les creux vallons and the hollow 
valleys, ou in which, les rivieres the rivers, par mille detours 
by endless windings, semblent seem, se jouer to wanton, au 
milieu amidst, des riantes prairies the bright meadows. II 
apprit ainsi he thus taught, aux bergers the shepherds, quels 
sont les charmes what are the charms, de la vie champdtre 
of country life, quand when, on sait goiiter one knows how 
to enjoy, ce que what, la simple nature a de grsLcieux is graceful 
in simple nature. 

LECON 49. BiENTOT soon, les bergers the shepherds, 
avec leurs flutes with their flutes, se vivent found themselves, 
plus heureux happier, que les rois than kings ; et leurs 
cabanes and their huts, attiraient attracted, en foule in 
crowds, les plaisirs purs the pure pleasures, qui fuient which 
spurn, les palais dores gilded palaces. Les jeux sportiveness, 
les ris laughter, les graces and grace, suivaient partout at- 
tended wherever they went, les innocentes bergeres the guile- 
less shepherdesses. Tous les jours all the days, etaient 
were, des jours de fete holidays : on n'entendait plus que 
nothing more was heard than, le gazouillement des oiseaux 
the warbling of the birds, ou la douce haleine or the soft 
breath, des zephyrs of the zephyrs, qui se jouaient sporting, 
dans les rameaux des arbres in the branches of the trees, ou or, 
le murmure the murmuring, d'une onde claire of some clear 
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stream, qui tombait falling^ de quelque rocher from some 
rock, ou les cbansons or the songs, que les Muses with which 
the Muses, inspiraient inspired, aux bergers qui suivaient 
ApoUon the shevherds who followed Apollo, Ce dieu this 
god, leur enseignait taught them, k remporter le prix de la 
course to run races for a prize, et k percer and to shoot, de 
flecbes with arrows, les daims et les cerfs the deers and 
stags, Les dieux m^mes the very gods, devinreut jaloux 
became jealous, des bergers of the shepherds : cette vie that 
life, leur parut appeared to them, plus douce more agreeable, 
que toute leur gloire than all their glory ; et and, ils rappel- 
lereut Apollon they called Apollo hack again, dans rOlympe 
into Olymjpus, 



L'AMEEIQUE D'lL Y A CENT ANS.-AMEEICA 
A HUNDEED TEAES AGO. 

LEG ON 60. Li. France France, poss^dait possessed, 
2M\>vefQ\^ formerly, dans rAmerique septentrionale in North 
America, un vaste empire a vast empire, qui which, s'ctendait 
stretched, depuis from, le Labrador Labrador, jusqu'aux 
Horides to the Floridas, et depuis and from, les rivages de 
TAtlantique the shores of the Atlantic, jusqu' aux lacs les 
plus recul^s to the remotest lakes, du haut Canada of Zipper 
Canada, 

Quatre grands fleuvesybtw large rivers, ayant leurs sources 
having their sources, dans les m^mes montagnes in the same 
mountains, divisaient divided, ces regions immenses these im- 
mense regions ; le fleuve Saint-Laurent the Saint Lawrence^ 
qui se perd which loses itself, h, Test eastward, dans le golfu 
in the gulf, ^M meme nom of the same name; la ri\iere d? 
FOuest the western river, qui porte ses eaux which carries 
down its waters, k des mers inconnues to unknown seas ; le 
fleuve Bourbon the river Bourbon, qui se precipite which 
dashes, du midij^om the south, au nord to the north, dans la 
baie d'Hudson into Hudson^ s Bay ; et le Mescbaceb^ and the 
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MMsissippi, qui tombe which runs down, du novAfram north, 
au midi to souths dans le golfe du Mexique into the gulf of 
Mexico. 

Ce dernier fleuve this latter river, dans un cours in a 
course, de plus de mille lieues of more than a thousand 
leagues, arrose waters, una delicieuse contree a lovelg land, 
que les habitants which the inhabitants, des Etats^Unis of the 
United States, appellent call, le nouvel Eden new Eden, et a 
laquelle and to which, les IfVangais the French, ont laisse have 
left, le doux nom the soft name, de Louisiane of Louisiana. 
MiUe autres fleuves a thousand other rivers, tributaires af- 
fluents, du Meschaeeb6 to the Mississippi, le Missouri the 
Missouri, Tlllinois the Illinois, TAkanza the Akansa, TOhio 
the Ohio, le Wabacbe the Wahashe, le Tenase, the Tennessee, 
I'engraissent enrich it, de leur limon vnth their deposit, et la 
fertDisent and fertilise it, de leurs eaux with their waters. 

LECON 51. Qtjaitd when, tous ces fleuves all these 
rivers, se sont gonfl^s have become swollen, des deluges de 
rhiver bg the winter rains, quand les temp^tes when the 
storms, ont abattu have swept down, des pares entiers de 
forets whole blocks of forest, les arbres deracin^s the uprooted 
trees, s'assemblent sur les sources collect about the river- 
heads. Bientot la vase soon the mud, les cimente cements 
them together^ les lianes the bind-weeds, les encbainent 
fasten them ; et les plantes and plants, j prenant raeine 
taking root #n them, de toutes parts on all sides, acbevent de 
consolider complete the solidifying of, ces debris this refuse. 
CharneB floated down, par les vagues ^cumantes bg the foam-' 
ing streams, ils descendent they fall, au Meschacebe into the 
Mississippi; le fleuve the river, s'en empare takes possession 
of them, les pousse sends them, au golfe Mexicain, into the 
Mexican gulf, les ecboue strands them, sur des bancs de 
sable on sand banks, et accrott ainsi and thus increases, le nom- 
bre de ses embouchures the number of its estuaries. Par inter- 
valle at intervals, il ^l^ve sa voix it raises its voice, en pas- 
sant as it flows, sous les monts beneath the hills, et r^pand 
ses eaax d^bord^es and spreads its overfloudng waters, autour 
des colonnades around the colonnades, des forets of the 
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forests, et des pyramides and the pyramids, des tombeaux 
Indiens of the Indian tombs; c'est it is, le Kil des deserts 
the Nile of the deserts. 

LECON 52. Mats la grace hut gracefulness, est tou- 
jours unie is always mixed^ a la magnificence with magni- 
ficence, dans les scenes de la nature in the scenes of nature ; 
tandisque whilst, \q courant du milieu the mid-current, entraine 
carries down, vers la mer to the sea, les cadavres the carcasses^ 
des pins et des chenes of pines and oaks, on volt sur les deux 
courants lateraux, one sees on the two sides hack streams, 
remonter swimming up, le long des rivages under the shores, 
des lies flottantes floating islands, de pistia et de nenuphar 
of lotus and water lilies, dont des roses jaunes whose yellow 
cups, s'elevent rise out, comme de petits pavilions like little 
flags, Des serpents verts green snakes, des h6rons bleus 
blue herons, des flamants roses red flamingos, de jeunes cro- 
codiles young crocodiles, s'embarquent passagers take ship, 
8ur ces vaisseaux de fleurs upon these flowery rafts ; et la 
colonic and the colony, d^ployant au vent unfolding to the 
wind, ses voiles d'or its guilded sails, va aborder goes and 
lands, endormie all wrapped in sleep, dans quelque anse 
retiree in some retired creek, du fleuve of the river, 

LECON 53. Les deux rives the two hanks, du Meschacebe 
of the Mississippi, presentent qfer, le tableau le plus ex- 
traordinaire the most extraordinary picture, Sur le bord 
occidental on the western shore, des savanes savanahs, se de- 
roulent lie extending, k perte de vue into the unfathomable 
distance ; leurs flots de verdure, their oceans of verdure, en 
s'eloignant in receding, semblent monter seem to ascend, 
dans Tazur du ciel into the azure sky, oii where, ils s'evanou- 
issent they vanish. On voit dans ces prairies sans bornea 
in these boundless prairies are seen, errer k I'aventure wan- 
dering at large, des troupeaux de trois ou quatre mille bufflea 
sauvages herds of three or four thousand wild buf aloes. 
Quelquefois sometimes, un bison a bison, charge d'annees time- 
honoured, fendant les flots k la nage smmming across the cloven 
stream, se vient coucher comes to lie down, parmi les hautes 
herbes amidst the long grasSf dans une ile du Meschacebe in 
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some island of the Mississippi, A son front hy his forehead, 
ome adorned, de deux croissants bt/ two crescents, k sa barbe 
antique et limoneuse/rom his antiqiie andmtiddy heard, vous le 
prendriez you would take him, pour le dieu du fleuve/or tJ^ 
god of the river, qui jette un ceil satisfait casting a glance of 
satisfaction, sur la grandeur de ses ondes on the grandeur of 
his waters, et la sauvage abondance de ses rives and the wUd 
abundance of his shores, 

LECON 64. Telle est la scene such is the scene, sur le 
bord occidental on the western side : mais elle change but it 
alters, sur le bord oppose on the opposite shore, et forme and 
forms f avec la premiere with the first, un admirable con- 
traste a wonderful contrast. Suspend us sur le cours des eaux 
overhanging the course of the stream, group^s sur les rochers 
et sur les montagnes clustered on rocks and hills, disperses 
dans les vallees scattered through the valleys, des arbres trees, 
de toutes les formes of every shape, de toutes les couleurs 
of every hue, de tons les parfuma and of every perfume, se 
melent mingle, croissent ensemble grow together, montent 
dans les airs tower up into the air, a des hauteurs to heights, 
qui fatiguent les regards which weary the sight, Les vignes 
sauvages wild vines, les bignonias bignonias, les coloquintes, 
cologuintidas, s'entrelacent twine together, au pied de ces 
arbres at the feet of these trees, escaladent scale, leurs 
rameaux thei/r boughs, grimpent climb, k lMxtremit6 des 
branches to the very tips of the branches, s'elancent spring, de 
I'erable from the maple, au tulipier to the tulip tree, du tuli- 
pier a Talcee from the tulip tree to the guelder rose, en for- 
mant forming, mille grottes a thousand grottoes, mille voiitea 
a thousand arches, mille portiques a thousand porticoes^ 
Souvent often, egarees straying, d'arbre en Brhvefrom tree to 
tree, ces lianes these climbers, traversent des bras de rivieres 
cross arms of rivers, sur lesquels over which, elles jettent they: 
throw, des ponts de fleurs bridges of flowers, Du sein de 
ces massifs from the midst of these clumps, le magnolia eleye 
son c6ne immobile the magnolia rears its motionless cone : 
surmonte crested, de ses larges roses blanches with its large 
white bloom, il domine toute la for^t it overtops the whole 
forest, et n'a d'autre rival and has no other ni;aZ,que le palmier 
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titan the palm-tree, qui balance l^gerexnent which lightly 
toaves, aupr^s de lui ses eventails de verdure its leafy fans 
beside it. 

LECON 55. ITne multitude d'animaux a host of ani- 
malSf "plsLceB placed, dans ces retraites in these retreats, par la 
main da Createur by the hand of the Creator, j repandenjb 
renchantement et la vie shed life and enchantment amidst 
them. De Teztremit^ des avenues from the head of some 
open way, on aperyoit you see, des ours bears, enivres intoxi- 
cated, de raisin with grapes, qui chancellent tottering, sur les 
branches on the branches, des ormeaux of the elm trees ; des 
cariboux cariboo-monkeys, se baignent are bathing, dans un 
lac in a lake / des 6cureuils noirs black squirrels, se jouent 
are sporting, dans I'epaisseur in the thickness, du feuillage of 
the foliage ; des oiseaux-moqueurs mocking birds, des co- 
lombes de Virginie Virginian doves, de la grosseur«j/*^Ae size, 
d'un passereau ofa 5parro{(7, descendent alight, sur les gazons 
upon tuff, rougis par les fraises reddened by strawberries ; 
des perroquets verts k tete jaune green yellow-headed parrots, 
des piverta empourpr6s red woodpeckers, des cardinaux de feu 
fiery cardinals, grimpent climb, en circulant spirally, au haut 
des cypres to the tops of the cypresses ; des colibris humming- 
birds, etincellent glitter, sur le jasmin des Plorides upon the 
Florida jasmines, et des serpents-oiseleurs and bird-c?iarming 
snakes, sifflent hiss, suspendus hanging aux d6mes des bois 
from the woody domes, en s'y balangant comme des lianes 
swinging beneath them like binding plants, 

LECON 56. Si tout if all, est silence et repos is 
silence and repose, dans les savaues in the Savannahs, de 
I'autre c6te de fleuve on the other side of the river, tout ici 
all here, au contraire on the contrary, est mouvement et 
jnurmure is motion and murmuring : des coups de bee tapping 
of beaks, centre le tronc des cb^nes against the trunks of 
oaks, des froissements rustlings, d'animaux qui marchent of 
animals on the move, broutent browsing, ou oroient or bruiS'- 
ing, entre leurs dents between their teeth, les noyaux des 
fruits the kernels of fruits; des bruissements d*ondes the 
rushing gurgle of streams, de faibles gemissements indistinct 
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moanififfSr do Bourds meuglements low roarings, de deux T09r 
x;oulementa gentle eooings^ remplissent Jill, ces deserts ihe^e 
wilds, d'une tendre et sauvage harmonie with a soft and 
savage harmony, Mais quand but when, una brise a breeuse, 
vient k animer' ces solitudes comes to enliven this vnlderness, 
k balancer to rock, ces corps flottants these waving bodies, a 
confondre to mingle, ces masses the masses, de blanc of white, 
d'azur of blue, de vert, de rose of green and pink; a miler 
toutes les couleurs to intermix all these colours, k reunir 
tous les murmures to join together all these various murmur- 
ings ; alors then, il sort there issue forth, de tels bruits such 
sotmds, du fond des for^ts from the depths of the forests, il 
se passe de teiles choses aux yeux such sights are seen, que 
j'essa jerais en vain that I should in vain attempt, de les d^crire 
to describe them, a ceux to those, qui n'ont point parcouru 
who have not visited, ces champs primitifs de la nature these 
primaval realms of nature, 

ETUDES DE LA NATUEK— STUDIES OE 

NATURE. 

LECON 57. J'ai oui 1 have heard, raconter related, 
qu'un fameux peintre that a famous painter, d'ltalie of Italy, 
se tTou\2i,fotmd himself, un jour one dag, fort embarrasse very 
much puzzled, pour peindre {how) to paint, dans un tableau 
in a picture, trois figures three figures, habill^es dressed, de 
blanc in white. II s'agissait it was required, de donner de 
Teffet to give effect, a ces figures to these characters, v^tues 
dressed, uniformement alike, et de tirer, and to draw, des 
nuances a variety of hues, de la couleur la plus simple et la 
moins composee j^om the simplest and least composite colour, 
de toutes of all, II jugeait he considered, la chose the thing, 
impossible impossible, loreqn' when, en passant in passing, 
dans un marche au bled through a corn-market, il apergut he 
perceived, Tefiet the effect, qu 'il cherchait which he was 
seeking, G*etait it was, un groupe a group, forme formed, 
par trois meuniers by three millers, dont Tun one of whom, 
^tait was, sous un arbre under a tree, le second the second, 
dana la demi-teinte in the half-light, de Tombre of the shade^ 



LSCOZrS DE LXCTUBS COVSTEVEB. 185 

6e cet arbre of that tree, et le troisi^me and the third, aux 
rayons out in the rays, du soleil of the sun ; en sorte que so 
that, quoiqu'ils fuBseot althtfugh they were, tons trois all 
three, habilles de blonc dressed in white, ils se d^tachaient 
tort bien they stood out in perfect relief, les una des autres 
from one another. 

LECON 58. Il peignit done un arbre so he painted a 
tree, au milieu des trois personnages amidst the three figures, 
de son tableau of his picture, et en eclairant un d'eux and in 
lighting one of them up, des rayons du soleil with the rays of 
the sun, et couvrant les deux autres and covering the two 
others, des difii^rentes teintes with the different tints, de 
Tombre of the shade, il trouva le moyen he discovered the 
means, de donner differentes nuances of giving the different 
hues, a la blancheur to the whiteness, de leurs v^tements of 
their clothingr 



LECON 69. Etant une fois being once, h Marly at 
Marly, je fus voir I went to see, dans les bosquets in the* 
pleasure grounds, de ce magnifique pare of that magnificent 
park, ce eharmant groupe d'enfans that sweet group of 
children, qui donnent k manger des pampres et des raisins. 
(represented) as feeding with vine leaves-and grapes, k une 
chevre a goat, qui semble which seems, se jouer to be playing, 
avec eux with them. Fr^s de 1^ near thei^e, est un cabinet 
couvert is a covered summer house, oh where, Louis X Y. Louis 
the fifteenth, dans les beaux jours on fine days, allait quelque* 
fois used to go, faire collation ane^ have refreshment, Comme 
as, c'6tait it was, dans un temps during a season, de giboulees 
of cold sleety showers, j*y entrai I entered it, un moment for 
a moment, pour m*y mettre so as to put myself there, k Tabri 
under shelter. J'y trouvai I there found, trois' enfants three 
children, bien plus int^ressants far more interesting^ que 
des enfants de marbre than marble children. 

LECON 60. C'Ataibkt they were, deux petites filles fort 
jolies two very pretty little girls, qui s'occupaient who were 
engaged, avec beaucoup d'activit^ very actively, k ramasser in 

s 2 
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piehing up, autour du berceau (from) around the arhoUTf 

• des buchettes sticks j de bois sec of dry wood, qu'elles arran- 

• geaient which they were arranging, dans line hotte in a 
. wicker hod, placee located, sur la table du roi upon ike 
I kinase table, tandis que whilst, un petit gar^on a little bog, 

mal T&tu poorly dressed, et fort maigre and very thin, devo' 

lait, was hungrily eating, dans un coin in a comer, un mor' 

' ceau de pain a piece of bread. Je demandai I asked, k la plus 

' grande of the tallest girl, qui arait who was, huit k neuf ana 

between eight and nine, ce qu'elle pretendait faire what she 

purposed doing, de ce bois mth that wood, qu' elle ramassait 

which she was picking up, avec tant d'empresseinent so 

\ busily, 

LECON 61. Elle me r^pondit she answered me: 

• " Vous voyez bien you see, monsieur sir, ce petit gargoa- 

la that little boy there, il est fort miserable he is very 

unhappy! II a une belle-mere he has a mother in 

law, qui Venvoiewho sends him, tout le long dujour all 

''trough the day, chercber du bois to look for wood: quand 

.• when, il n'en apporte pas he does not carry any back, a la 

maison home, il est battu he is beaten i quand il en emporte 

whenever he does carry any away, le Suisse the gate-keeper, 

: le lui 6te takes it away from him, a Tentree du pare at the- park 

entrance, et le prend and keeps it, pour lui for himself. II 

meurt de faim he is starving with hunger, nous lui avons 

donne we have given him, notre deje^6 our breatfast^ 

Apr&S avoir after having, dit ces mots said these words, elle 

. acheya she finished, avec sa compagne with her companion, 

' de remplir JSZZiny, la petite botte the little panier ; elles la 

: lui cbargerent sur le doe they lifted it on his back, et elles 

couf urent ar^ they ran on, devant leur malheureux ami in 

front of their poor protegi, a la porte du pare to the park 

gate^ pour voir to see, s'il pouvait if he could, j passer en 

'»^ve\epass out safely. 



LECON 62. Le requin the shark, est un poisson si vorace 
is so voracious a fish, que that, non settlement not 6nly,i\ 
*devore ses semblables does he prey upon his own kind, quand 
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afhenever, il entrouveroccasion he finds an opportunity, mais 
qu'ilavale bui swallotoSf sans distinctioa indiscriminately^ 
tout ce qui aU that which, tombe /alls, des Taisseaux from 
ships, a la mer into the sea, cordea ropes, toile canvas, gou- 
dron tar, boia wood, fer iron, et juaqu'a des couteaux even to 
knives, Cependant however, j'ai touiours ete I have always 
been, temoin a witness, de ea aobriete to his abstemiousness, 
dans deux circonstances remarquables in two remarkable cir- 
cumstances ; dans Tune in one, c'est que it is that, quelque 
affame qu'il soit however hungry he may be, il ne touche 
jamais he never touches, & une esp^be de petits poissons a 
sort of little fish, bariol^s streaked, de jaune et de noir 
with yellow and black, appel^s pilotins called pilot's ap* 
prentices, qui nagent which sioim, devant son museau 
before his snouts pour le conduire to lead him, yers sa proie 
towards his prey, qu'il ne voit which he sees not, que lorsqu' 
until, il en eat fort pres he is very near it ; csivfor, la nature 
nature, pour balancer to counteract, la ferociti the ferocity^ 
de ce poisson of this fish. Fa rendu has made him, presque 
aveugle almost blind. Dans T autre in the other, c'est que it 
is that, si on jette a la mer if any one throws into the sea, 
une poule morte a dead chicken, il s'en approche he draws 
near to it, au bruit at the noise, de sa cbiite of its fall; mais 
but, des que as soon as, il I'a reconnue he has discovered it, 
pour un oiseau to be a bird, il s'en ^loigne he swims away 
from it, aus8it6t immediately : ce qui which, a fait dire has 
made (it) to be said, en proverbe a« (a) proverb, &ux matelots 
by sailors, que that, le requin fuit la plume sharks avoid 
feathers, 

LECON 63. Il est impossible it is impossible, dans I0 
premier cas in the first instance, de ne pas lui supposer not 
to give him credit for, une portion d'inteUigence a share of 
understanding, qui reprime which cheeks, sa voracity hia 
voracity, en fareur de ses guides in favour of his guides ; et 
andi de ne pas not to, attribuer attribute, dana le second in 
the second instance, son ayersion pour lea oiseaux his disUke 
for birds, a eette raison uniyerselle to this universal cause, 
ui whiehp le destinant intending him, k viyre ta live, le long 
es ^cueils along the shoals, ou echouent on which are 
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branded, les cadavres the corpses^ de tout ce qui of all that 
whichf pent perishes^ dans les eaux in the water, lui a donne 
has given him, de Taversion a dislike, pour les animaux em- 
plumes f(yr plumed animals, afin que so that, il n'y d^truislt 
pas he should not there destroy, les oiseaux de mer the sea 
birds, qui y D agent en grand nombre which swim about there 
in large numbers, occupes intent, comme lui like himself, a j 
chercher in seeking there leur vie their livelihood^ et and, a 
en nettoyer les rivages in cleaning its shores. 



LE GTJEREIEE.— THE WAEEIOSi 

LECOlSr 64. SouTEiTT often, le guerrier does the soldier, 
B'^uffre suffer, plus more, que than, le dernier the lowest, des 
miserables of the unfortunate. Plus paurre poorer, encore 
still, plus malheureux more ill-fated, la neige the snow, est 
son lit is his bed, dans Thiver in the winter ; ii n'a point 
d'abri he has no shelter, dans I'^te in the summer, Mourant 
de fatigue dying with fatigue, de faim with hunger, esclave a 
slave, de I'heure qui sonne to the hour that strikes, il faut 
qu'il Boit he must he, pr6t ready, & tous les instants at all 
moments ; il court he hurries on, de perils en perils from 
danger to danger, regoit receives, blessure sur blessure wound 
upon wound, et son sort and his lot, n'en est pas meilleiir is 
no better in consequence. Je ne parle point I do not speak f 
de la mort of death, qui le menace which threatens him, sans 
cesse unceasingly ; on se donne k peine one hardly gives 
oneself, le temps the time, de compter to count, ceux qu'elle 
those which she, a moissonnes has mowed down : je ne parle 
que I only speak, de ceux of those, qui who, par miracle mira» 
eulously, lui echappent escape it ; qui who, sortis (having) 
come out, hier yesterday, d'une bataille from a battle, mar^ 
chent are marching, aujourd' hui to day, sur un terrain min^ 
over undermined ground, le savent know it, et s'y arr^tent and 
are tarrying upon it, en attendant in expectation of, le mo- 
ment the moment, de sauter of the explosion ; de ceux of 
those, qui who, dans une galore in a galley, accrocbent 
grapple on, la galore ennemie to the enemy's galley, vont k 
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Tabordage proeeed to hoard her, le pistolet a pistol, d'une 
main in one hand, le sabre de I'autre a sword m the other, 
environnes surrounded, de I'abime h/ the deep, ne voyant 
seeing, devant eux before them, que nothing hut, des bouches 
tonnanteB roaring muzzles (of guns) , et awrf, a'avangent e?a*A- 
Vi^ forward, sur une planche tdong a plank, teinte besmeared, 
clu sang with the blood, de leurs compagnons of their com* 
panions. Quelle sera what will be, leur recompense their 
reward? l/oiMi oblivion. 



L'HOMME DE MEE.— THE SEAMAN. 

, LECON 65. Qu'est-ce qu'un homme de mer what is a 
seaman? C'est ua homme he is a man, qui who, plac^ 
placed, snr un element orageuz upon a tempestuous element, 
ou on which, il a he has, des ennemis enemies, h combattre to 
fight, doit ought, mettre to put, toute la nature all nature, 
d'intelligence on an understanding ^ avec lui-mdme with him* 
self; connaltre to know, toutes les qualites alt the qualities; 
du navire of the ship, qu'il monte in which he is sailing, en 
saisir d'lin coup d'oeii toutes les parties to embrace at a 
glance every part of her ; leur commander to haw them at 
command, comme I'^me as the soul, commando au corps com* 
mands the body, avec le m6me empire with the same sway, et 
la m6me rapidity and the same swiftness ; distinguer to dis* 
guish, la direction reelle the real direction, des vents of the 
winds, de leur direction apparentej^oiw their apparent direc* 
tion ; diminuer to lessen, ou augmenter or increase, I'impul- 
sion the pace, k son gre at his will; tirer to draw, de la 
memo force ^om the same power, des effets tout contraires 
quite contrary effects ; se rendre m^tre make himself master, 
de Tagitation of the commotion, des yagues of the waves, ou 
zneme or even, la faire concourir make it contribute, a la vie-* 
toire to victory ; enchainer to fetter, I'inconstance the incon* 
stancy, de tant de causes difierentes of so many different 
causes ; enfin lastly, calculer to calculate, les probabilites j9ro- 
babilities, et maitnsef and appropriate, les hasards chances : 
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tel est 8uch U, Part the art, d'un homme de mer of a sea^ 
fnan* 



LE PEESAN A PAEIS— THE PERSIAN EST PABIS. 

LECON 66. Nous sommes ^ Paris depuis un mois we 
have now been a month in Paris, et nous avons and we have^ 
toujours kt6 been ever since, dans un mouyement continue! 
continually on the move, II faut bien des affaires there is a 
deal to do, avant qu'on soit Yogi before one gets settled, qa'ou 
ait before one has, trouY^ les geos found out the people, a qui 
on est adress^ to whom one is recommended, et qu*on se soit 
pourvu and before one has provided oneself, des choses neoes- 
saires toith the necessary things, qui manquent which are found 
wanting, toutes all, a la fois at the same time. 

Pans Paris, est aussi grand is as large, qu*Ispahan as 
Ispahan : les maisons the houses, j there, sont si hautes are so 
high, qu'on jugerait that one might conclude, qu'elles thai 
they, nesont habitees que are only inhabited, par des astrolo- 
gues by astrologers, Tu juges bien you may well suppose, 
qu*une ville that a city, batie en Tair built in the air, qui 
which, a has, six ou sept maisons sue or seven houses, les unes 
8ur les autres on the top of one another, est is, extrdmement 
pe\ip\6e extremely populous ; et que and that, q\ia,ndwhen, 
tout le monde every one, est descendu has come down stairs, 
dans la rue into the street, il s*y fait un bel embarras there 
is a pretty bustle in it. 

LECON 67. Tu ne le croirais pas peut-dtre you would 
not perhaps believe it; depuis un mois que je snis ici for the 
month that I have been here, je n'y ai encore vu / have not yet 
seen, marcher personne any one walk. II n'y a point there 
are not, de gens any people, au monde in the world, qui 
tirent mieux who better derive, parti benefit, de leur machine 
from their mechanism, que les Fran^ais than the French: ila 
courent they run ; ils volent they fly, Les voitures lentes 
d'Asie the slow Asiatic carriages, le pas regl6 the measured 
pace, de nos chameaux of owr camels^ les feraient tomber 
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toould send them, en syncope into a trance. Four moi J, qui ne 
suis point fait who am not t^ed, k ce train to this pace, et qui 
vais souvent and who often go, k pied on foot, sans changer 
d' allure without altering my gait, j 'enrage quelquefois I 
sometimes swear, comme un Chretien like a Christian ; car 
for, encore passe leave alone, qu'on m' 6clabousse mg getting 
splashed, depuis les pieds /rom the feet, jusqu'i la tete to the 
head, mais but^ je ne puis pardonner I cannot forgive, les 
coups de coude the elbow digs, que je regois which I receive, 
r^gulierement regularly, et periodiquement and periodically/ 
Un homme a man, qui vient apres moi coming after me, et 
qui me passe and passing me, me fait faire un demi-tour spins 
me halfway round; et un autre and another, qui me croise 
coming across me, de I'autre c6t6 on the other side, me remet 
soudain suddenly whisks me round again, ou to where, le pre- 
mier the first one^ m'avait pris had removed me from ; et je 
n'aipas fait cent pas and I have not gone a htmdred paces, que 
je suis before lam, plus brise more knocked about, que si than 
if, j'avais fait Ihad gone, dix lieues ten leagues. 



LECON 68. JiE roi de [France the king of France, est i>, 
le plus puissant prince the most powerful prince, de TEurope 
in Murope, II n'a point he has not, de mines d*or any gold 
mines, comme like, le roi d'Espagne the king of Spain, son 
voisin his neighbour ; mais il a but he has, plus de richesses 
more wealth, que lui than he, parcequ' il les tire because he 
draws it, de la vanite from the vanity, de ses sujets of his 
subjects, plus inepuisable more inexhaustible, que les mines 
lihan mines. On lui a vu he has been seen, entreprendre 
to undertake, ou soutenir or sustain, de grandes guerres 
great wars, n'ayant d'autres fonds having no other funds, que 
les titres d'honneur than honorific titles, k vendre to sell ; 
et and, par un prodige by a miracle, de Torgueil humain of 
human pride, ses troupes his troops, se trouvaientybwTK^ them- 
selves, payees paid, ses places his strongholds, munies forti- 
fied, et ses flottes and his fleets, ^quipees equipped, 

LECON 69. D'ailleubs moreover, ce roi this king, est 
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un grand magicien is a great magician: il ezerce he exercises^ 
son empire his influence, aur Tesprit m^me over the very 
minds, de ses sujets of his subjects; 11 les fait penser he makes 
them think, conune il veut as he wishes, S*il if he, n'a qu' 
un million has hut one million, d'ecus of crowns, dans son 
tresor in his exchequer, et qu'U en ait besoin de deux and 
wants two miliums, il n'a que he has but, k leur persuader to 
persuade them, qu'un ^cu that one croum, en vaut deux is 
worth two, et lis le croient and they believe it. 8*il 9k if he 
has, une guerre difficile a difficult war, a soutenir to carry on^ 
et qu'il n'ait point d'argent and has no money, il n'a que he 
has but, k leur mettre dans la t§te to put into their heads, 
qu' un morceau de papier that a bit of paper, est is, de I'argent 
money, et and, ils en sont au8sit6t convaincus they are forth- 
with convinced that it is, II va meme he even goes, jusque 
so far as, a leur faire croire to make them believe, qu'il les 
gu6rit that he cures them, de toutes sortes de maux of all 
sorts of diseases, en les touchant by touching them, tant est 
grande so great is, la force et la puissance the inflitence and 
the power, qu' il a sur les esprits that he has over their minds. 



LECON 70. Jb me souviens d'une histoire I remember 
a story, que which, j'ai ou'i raconter I heard told, k by, un 
homme a man, qui avait et^ who had been, dans le pays du 
Mogol in the Mogul country, [qui est Mahometan which is 
Mahometan,'] 

Une femme a woman, qui venait de perdre who had Just 
lost, son mari her husband, yint came, en ceremonie in state, 
chez le gouvemeur to the house of the governor, de la ville 
of the town, lui demander to ask of him, la permission per- 
mission, de se briiler to be burnt; mais but, comme as, dans 
les pays in countries, soumis aux Mahometans under the 
Mahomedan rule, on abolit they are abolishing, tant qu'on 
pent as far as they can, cette cruelle coutume that cruel 
custom, il la refusa absolument he positively refused it. 

Lorsqu'elle vit when she saw, ses prieres her suppUcaUon, 
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impuissantes unavailing^ elle she^ se jeta threw herself^ dans 
un furieui emportement into a furioug passion, Voyez see, 
disait-elle said she, comme on est gdn^ ! how one is hindered ! 
II ne sera seulement pas permis a une pauvre femme a poor 
woman is not even to he permitted, de se braler to he burnt, 
quand elle en a envie when she wants to I A-t-on jamais 
aid ever any one, rien vu de pareil see anything like it ? Ma 
mere my mother, ma tante my awnt, mes scBurs my sisters, 
se sont bien brulees ! were all able to he burnt ! Et quand 
and when, je vais demander permission I go to ask permis- 
sion, k ce maudit gouverneur of that infamous governor, il se 
fiche he grows angry, et se met a crier and storms, comme un 
enrage like a madmc^n, 

LECON 71. Il se trouva la there happened to he there, 
par basard by chance, un jeune bonze a young bonze {Hin- 
doo priest), Homme infidele unbelieving man, lui dit le 
gouverneur said the governor to him, c'est toi is it thou, 
qui as mis who hast put, cette fureur this insanity, dans Tesprit 
de cette femme in the mind of this woman ? Non, dit-il no 
said he, je ne lui ai jamais parle / never spoke to her ; mais 
hu^, si if, elle m'en croit she follows my advice, elle eonsom- 
mera son sacrifice she will perpetrate her sacrifice ; elle fera 
she will perform, une action one action, agreable agreeable, 
au dieu Brama to the god Bramah : aussi and indeed, en 
sera-t-elle bien r^compensee she will he well rewarded for it ; 
car for, elle retrouvera*Ac willfind again, dans Pautre monde 
in the other world, son mari her husband, et and, elle recom- 
mencera avec lui she will begin again with him, un second 
mariage a second marriage. Que dites-vous P what do you 
say? dit la femme ^MV^vi^e said the woman surprised Je 
retrouverai mon mari P / shall find my husband again ? Ah ! 
je ne me br^Qe pas Oh ! Ill not be burnt, II ^tait jaloux 
he was jealous, chagrin cross, et d'ailleurs and moreover, si 
vieux so old, que that, si if, le dieu Brama the god Bramah, 
n'a point fait sur lui has not made in him, queique reforme 
some alteration, siirement assuredly, il n'a pas besoin de moi 
he has no need of me. Me bruler pour lui ! . . fte burnt for 
his sake ! pas seulement not even, le bout du doigt the tip of 
a finger^ pour le retirer to draw him, du fond des enfersfrom 

s 
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th9 depths of hell. Si if^ le dieu Brama the god Bramah, 
n'a que ce present has no better present than that, kme faire 
to make me, je renonce k cette o^atitude Itoill decline this 
happiness. Monsieur le gouvemeur you/r honour! je me 
fais Mahom^tane I wUl turn Mahometan, Et pour vous 
and as for you, dit-elle said she, en regardant le bonze looh- 
ing to the bonze, vous pouvez you may, si vous voulez if you 
like, aller dire a mon mari go and tell my husband, que je 
me porte fort bien that I am perfectly well. 



LECON 72. J'ai lu I have read, dans une relation in 
some account, qu' un vaisseau franr^ais that a French ship, 
ay ant relacbe having put in, sur la cote de G-uinee on the 
coast of Guinea, quelques hommes some men, de Fequipage 
of the crew, youlurent wished, aller k terre to go ashore^ 
acbeter to buy, quelques moutons some sheep. On les mena 
they were taken, au roi before the king, qui rendait la justice 
who was administering justice, k ses sujets to his subjects, 
sous un arbre under a tree, II etait sur son trdne he was on 
his throne, c'est-a-dire that is to say, sur un morceau de bois 
on a block of wood, aussi fier as proud, que si <» t^ il edt ete 
he had been, assis seated, sur celui on that, du grand Mogol 
of the great Mogul : il avait he had, trois ou quatre garoes 
three or four guards, ayec des piques de bois holding wooden 
spears ; un parasol an awning, en forme de dais in the shape 
of a dais,le couYrait protected him, de Tardeur du soleil ^rom 
the heat of the sun ; tous ses ornements all his ornaments, 
et ceux and those, de la reine sa femme of the gueen 
his wife, consistaient en consisted in, leur peau noire 
their black skin, et quelques bagues and some rings. 
Ce prince this prince, plus vain encore que miserable more 
vain than denuded, demanda a ces Strangers asked of these 
strangers, si if, on parlait beaucoup de lui people spoke much 
about him, en Erance in France, II crojait he thought, que 
son nom that his name, devait etre port^ must of course be 
proclaimed, d*un pole k V Autre from pole to pole ; et and, k la 
difference de unlike, ce conquerant that conqueror, de qui on 
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a dit of whom it has been said, qu* il avait fait taire {hat he 
had silenced, toute la terre all the earth, il crojait lui he 
thought, qu* il devait that he must, faire parler to at rani vers 
make all the universe speak, (he the universal topic.) 

LECON 73. LoBSQiTE le Kan de Tartarie when the Khan 
of Tartary, a dine has dined, un h^raut a herald, crie pro- 
claims aloud, c^Q tous les princes de la terre that all the princes 
of the earth, peuvent aller diner can go and dine, si bon leur 
semble if it seems good to them, et ce barbare and this bar- 
barian, qui who, ne mange que du kit only feeds on milk, 
qui n*a pas de maison who has not a house to live in, qui ne 
vit que de brigandage who lives only by robbery, regarde looks 
upon, tous les rois du monde all the kings of the world, 
comme ses esclaves as his slaves, et les insulte and insults 
them, reguli^rement regularly, deux fois par ijur twice a day. 



HISTOIRE DE GIL BLAS DE SANTILLANE. 

LECON 74. Blas de Santtllanti Bias of Santillane, 
mon p^re my father, apres avoir longtemps port^ les armes 
after having for a long time borne arms, pour le service de la 
monarchie Espagnole in the service of the Spanish monarchy, 
se retira retired, dans la ville to the town, oii where, il avait 
pris naissance he was born, II y dpousa he there married 
une femme-de-chambre a lady*s maid, qui n*6tait plus wlio 
was no longer, dans sa premiere jeunesse in ker first youths 
et je vins au monde ana I came into the world, diz mois ten 
months, apr^s leur mariage after their marriage, Bs alld- 
rent ensuite they went afterwards, demeurera Ovi^do to live 
at Oviedo, oil where, ma mere se fit duegne my mother made 
herself {turned) a duenna, et mon p^re and my father, ecuyer 
an equerry, Comme as, ils avaient they had, pour tout bien 
for all their wealthy ne que nothing but, leurs gages, their 
wages, j'aurais couru risque I should have run the risk, d'etre 
assez mal 61ev6 of being very badly educated, si je n*eusse 
pas QXJiif I had not had, un oncle chanoine an uncle a canon. 
II se nommait his name was — ; il 6tait he was^ frere aine 
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the elder brother ^ de ma in^ of my mother^ et mon parreiii 
and my god-father, 

II me prit chez lui he took me into his house, des mou en* 
fance from my childhood, et Be cfaargea de mon Education 
and took charae of my education, Je lui parus I appeared to 
him, si eveille so sharp (lit. toide awake), qu^il resolut that he 
determined, de cultiver mon esprit to cultivate my mind, en 
secondant by seconding, lea bonnes dispositions, the good Mil- 
ties, qu*il croyait avoir reconnues en moi which he thought 
he had seen in me. Pour cat effet/or this purpose, il cora- 
menga he began, par m'acheter un alphabet by purchasing a 
spelling-book for me, II entreprit he undertook, de m'enseig- 
ner a lire to teach me reading, lui-m§me himself; ce qui a 
thing which, ne fut pas was not, moins utile less useful, lui 
to him, qu'a moi than to me : car for, en me faisant connaitre 
in making me ktow (i.e. in teaching me), mes lettres my letters, 
il se remit he put himself back, a la lecture to {the study of) 
reading, qu'il avait toujours negligee which he had always 
neglected, II aurait encore bieu voulu he would have 
been very glad besides, rn'ooseigner la langue Latinefo teach 
me the Latin language; c'e^t et6 it would have been, autant 
d*argent so much money, epargne spared, pour lui for him : 
mais, helas but alas ! le pauvre poor, G-il Perez ! il n'avait 
he had not, de sa vie in his life-time, su known, les premiers 
priucipes the first rudiments, QU of it ; c'etait peut-etre he 
was perhaps, le cbanoine le plus ignorant the most ignorant 
canon, 

LEOON 75. Il fut done oblige he was therefore com- 
pelted, de me mettre to place me, sous la f6rule d'un maltre 
under the rod of a master, II m'envoya cbez le Dr. G-. he 
sent me to the house of Dr, G, qui passait pour le plus babile 
pedant d'O. who passed for the cleverest pedant of O. Je 
profitai si bien des instructions 1 profited so well by the in^ 
struction, qu'on me donna which was given me, qu*au bout 
de cinq ou six annees that at the end of five or sia years, 
j'entendis un peu les auteurs Gh^ecs I understood a little the 
Greek authors, et assez bien les poetes Latins and pretty well 
the Latin poets. Je m'appliquai aussi a la logique I also ap^- 
plied to logic, qui m'apprit which taught me, a raisoaner 
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beaucoup to argue a good deal, J'aimais tant la dispute I 
was eo fond of debating, que j*arr6tais lea passaus that 1 
stopped passengers^ conuus ou iuconnus known or unknown^ 
pour leur proposer des argumens to propose arguments to 
them ; et par-la and by that means, je m'acquis 1 gained for 
^nyself, la reputation de savant the fame of being learned. 
Mon oncle mg uncle, en fut ravi was delighted by it, parceque 
because, il fit reflexion he considered, queje cestserais bient6t 
that I should soon cease, de lui Stre a charge to be a burden 
upon him. 

Ho Qa look ye, me dit-il un jour said he one day to me, le 
temps de ton enfance est pass6 the time of your boyhood i9 
over. Tu as dej^ dix-sept ans you are already seventeen 
years old, et te voila devenu habile garden, and you have be* 
come a clever lad : il faut songer you must think, k te 
pousser of making your way: je suis d*ayis I am of 
opinion, de t'envoyer to send you, k Salamanque to Sala* 
manca. Avec Tesprit with the talent, que je te vois which 1 
see in you, et toutes les connaissanoes and all the learning, 
que tu as aequises which you have acquired, je te reponds I 
warrant you, que tu ue manqueras pas that you will notfaily 
de trouver to find, un bon poste a good situation, Je yais 
te donner quelques ducats x will give you a few ducats^ pour 
faire ton voyage to make your journey, avec ma mule with 
my mule, qui vaut bien which is well worth, dix a douze pis-* 
toles ten or twelve pistoles ; tu la vendras 4.- you will sell it 
at — et tu en employeras I'argent and you will make use of 
the money (fit, a t'entretenir in maintaining yourself, jusqu'^ 
ce que until, tu sois plac^ you are placed, 

LECON 76. Il ne pouvait rien me proposer he catild 
not propose anything to me, qui me fbt plus agreable which 
was more agreeable to me ; car for, je mourais d'envie I was 
dying with desire, de voir le pays to see the country. Ce- 
pendant however, j'eus assea oe force sHr moi I had sufficient 
command over myself pour cacher ma joie to conceal my joy ^ 
et lorsque and when, il fallut it behoved me, partir to set out, 
paraissant sensible appearing sensible, ne que only, k of^ 
la douleur the grief de quitter un oncle of parting with a» 
uncle, k qui j^avais tant d^obligations to whom I owed such 

8 2 
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obligafionSf j'ttttendria Igqftenedf le bon homme the pood old 
man, qui me donna plus d'argent who gave me more money, 
qu'il ne m'en aurait donne than he would have given me, s'il 
eiit pu lire if he had been able to read, au fond de mon 
coBur at the bottom of my heart. Avant mon dejywct previoitg 
to my departure, j'allai embrasser — I went to take leave of — , 
qui ue m'epargn^rent pas les remontrances who did not 
spare me their lecturing, lis m'exhorterent they recom- 
mended me, ik dtre recomnissant to be grateful, enrers man 
oncle to my uncle, k vivre en honnete homme to live an 
honest man, et sur toutes choses and above all things, d ne 
pas prendre le bien d'autrui not to take the goods of others, 
et ils me firent present and they made me a present, de leur 
benediction of their blessing, qui ^tait le seul bien which was 
the only thing (good), que to^tc^J'attendais d^eux I expected 
from them. Au8sit6t immediately, je montai sur ma mule / 
mounted my mule, et je sortis de la yille and I went out 
of the town. 

Me voila done hors d'Oviedo behold me then out of — but 
le chemin de on the road to — maitre de the master of, mes 
actions my actions, d'une mauvaise mule of a bad mule, et de 
quarante bons ducats and of forty good ducats, sans compter 
without reckoning, quelques reaux a few reals, que j'avais voles 
which I had stolen, a mon tres honor^ oncle from my much 
respected uncle. La premiere chose que je fis the first thing J 
did, fut was, de compter et de recompter to count and count 
again, mes ducats my ducats, dans mons chapeau in my hat, Je 
n'etais pas maitre de ma joie I was not master of my joy : je 
n'avais jamais vu tant d*argent JAa(^ never seen so much money; 
je ne pouvais me lasser I cotUd not get tired, de le regarder of 
looking at it, et de le manier and fingering it, Je le comp- 
tais peut-8tre pour la vingti^me fois I was counting it per- 
haps fw the twentieth time, quand when, tout-2t-coup all on a 
sudden, ma mule my mule, s'arrSta stopped, au milieu du 
grand chemin in the middle of the high road, Je jugeai I 
thought, que quelque chose reffrajait that something was 
frightening it ; je regardai I looked, et j'apergus sur la terre 
and I saw on the ground, un chapeau renyers^ a hat tttmed 
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up ; en' m^me temps at the satne time, j'entendis une Toiz 
lamentable I heard a lamentable voice, qui prononga ces 
paroles which uttered these words : *' Seigneur passant Sir 
traveller, ayez piti6 have pity, de gr&ce prai/, d'un pauyre 
soldat estropie on a poor lame soldier ; jetez eetst, s'il yous 
plait if you please, quelques pieces d'argent some pieces of 
money, dans ce cbapeau in this hat ; vous en serez recom- 
pense you will be rewarded for it, dans 1' autre moude in the 
other world, ^* 

LEG ON 77. Je toumai au88it6t les yeux I immediately 
turned my eyes, du c6te on the side, d ou partait la voix 
whence the voice came ; je vis I saw, au pied d'un buissona^ 
the foot of a bush, une esp^ce de soldat a kind of soldier, 
tenant en main holding in his hands, une escopette a gun, 
avec laquelle with which, 11 me couchait en joue he was 
taking aim at me. A cette vue at this sight, qui me fit 
trembler which made me tremble, je m'arrStal tout court I 
stopped suddenly ; je serrai promptement mes ducats I 
quickly put my ducats in my pocket, je jetai quelques r^aux 
dans le cbapeau I threw a few reals in the hat, et j'eus la 
precaution and I had the caution, de les jeter dedans to drop 
them in, Tun apr^s Tautre one after the other, pour montrer 
au soldat to show the soldier, que j*en agissais noblement 
that I did things handsomely ; il fut satisfait de ma g6ne- 
rosite he was pleased with my generosity, et me donna autant 
de benedictions and gave me as many blessings, que je don- 
nai de coups de pied as I gave kicks, k ma mule to my mule, 
pour m'eloigner promptement to get quickly away, de lui 
from him ; mais la maudite bSte but the cursed animal, n' 
alia pas plus vite did not go the faster, en for it : la longue 
habitude the long habit, qu'elle avait which she had, de mar- 
cher pas a pas ^ walking step by step, sous mon oncle under 
my uncle, lui avait fait perdre P usage du galop had made her 
lose the habit of galloping, 

Je ne tirai pas 1 did not draw, de cette aventure j^om this 
adventure, un augure trop favorable too favourable an omen, 
pour mon voyage for my journey, Jo me repr&entai 
I represented to myself, que je n'^tais pas encore k S. that I 
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i/oas not yet arrived at — , et que je pourrais bien faire une plus 
mauvaise rencontre and that I might well make a worse en- 
counter. Mon oncle my uncle^ me parut seemed to me, tres 
imprudent very imprudent ^ de ne m'avoir pas mis not to have 
placed me, entre lea mains d'un muletier in the hands of a 
muleteer, C'etait sans doute it was no doubt, ce qu*il aurait 
da faire what he ought to have done ; mais il avait songe but 
he had reflected, que that, en me dounant sa mule in giving 
me his mule, mon voyage my journey, lui couterait tDoins 
would cost him less, et il avait plus song^ a eel a and he had 
thought more of that, qu'aux perils than of the dangers, que je 
pourrais courir en chemin which I might incur on the way, 
Ainsi thus, pour reparer sa faute to mend his mistake, je 
resolus I determined, si j'avais le bouheur d'arriver k P. if I 
had the good fortune to arrive at — , d'y vendre ma mule there 
to sell my mule, et de prendre la vole du muletier and to take 
the muleteer's conveyance, pour aller k A. to go as far as — , 
d'ou whence, je me rendrais a S. J would go to — , par la meme 
voiture by the same conveyance, Quoique je ue fusse jamais 
sorti de la ville d'O. although I had never been out of the 
town of--,]Q n'ignorais pas / was not ignorant of, les noms 
des villes the names of the towns, par ou through which^ je 
devais passer I was to pass: j'avais eusoin I had taken care, 
de m'en faire instruire to cause myself to be informed of them, 
avant mon depart before my departure, 

LECON 78. J'abritai heureusement & P. J arrived 
without any accident at — : je m'arretai a la porte I stopped 
at the door, d*une li6tellerie of a hostelry {inn}, d'assez 
bonne apparence ofpretly good appearance, Je n'eus pas 
plut6t I had no sooner, mis pied k terre alighted, que t?uin^ 
rh6te vint me recevoir the landlord came to receive me, fort 
civilement very civilly, II d^tacha ma valise he untied my 
portmanteau, luim^me himself, }& chargea sur ses epaules 
placed it on his shoulders, et me conduisit and led me^ 
chambre into a room, pendant qu'un de ses valets 
whilst one of his waiters, menait ma mule k Tecurie was 
taking my mule into the stable. Get h6te m'apprit this land- 
lord informed me^ qu'il se nommait- -that he was named — ; 
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il me demanda Tie ashed me, d'ou je venais whence I was 
coming, oh. j'allais whither I was going, et qui j*^tais and 
who Iwas, II me fallut r^pondre I had to answer, article 
par article each question one after the other, et je lui parlai 
and I spoke to him, du dessein et des raisons que j'avais of 
the plan and reasons which I had, de me defaire de ma mule 
to part with my mule, II m'approuva fort he commended me 
much, et me dit and told me, qu'il connaissait that he knew, 
un honn^te maquignon an honest horse-dealer^ qui I'acliete- 
rait who would purchase it, Je lui temoignai I assured him^ 
qu'il me ferait plaisir that he would do me a favour, e Ten- 
voyer chercher if he would send for him : il aUa lii-m^me he 
went himself, y there, avec empressement mth alacrity. 

II revint bientot he soon returned, accompagn^ de son 
homme accompanied hy his man, qu'il me pr^senta whom he 
introduced to me, et dont and qfwhom,^[ ]f)ua fort he praised 
much, la probite the honesty. Nous entr&mes tous trois dans 
la cour we all three went into the yard, ou into which, I'on 
amena iria mule my mule was brought, Le maquignon the 
horse-dealer, Texaaiina examined it, depuis les pieds jusqu'^ la 
t^tQ from its feet up to its head, II ne man qua pas he did 
not fail, de dire to say, beaucoup de mal much evil, en of it; 
il assurait he asserted, qu'elle avait tous les defauts du monde 
that it had all the vices in the world; et pour mieux me le 
persuader and the better to convince me of it, il en attestait 
rL6te he appealed to the landlord, qui who, sans doute no 
doubt, avait ses raisons had good reasons, pour en convenir 
to agree. Eh bien well I me dit froidement said coldly, le 
maquignon the horse-dealer, combienybr how mwh, pretendez- 
vous vendre ce vilain animal-1^ do you wish to sell that ugly 
beast ? Je lui dis I told him, que je m'en rapportais that I 
left it, a sa bonne foi to his honesty, Effectivement indeed, 
apres I'eloge after the encomium, qu*il en avait fait which he 
had parsed on it, et Tattestation du — and the testimony of — , 
que je croyais whom I thought, homme sincere a sincere man^ 
et bon connaisseur and a good judge, j'aurais donnS ma mule 
pour rien 1 would have given my mule for nothing; je lui dia 
done 1 told him then, que je m'en rapportais a sa bonne foi 
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that I left it to his honesty, et and, qu'il avait that he had^ 
ne que only, a priser to set a value on, la b6te the beast. 
Alors then, faisant rhomme d^hojmeur putting on the man of 
honour, il me repondit he answered me, que je le preuais that 
I took him, par son faible by his weak side. Ce n'etait pas 
it was not, effectivement indeed, par son fort by his strong 
side, car il n'eut pas honte for he was not ashamed, d*estimer 
ma mule to value my mule, trois ducats at three ducats, que 
je regus which I received, avec autant de joie with as much 
joy, que si as if, j*eusse gagne au marche I had gained by the 
bargain. 

LECON^ 79. Apres m'etre ainsi defait de ma mule after 
having thus parted loith my mule, Thdte the landlord, me mena 
took me, chez un muletier to the hotise of a muleteer, qui de- 
vait partir who was to set off, le lendemain the next day. 
Ce muletier me dit this muleteer told me, qu'il partirait that 
he should set off, a?^ant le jour before the break of day, et qu'il 
aurait soin and that he would take care, de venir me reveiLler 
to come and call me up. Nous convinmes du prix we agreed 
about the price, tant as much, pour le louage d'une mule /or the 
hire of a mule, que as, pour ma nourriture for my foody et 
quand tout fut regie and when every thing teas settled, entre 
nous between us, je m'en retouroai vers rh6tellerie I re- 
turned towards the inn — qui me laissa who quitted me, pour 
converser avec un homme to talk to a man, qui me parut 
who appeared to me {to be), de sa connaissance (one) of his 
acquaintance, et je continuai mon chemin and I pursued my 
way, tranquillement quietly, sans soupQOuner without suspect- 
ing, que j'eusse that I had, la moindre part the least share, 
^ leur entretien in their conversation. 

Des que je fus dans rh6tellerie as soon as I was at the inn, 
je demandai h. souper I asked for supper ; on m'accomnioda 
des oeufs they dressed me some eggs, et quand I'omelette and 
when the omelet, fut en etat was ready, d'etre servie to be 
served, je m'assis I sat down, tout seul a une table all alone 
at a table, Je n'avais pas encore mange / had not yet eaten, 
le premier morceau, the first morsel, que l'h6te eutra whmi 
the landlord entered, suivi followed, de by, I'homme the man, 
qui I'avait arrdt^ who had stopped him, dans la rue in the 
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street Ce cavalier this gentleman, portait carried, une 
loDgue rapi^re a long rapier t et pouvait bien avoir and might 
well he, treDte ans 30 years old. II s'approcha de moi he 
approached me, d'un air empresse toiih an eager air. ^* Seig- 
neur ecolier Sir student, je viens d*apprendre I have just 
learnt, que vous ^tes that you are — , rornement de the orna- 
ment of- — , et le flambeau de la philosophie and the torch of 
philosophy, Est-il bien possible is it indeed possible, que 
vous soyez that you can be, ee savantissime that most learned 
man, ce bel-esprit that wit, dont la reputation whose fame, 
est si grande is so great, en ce pays-cii/t this country ? Vous 
ne savez pas you know not, continua-t-il continued he, en 
s'adressant addressing, a Vhtte et k rhdtesse the landlord 
and landlady, ce que vous poss^dez what you possess ; vous 
avez un tresor dans votre maison, you have a treasure in 
your house. Yous vojez you behold, dans ce jeune gentil- 
homme in this young cavalier, la buiti^me merveille du monde 
the eighth wonder of the world. Seigneur cavalier Sir, 
lui dis-jo I said to him, je ne croyais pas I did not 
think, mon nom connu k — my name was known at — . Com- 
ment! connu How! (not) known! Eeprit-il sur le m^me 
ton he replied in the same tone; nous tenons registre we 
keep a register, de tons les grands personnages q/* ail the 
great personages, qui sent who are, a vingt lieues unthin 20 
leagues, a la ronde round. Vous passez ici you pass here, 
pour un prodige/or a prodigy ; et je ne doute pas and I have 
no doubt, que but that, TEspagne Spain, ne se trouve will 
find herself {i.e. be), unjour one day, aussi vaine as vain, de 
vous avoir produit of having produced you, que la Grece as 
Greece was, d' avoir vu of having seen, ses sept sages her seven 
wise men. 

LECON 80. PoTJB pen que j'eusse eu d*experience for 
little that I had had, (i.e. h<id 1 had ever so little experience^ 
je n*aurais pas 6te la dupe I should not have been the dupe, 
de ses hyperboles of his hyperboles (i.e. exaggerations) ; 
j'aurais bieu connu I should have easily seen, k by, ses flat- 
teries outrees his outrageous flatteries, que c'^tait that he 
was, un de ces parasites one of those parasites, que Ton 
trouve that one finds, dans toutes les villes in every town, et 
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qui and who, des qu'un etranger atrive as soon as a stranger 
arrives, s'lntroduisent aupr^s de lui introduce themselves to 
him, pour se divertir to amuse themselves, et faire bonne 
chere and make good cheer, a sea depens at his expense ; mais 
hut, ma jeunesse et ma yanite my youth and vanity, ni'en 
firent juger autrement made me judge differently. Mon ad- 
mirateiir my admirer, me parut appeared to me, un fort hon- 
nSte homme a very honest man, et je I'invitai a souper avec 
moi and I invited him to sup with me. Tres-volontiers with 
all my heart, B*ecria-t-il cried he; je sais trop bon gre Zom 
too thankful, k mon etoile to my fortune, de m'avoir tait ren- 
contrer,^ having made me meet — , pour ne pas jouir TM^t to 




je vais me mettre a table I will sit down to table, pour vous 
tenir compagnie to keep you company, seulement only^ et je 
mangerai quelques morceauz and I will eat a few morsels, par 
complaisance to oblige you. 

En parlant ainsi m speaking thus, mon panegyriste my 
panegyrist, s'assit sat down, yis-k-vis de moi opposite me. 
On lui apporta they brought him, un couvert a knife and fork. 
H se jeta he threw himself, d'abord at first, sur Tomelette on 
the omelet, avec tant d'avidite with so much avidity, qu'il 
semblait n'avoir mange that he seemed not to have eaten, 
de trois jours j^ three days, A Tair complaisant from the 
obliging manner, dont with which, il s' j prenait he set about it, 
je vis bien I saw clearly, qu'elle serait bient6fc exp^di^e that 
it would soon be dispatched. J*en ordonnai une seconds I 
ordered a second, qui fut faite which was cooked, si promp- 
tement so quickly, qu'on nous la servit that one brought it to 
us, comme nous achevions as we were finishing, ou plut6t or 
rather, comme il achevait as he was finishing, de manger la 
premiere to eat the first. II j allait pourtant however he 
went on, d'une vitesse toujours ^gale with unabated rapidity, 
et trouvait moyen and found the means, sans perdre un coup 
de dent without losing a bite, de me donoer louangea sur 
louanges to give me praise upon praise ; ce qui which, me 
rendait made me, fort content de ma petite personne well 
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pleased with my little person, II buvait aussi fort souvent 
he drank also very frequently ; tant6t at one time^ c'etait ^ 
ma sante it was to my good health, et tant6t and at another , 
k celle to that, de mon pere et de ma mere of my father and 
mother^ dont of whom, il ne pouvait assez vanter he could not 
sufficiently extol, le b'onheur the good fortune, d'avoir un fiis 
tel que moi in having such a son as I. En memo temps at 
the same time, il versa it he poured, du via some wine, dans 
mon verre in my glass, et m'excitait and urged me, h lui faire 
raison to pledge him. Je ne repondais point mal I did not 
answer badly (i.e. / did justice), aux sant^s to the toasts, 
qu'il me 'porta.it which he gave me; ce qui which, avec ses 
flatteries with his flattery, me mit put me, insensibleraent 
insensibly, de si bonne humeur in su^h good humour, que 
that, voyant la seconde omelette a moitie mangee seeing the 
second omelet half eaten, ie demandai a ]'h6te I asked the 
landlord, s'il n'avait pas de poissou if he had no fish, a nous 
donner to give us, 

LECON 81. Lb Seigneur Corcuelo Signor Corcuelo, qui 

who, selon toutes les apparences according to all appearances, 

s'entendait had an understanding, avec le parasite with the 

parasite, me repondit answered me ; J'ai une truite excellente 

I have an excellent trout, mais elle coiitera cher but it will 

cost dear, k ceux to those, qui la mangeront, who eat it ; c*est 

un morceau trop friand it is too dainty a morsel, pour vous 

for you, Qu'appelez-vous trop friand what do you mean by 

too dainty ? dit alors mon flatteur said then my flatterer, 

d'un ton de voix ^leve in a high time of voice : vous n'y 

pensez pas you do not think (i.e. you don't know what you are 

saying), mon ami my good friend, apprenez know, que vous 

n*avez rien de trop bon that you have nothing too good — qui 

merite who deserves, d'etre traits com me un prince to be 

treated like a prince, 

Je fus bien aise I was very glad, qu'il etit releve that he 
had taken up, les dernieres paroles de Thote the last words of 
the landlord, et il ne fit en oela que and in that he did nothing 
but, me pr^venir anticipate me, Je m'eu sentais offense I felt 
affronted by them, et je dis fierement and I said proudly, Ap. 
portez-nous votre truite bring us your trout, et ne vous em- 

T 
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barrassez pas and do not trouble yourself^ du reste ahoui ike 

rest. L'li6te the innkeeper, qui ne demandait pas mieux toho 

wished for nothing heitery ne tarda gu^re toas not long^ a 

nous la servir in serving it up to us, A la vue de ce nouveau 

plat at the sight of this new dishy je vis briller une grande 

joie I saw great jog sparkle, dans les yeux du parasite in the 

eyes of the parasite, qui fit paraitre who caused to appear 

(i.e. shewed), une nouTeile complaisance a new proof of his 

complaisance, c'est-ii-dire that is to sag, qu'il douna sur le 

poisson that he attacked the fish, commeii avait donne sur les 

oeufs as he had attacked the eggs. "Rnfin at length, apres 

avoir bu et mange after having drank and eaten, tout eon 

soiil to his hearfs content, il voulut finir la comedie he wished 

to end the farce, . Seigneur Gil Bias Mr. Gil Bias, me dit-il 

said he to me, en se levant de table rising from table, je suis 

trop content I am too well pleased, de la bonne chere with 

the good cheer, que vous m'avez faite you have given me, pour 

vous quitter to quit you, sans vous donner without giving 

you, un avis important an important advice, dont of which, 

vous me paraissez avoir besoin, you seem to be in need. Soyez 

desormais en garde be in future on your guard, centre les 

louanges against praises. Defiez-vous mistrust, dee gens 

people, que vous ne connaitrez pas that you do not know. 

Vous en pourrez rencontrer d'autres you may meet with some 

others, qui voudront who may wish, comme moi like me, se 

divertir de votre credulite to laugh at your credulity, et pent- 

etre and perhaps, pousser les choses to carry things, encore 

plus loin still further ; n'en soyez pas la dupe do not be their 

dupe, et ne vous croycz point and do not believe yourself^ sur 

leur parole on their word, la huitidme merveille du monde 

the eighth wonder of the world. 

LECON 82. Je fus aussi sensible I was as vexed, a 
cette baie by this trick, que je Tai ^t^ as I have been, dans la 
suite afterwards, auz plus grandes disgraces by the greatest 
misfortunes, qui me sent arriv^es that ever happened to Tne, 
Je ne pouvais me consoler I could not console myself, de 
m'etre laiss6ybr having suffered myself, tromper to be taken 
in, si grossi^rement so grossly, lie traitre the rascal, s'est 
done joue de moi has then played me a trick! H a aborde 
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mon li6te %e accosted my landlord, tant6t ju%t now, ne que 
enhf, pour lui tirer les vers du nez to draw information from 
him, Meurs de honte die for shame, d'avoir donne for 
having given, a ces fripons to these rascals, un juste sujet 
just cause, de te tourner en ridicule to turn you into ridicule. 
lis vont composer they will compose, de tout ceci on all this, 
tme belle histoire some fine story, qui pourra bien which may 
well (i.e. possibly), aller jusqu'k Oviedo reach Oviedo, et qui 
te fera beaucoup d'honneur and which will do you much 
honour j there, Tes parens se repentiront sans doute your 
parents will repent no doubt, d'avoir tant harangue un sot 
having so much preached to a fool : loin de m'extiorter far 
from exhortina me, k ne tromper personne not to deceive any 
one, ils auraient dn me recommander they ought to have 
recommended me, de ne pas me laisser duper not to let myself 
be duped. 

Agit^ de ces pensees mortifiantes agitated by these morti» 
fyvng thoughts, enflamme de d^pit boiling with rage, je m'en- 
fermai dans ma chambre I shut myself up in my room, et me 
mis au lit and went to bed : mais je ne pus dormir but I could 
not sleep, et je n'avais pas encore ferme Toeil and I had not 
yet closed my eyes, lorsque when, le muletier vint m'avertir 
the muleteer came to tell me, qu'il n'attendait plus que moi 
that he only waited for me, pour partir to set off, Je me levai 
axLssit6t Igot up immediately; et pendant que je m'habillais 
and whilst I was dressing, — arriva avec un memoire de la 
d^pense arrived with a bill of the expenses, o^in which, la 
truite n'etait pas oubliee the trout was not forgotten ; et non 
seulement and not only, il me fallut was I obliged, en passer 
par od il Youlut to submit to what he pleased, j'eus memo le 
chagrin I had even the vexation, en lui livrant mon argent i/n 
giving up my money to him, de m'apercevoir to see, que that, 
le bourreau the fellow, se ressouvenait remembered, de mon 
aventure my adveninre. Apres avoir bien paye after having 
dearly paid, un souper for a supper, dont j'avais fait si dds- 
agreablement la digestion of which I had made the digestion 
80 disagreeably (i.e. which I had digested so uncomfortably) , 
je me rendis chez le mvle^QV I repaired to the muleteer^ Sf 
avec ma valise unth my portmanteau, maudissant cursing* 
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LECON 83. Je ne me trouvai pas seul 1 was not alone, 
avec le muletier with the muleteer ; il y avait there were^ deux 
enfans de famille two youtiy gentlemen^ de Fegnaflor of JBeg- 
nofloTy un petit chantre a little etnging'fnan, et on jeuoe 
bourgeois and a young townsman^ qui s'en letoumait chez 
lui who was returning home, avec nne jeune perBOone with a 
youfig lady, qu'il venait d'epouser whom he had just married. 
l^ouB fimes tons connaissance we all became acquainted, en 
peu de temps in a short timet et chacun eut bient6t dit and 
each had soon said, d'oii il venait whence he was coming, et 
oil il allait and where he was going. A notre arrivee on our 
arriving, . . . • nous fit deiscendre made us alight, 
a la premiere botellerie at the first hotel, en entrant on 
entering. II eut soin he took care, de nous faire coadxdre 
to have us taken, dans une cbambre ecartee into a hack room, 
oil il nous laissa eouper tranquillement where he allowed 
us to take our supper quietly; mais sur la fin du repas 
lut towards the end of the repast, nous le vimes entrer we 
saw him come in, d'un air furieux looking furious : J'ayais, 
s'ecria-t-il I had, he cried, cent pistoles a hundred pistoles, 
clans un sac de cuir in a leather hag ; on me les a volees 
some one has robbed me of them; il faut que je les retrouve I 
must find them, Je vais cbez le juge I am going to the 
judge's, qui n'entend pas raillerie who does not understand ai^ 
nonsense, et tous allez tons avoir la question 0ft J yov shall all 
of you he put to the torture, jusqu' k ce que untU, toub ayes 
confess^ le crime et rendu Targent you have confessed the 
crime and restored the money. En disant cela in saying this, 
il sortit he went out, et nous demeurames and we remained, 
dans un extreme ^tonncment in the greatest astonishment. 

II ne TOUS Tint pas dans Teeprit it never came to our minds, 
que ce pouvait ^tre that it might he, une feinte a pretence, 
parce que because, nous ne nous connaissions pas les una lee 
autres, we did not know another. Je soup^onnai m€me 
le petit cbantre I even suspected the little singing^man, 
com me as, il eut peut-etre la m6me pens^e he had perJutpt 
the same idea, de moi of me. L'ailleurs besides, noua ^tions 
tous de jeunes sots we were all foolish young fellows ; nous 
''I times we believed, de bonne foi in good earnest, qu'on com- 
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mencerait that they would begin, par nous mettre a la gene 
toith putting us to the torture. Ainsi so, cedant ^ notre frayeur 
giving way to our fears, nous sortimes de la chambre we ran 
out of the room, fort brusquement very hastily, Les uns 
gagnent la rue some reach the street, les autres le jardin others 
the garden ; chacun cherche son salut each seeks his safety, 
dans la fuite inflight. 

LECON 84. PouE moi as for me, plus epouvante peut- 
^tre more alarmed perhaps, que les autres than the others, je 
gagnai la campagne X gained the country, et sautant tons les 
fosses arul leaping all the ditches, que which, je trouvais sur 
mon passage I met on my passage, j'arrivai eniin aupres d*une 
for§t 1 arrived at last near a forest. J*allais m'y jeter I was 
about to throw myself in it, et me eacher and hide myself, 
dans le plus ^pais hallier in the thickest brushwood, lorsque 
when, deux hommes k cheval two men on horseback, s'ofFrirent 
presented themselves, tout-^ coup on a sudden, au-devant de 
mes pas before my steps. lis s'approcherent de moi they 
approached me, et me mettant chacun un pistolet and each 
placing a pistol, sur la gorge to my throat, ils me sommerent 
they commanded me, de leur apprendre to tell them, qui j'etais 
who I was, d'ou je wenaiafrom whence I came, ce que je vou- 
lais aller faire dans cette for^t what I wanted to do in that 
forest, et surtout and above all, de ne leur rien deguiser, to 
conceal nothing from them. A cette maniere d*interroger 
to this mode of examination, je leur repondis / answered 
them, que j'etais un jeune homme that I was a young man of 
— , qui allait who was going, k Salamanque to Salamanca: je 
leur contai m§me I even related to them, I'alarme the fright, 
qu'on venait de nous donner which one had just caused us, 
et j'avouai que and I confessed that, la crainte d'etre ap- 
pliqu6 k la torture the fear of being put to the rack, m'avait 
fait prendre la fuite had made me take to my heels. Ils 
firent un grand eclat de rire they burst out laughing loudly, 
a ce discours at this account, qui 'marquait which proved, ma 
fiimplicite my simplicity; et l*un deux rae dit and one of them 
said to me : Bnssure-toi banish your fears, mon ami my 
friend ; viens avec nous, come with us, et ne crains rien and 
fear nothing ; nous allons te mettre en surete we will place 

T 2 
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you in safety, A ces mots at these words, il me fit monter 
en croupe he made me get up behind him, sur son cheral on 
his horse, et nous nous enfouQames bient6t dans la foret and 
we soon plunged into the forest. 

Je ne savais I did not know, ce que je devais penser what 
to think, de cette rencontre of this circumstance ; pourtant 
however, je n'augurais rien de sinisfcre, I augured nothing 
sinister, en from it.^ Si ces gens-ci if these people, disais-je 
en moi-m6me said I to myself, etaient des voleurs were 
thieves, lis m'auraient vole they would have robbed, et peut- 
^tre assassine and perhaps murdered me, II faut que ce 
Boient they must be, de bons gentils-hommes some kind gentle- 
men, de ce pays-ci of the country, qui, me voyant effraye who, 
seeing me frightened, ont piti6 de moi have pity on me, et' 
ni'emmenent chez eux and take me home with them, par 
charite out of compassion, Je ne fus pas long-temps dans 
rincertitude I was not long left in uncertainty. 

LECON 85- Apbes quelques detours after some turn- 
ings, nous nous trouvames we found ourselves, au pied d'une 
colline at the foot of a hill, ou nous descendimes de cheval 
tvhere we alighted from our horses. C'est ici que nous 
demeurons it is here we live, me dit un des cavaliers said one 
of the riders to me, J'avais beau regarder I looked in vain, 
de tons cotes on all sides; je n'apercevais ni maison ni 
cabane I saw neither house nor cottage, pas la moindre 
apparence d*habitation not the least vestige of a habitation. 
Cependant meanwhile, ces deux hommes these two men, lev^- 
rent une grande trappe de bois lifted up a large wooden trap, 
couverte de terre et de broussailles covered with earth and 
brambles, qui cachait Tentree d'une longue allee which con- 
cealed the entrance of a long passage, en pente descending, et 
souterraine and subterraneous, ou into which, les chevaux se 
jeterent d'eux-memes the horses threw themselves of their 
own accord, comme des animaux like animals, qui y etaient 
accoutumes which were accustomed to it, Les cavaliera m'y 
firent entrer avec eux /he riders made me go in with them ; puis 
then, baisaant la trappe letting down the trap, avec des cordes 
with ropes, qui y etaient attachees which were fastened to it, 



LXCONS BE LECTURE COVSTBTJED. 211 

pour cet eSetfor this purpose, voila le digne neveu behold 
the vDorthy nephew, de moa oncle of my uncle, pris comme on 
rat dans une rati^re caught like a rat in a rat-trap, 

Je connus alors I knew then, avec quelle sorte de gens 
j'etais with what sort of people I wets, et Ton doit bien juger 
avid people may well think, que cette connaissance that this 
knowledge, m'ota ma premiere crainte took away my first fear, 
Une frayeur plus grande et plus juste a greater and better" 
founded fear, vint s'emparer de mes Beds came to take poS" 
session of my senses; je crus I thought, que j'allais perdre la 
vie that I was about to lose my life, avec mes ducats with my 
ducats, Ainsi thus, me regardant comme une yietime 
looking upon myself as a victim, qu'on conduit k Tautel that 
one leads to the altar, je marchais I was walking, d6j^ plus 
mort que vif already more dead than alive, entre mes deux 
conducteurs between my two leaders, qui m'exhortaient 
inutilement who uselessly exhorted me, k ne rien craindre 
not to fear anything. Quand nous eiimes fait environ deux 
cents pas when we had gone about 200 yards, nous entr&mes 
dans une ecurie we entered a stable, que which, deux grosses 
lampes de far two large iron lamps, pendues k la voute 
hung from the ceiling, eclaraient lighted, II j avait une 
bonne provision de paille there was a good stock of straw, et 
plusieurs tonneaux remplis d'orge and several casks filled 
with barley. Vingt chevaux twenty horses, pouvaient y etre 
a raise could easily stand in it ; niais alors but then, il n'y 
avait que les deux there were only the two, qui venaient d'ar- 
river which had just arrived. Tin vieux negre an old negro, 
qui paraissait assez vigoureux who looked pretty vigorous, 
s'occupait k les attacher au ratelier was engaged in fastening 
them to the manger. 

Nous sortimes de Tecurie we came out of the\fable, et k 
la triste lueur de quelques autres lampes and by the dim light 
of some other lamps, qui semblaient which seemed, n'eclairer 
ces lieux que pour en montrer Thorreur to light up these 
places only to show their horror, nous parvinmes a une 
cuisioe we reached a kitchen, oh where, la cuisiniere the cook, 
vieille femme de soixante et quelques annees an old woman 
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of sixty and odd years, faisait r6tir des yiandes was roasting 
some meaty but des bnisiers upon a chareoal-Jire, et pr^parait 
le Bouper and was preparing the supper. Tenez look here ! 
dame L. dame X., dit un des cavaliers said one of the riders^ 
en me presentant introducing me, a ce bel ange de tenfebres 
to this beautiful angel of darkness, voici un jeune gargon 
here is a young lad, que nous vous amenons whom we bring 
to you. ruis il se tourna de mon e6te then he turned round 
to me, et yojant que j'etais pile et d^fait and observing 
that I looked pale and dismayed; Mon ami my hoy, reviens 
de ta frayeur recover from your fear; on ne veut te faire 
aucun mal one does not wish to do you any harm. Nous 
avions besoin d'un valet we had need of a servant^ pour 
Boulager notre cuisiniere to relieve our cook ; nous t'avons 
rencontre we have met you, cela est heureux pour toi 
it is very lucky for you. Tu tiendras ici la place you will 
here fill the place, d'un gargon of a lad, qui s'est laisse 
mourir who suffered himself to die, depuis quinze jours a 
fortnight ago. C'^tait un jeune homme d'une complexion 
tres-delicate he was a lad of very delicate health. Tu me 
parais plus robuste que lui you appear to me to he stronger 
than he, tu ne mourras pas you will not die, Y^ritablement 
truly, tu ne reverras plus le soleil you will not see the sun 
again; mais en recompense but to make it up, tu feras 
bonne cbere et bon feu you will have good cheer and good 
fire. En me me temps at the same time, il prit im flamoeau 
he took up a light, et m*ordonna de le suivre and desired me 
to follow him. 

LECON 86. Il me mena dans une cave he took me into 
a cellar, ou where, je vis une infinite de bouteilles et de pots 
de terre bien benches I saw a great number of bottles and 
earthen jars well corked, qui etaient pleins which were filled, 
d'un vin excellent unth excellent wine, Ensuite then, il me 
fit traverser plusieurs chambres he made Tne go through 
several rooms. Dans les unes in some of them, il y avait 
there were, des pieces de toile some hales of linen ; dans les 
autres in the others, des 6tofies de laine et de soie woollen 
and silk stuffs^ J'aperQus dans une autre 1 saw in another^ 
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de Tor et de I'argent tome gold and silver, et beaucoup de 
yaisselle and a great deal of plate, a diverses armoiries toitk 
different crests, II me fit ensmte de nouvelles questions he 
then asked me various questions. II me demanda he asked 
me, comment je me nommais what was my name, pourquoi 
j'etais sorti d'Ovi^do why I had come outofOviedo, et lorsque 
j'eua satisfait sa curiosite and when I had gratified his 
curiosity, — puisque tu as quitte ta patrie since you left your 
country, ne que pour trouver un bon poste only to find some 

food place, il faut que tu sois ne cbiffe you mwt have heen 
orn lucky, pour 6tretomb^ entre nos maiJiB for falling into 
our hands. Je te Tai dej^ dit I have already told you so, tu 
vivras ici dans labondance you will live here in plenty, et tu 
roulera» and you will roll, but For et but I'argent in gold and 
silver. D'ailleurs besides, tu y seras en siirete you will he 
here in safety. Tel est ce souterrain such is this cave, que 
les officiers de la sainte Hermandad that the officers of the 
holy brotherhood, viendraient cent fois dans cette foret would 
come a hundred times in this forest, sans le decouvrir without 
discovering it. L'entr^e n'en est connue que de moi seul 
the entrance is known to me alone, et de mes camarades 
and my companions. H 7 a pr^s de quinze ans que je 
rhabite impunement I have inhabited it for nearly these 
fifteen years mth impumty. Je suis le chef de la compagnie 
I am the chief of the band; et I'homme que tu as vu avec 
moi and the man you have seen with me, est un de mes ca- 
valiers is one of my horsemen. 

Comme le seigneur B. achevait de parler de cette sorts 
as B.fmished speaking in these words, il parut there appeared, 
dans le salon six nouveauz visages six new faces in the hall. 
C'etaient le lieutenant avec cinq hommes de la troupe they 
were the lieutenant with five men of the band, qui revenaient 
who were returning, charges de butin loaded with booty. — 
adressa la parole au capitaine spoke to the captain, et lui 
rendit compte de son expedition and gave him an account of 
his expedition, Alors il ne fut plus question que de se 
;rejouir then the only thing thought of was to enjoy themselves* 
On dressa one laid out, dans le salon une grande table a large 
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iable in the hall^ et Ton me renroya dans la cuisine and theg 
sent me back to the kitchetij oil where^ L. m'instroisit 
informed me^ de ce que j'avais k faire of what I had to do. 
Je cedai a la necessity I yielded to necessity, puisqae mon 
mauvais sort le voulait ainsi since my ill-ltiek would have it 
so; et devorant ma douleur and suppressing my yrief, je me 
preparai a servir ces honn^tes gens I prepared myself to 
wait upon these honest people. 

LECON 87. Je debutai par le buffet I legan with the 
sideboard, que je parai de tasses d'argent which I decked 
with silver cups, et de plusieurs bouteilles de terre and with 
several earthen 6o^^^9, pleines de ce bon yin filled toith that 
good wine, que which, B. m'avait vant^ had praised to jne : 
j'apportai le souper 1 brought the supper, qui ne fut pas 
plutdt servi which was no sooner served, que than, tons les 
cavaliers se mirent a table, all the riders sat down to table. 
Us oommenc^rent k manger avee beaucoup d'appetit they 
began eating with great appetite, et moi and I, debout der- 
ri^re eux standing behind them, je me tins pr4t / kept my- 
self in readiness, a leur verser du vin to pour them some wine. 
Je m'en acquittal de si bonne grace I acquitted myself toith 
such good grace, que je m'attirai des complimens that I drew 
compliments upon me, lis me lou^rent tous they all praised 
me : ils dirent they said, que je paraissais ne pour ^tre leur 
6cbanson that I appeared as if I had been born to be their 
cup-bearer, que je valais cent fois mieux that I was a htm* 
dred times better, que mon pr^decesseur than my predecessor. 
Et commcy depuis sa mort and as, since his death, c'^tait L. 
it was L., qui avait Thonneur de presenter le nectar ^ ces 
dieux infemaux who had the honour of presenting the nectar 
to these infernal Gods, ils la priverent de ce glorieux emploi 
they deprived her of this glorious office, pour m'en reyStir 
io invest me with it, Ainsi thus, nouveau Ganimede a new 
Oanimede, je succ^dai a cette vieille H^b^ I succeeded this 
old Hebe. 

T7n grand plat de r6t a large dish of roast meat, servi peu 
de temps aprfes served up shortly after, vint achever de 
rassasier lea voleurs came to finish^ to satisfy the hunger of 
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the tkieves, ce qui n'etait pourtant pas facile i faire which 
was not however easy to he done, car iis 6taient ioM^ for they 
were all, des gaillards d'un fort bon app^tit fellows with 
good appetites. Les voleurs bavant k proportion qu'ils 
mangeaient the robbers drinking in the same proportion as 
they were eating, furent bient6t de belle humeur were soon 
in a merry humour, et firent un beau bruit and made a famous 
noise, Les voila qui parlent tous k la fois behold them 
speaking all at once, L'un commence une histoire one begins 
a story ; Tautre rapporte un bon mot the other tells them of 
a good pun; un autre crie one hollows, un autre chante an* 
other sings : ils ne s'entendent point they do not listen to each 
other, En£n at length, B. fatigue de cette sc^ne tired with 
this scene, le prit d*un ton si baut took it on so high a key, 
qu'il imposa silence that he imposed silence, k la compagnie on 
the company. Messieurs gentlemen, leur dit-il he said to them, 
ecoutez ce que hear that which, j'ai k vous proposer I have to 
propose to you. Au lieu de nous ^tourdir les uns les autres 
instead of stunning each other, en parlant tous ensemble in 
speaking altogether, ne ferions-nous pas mieux should we not 
do better, de nous entretenir to converse together, com me des 
gens raisonables like reasonMe beings ? II me yient une pen- 
see Ihave an idea. Depuis que nous sommes associes since we 
have been associated, nous n'avons pas eu la curiosite de nous 
demander we have not had the curiosity of askvng each other y 
quelles sent nos families what are owr families, et par quel 
enchainement d^tkYentxiTQ^andbywhat concatenation of events, 
nous avons embrasse notre profession we have embraced our 
profession, Cela me parait digne d'etre su that appears to 
me worthy of being known, Faisons-nous cette confidence 
let tis confide this secrit to each other, 'pqur nous divertir 
to amuse ourselves, Le lieutenant et les autres accept^rent 
the lieutenant and others accepted, avec de grandes de« 
monstrations de joie toith great demonstrations of Joy, la 
proposition du capitaine the proposition of the captain, qui 
parla le premier en ces termes who spoke the first in these 
terms. 

LECON 88. Messieurs gentlemen, vous saurez you will 
know, que je suis fils unique d*un riche bourgeois de Madrid 



216 tabyeb's mew method. 

that I am the only son of a rich citizen of Madrid. De 
peur que Tetude ue me fatiguat dans mes premieres annees 
for fear lest study should fatigue me in my earliest yean^ 
OD me les laissa passer I was allowed to pass them, dans les 
amusemens les plus puerils in the most childish amusements; 
je n'appris ni a lire, ni a ecrire I learnt neither to read 
nor write. II ne faut pas (disait mon pere said my father) 
que les enfans s'appliquent serieusement children must 
not apply seriously^ que le temps n'ait uu peu miiri leui 
esprit until time has a little matured their mind. U m'en- 
seignait mille sortes de jeux he taught me a thousand games^ 
et mon graud-pere m'apprenait des romances and my grand- 
father taught me songs, sur toutes les expeditions mintaires 
upon all the military expeditions, oil in which, il s'etait trouve 
he had been, J*entrais d^ja dans ma douzi^me annee que je 
n' avals point encore eu de maltre I was already entering tnjj 
twelfth year that I had not yet had (i.e. before I had) any mas- 
ter. On m*en donna un they gave me one ; mais il re^ut des 
ordres precis but he received precise orders, de m'enseigner to 
teach me, sans en venir aux voies de fait without coming to 
blows, Quand je commengai when I began, k devenir maltre de 
mes actions to be master of my own actions, je faisaia toutes 
Bortes de debauches I ran into all sorts of dissipation^ avec 
des jeunes gens de mon humeur with young men of my own 
disposition, et quand Targent nous manquait and when ^noney 
failed us, chacun derobait chez lui each pilfered from hit 
home, ce qu*il pouvait prendre whatever he could take : cela 
ne suffisant point encore that still being insufficient^ nous 
commen9ames a voler la nuit we began to rob by night, lit 
corregidor apprit de nos nouvelles the corregidor heard newi 
of us, II voulut nous faire arr^ter'Ae attempted to have va 
arrested; mais on nous avertit but we were apprised, de son 
mauvais dessein of his treacherous design. Nous piimes la 
fuite we took flighty et nous nous mimes k voler and we took 
to robbing, sur les grands chemins on the highway. Depuis 
ce temps-Ik since which time, Dieu m'a fait la gr§>ce God hat 
allowed me, de vieillir dans la profession to grow old in the 
profession, malgre les perils in spite of the dangers, qui y 
sent attaches which are its attendants. 
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LECON 89. Le capitaine cessa de parler the captain 
eeased speaking, encet endroit at this pointy et le lieutenant prit 
ainsi la parole and the lieutenant thus took up the discourse : 
Tine education tout opposee a celle du seigneur Eolando an 
education quite opposed to that of — , aproduit le m6me effet 
has produced the same effect, Mon pere etait boucher k 
Tolede my father was a butcher at Toledo ; il passait pour 
le plus grand brutal de la ville he passed for the greatest 
hrute in the town, et ma m^re n'avait pas un naturel plus 
doux and mg mother had not a more gewtle disposition. Us 
me fouettaient comme k Tenvi Tun de I'autre they flogged 
me as if in emulation of one another, Ce traitement 
Im'inspira tant d' aversion pour la maison paternelle this 
treatment inspired me with such aversion for the paternal roof, 
que je la quittai that I left it, avant que j'eusse atteint ma 
quatorzieme annee before 1 reached mg fourteenth gear, Je 
me rendis a S — en demandant Taumftne I went to 8 — 
legging mg way ; et je me faufilai avec des gueux and I con" 
sorted with beggars, qui menaient une vie assez heureuse who 
led a tolerably happy life, lis m'apprirent a contrefaire 
Taveugle theg taught me to counterfeit blindness, k paraitre 
estropie to appear lame, a mettre sur les jambes des ulc^res 
postiches to place sham ulcers on mg legs, Le matin, nous 
nous disposions k faire nos personnages m the morning we 
prepared ourselves to play our characters, et le soir, nous 
T^unissant tons and in ^e evening, all uniting, nous nouB 
r^jouiBsions pendant la nuit, we enjoyed ourselves during the 
night, aux dcpens de tons ceux at the expense of all those, 
qui avaient eu piti6 de nous pendant le jour who had taken 
pity on us during the dag, Cependant, je m'ennujai bientdt 
I soon grew weary, hoysever, d'etre avec ces miserables of 
living with these wretches; et voulant vivre avec de plus 
honnStes gens and desiring to live with more polite people^ 
je m'associai I associated myself, avec les chevaliers d'indus- 
trie with swindlers ; et je me suis si bien trouve de leur 
fa9on de vivre and their manner of living has suited me so well, 
que je n'en ai pas voulu chercherd' autre that I have not wished 
to seek any other, depuis ce temps-la since that time, Je suis 
donctr^s-bon gv6 k mes parens Jam therrfore very much obliged 
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to my parents, de m^avoir si maltrait^ for having so ill-uged 
me; car, b'IIb m'avaient elev6 plus doucement for, if then 
had brotwht me up more indulgently, je n'aurais pas aa- 
jourd'hm rhonneur d'etre voire lieutenant I should not to- 
day have the honour of being your lieutenant. 

LECON 90. Messieubs, Gentlemen, dit alors iin jeune 
Toleur qui etait assis entre le capitaine et le lieutenant said 
then a young robber who was seated between the captain and 
lieuteitant, je dois le jour a une pajsanne des environs de 
S — I owe my birth to a peasant in the neighbourhood of S — . 
Je n'avais pas plusde trois semaines Jtcox only three weehsold^ 
que ma mere prit un nourrisson when my mother took a child 
to nurse, C'etait un enfant de qualite, he was a nobletnan'i 
son, un fils unique an only son. Ma m^re, trouvant quelque 
ressemblance entre nous my mother, finding some resemblance 
between us, me fit passer pour Tenfant de qualite made me 
pass for the nobleman's child; les parens du petit gentil- 
homme the parents of the young nobleman, n'eurent pas le 
moindre soupQon had not the least suspicion, du tour of the 
trick, qu'on leur avait joue that had been played them, Ik 
me donn^rent toutes sortes de maitres they gave me all sorts 
of masters ; mais j'avais peu de go^t but I had little taste, 
pour les sciences for the sciences, qu'on voulait m'enseigner 
they wished to teach me. Je n'avais pas dix-sept ans J was 
not seventeen years old, que when, je m'enivrais tons les jours 
that I got daily intoMcated. Je Yolai les pierreries X stole 
the jewels — , j'enlevai la servante de cuisine / ran away with 
the kitchenrmaid, en plein midi in broad day-light, et je 




que D. It. 6tait mort that D. It. was dead : je me rendis 
promptement I repaired quickly, pour demander son bien to 
claim his property, mais j'y trouvai du changement but 
I found there {much) alteration. — , n'etait plus was no more, 
et en mourant and in dying, elle avait eu Tindiscretion she 
had had the indiscretion, de tout avouer of confessing every- 
thing. — , tenait d^ja ma place already filled my place, ou 
plutdt la sienne or rather his own, de mani^re que so that, 
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n'ayant rien k esperer de ce c6te-ld having nothing Ukape on 
that side, et ne me aentant plus de go^t pour ma cuisini^re 
and feeling no more inclination for my cook,\e me joignis / 
attached myself d des chevaliers de la K)rtune to some 
swindlers, avec qui je commencai mes caravanes with whom I 
began my campaigns. 

LECON 91 . — , ay ant acheve having finished, son histoire 
his story, un autre dit another said, qu'il etait fils that he was 
the son, d'un marchand of a tradesman — ; que dans sa jeunesse 
that in his youth, il avait pris Thabit de religieux he had taken 
the monies cowl, et fait profession and taken the vows, dans un 
ordre fort austere in a very austere order, et que, quelques 
annees apres and that, some years afterwards, il avait apostasie 
he had apostatised. — parlerent tour k tour spahe in turn ; et, 
lorsque je les eus tous entendus and, when I heard them all, 
je ne fus pas surpris de les voir ensemble I was not sur- 
prised to see them together, lis changerent ensuite de dis- 
cours they changed afterwards the subject of their conversation. 
lis mirent sur le tapis they broached, divers projets various 
projects, pour la campagne procbaineybr the next campaign ; 
et, apr^a avoir forme une resolution and having formed a 
plan, ils se leverent de table pour s'aller coucber they rose 
jrom table to go to bed. 

Je suivis I followed, dans sa cbambre into his room, on 
where, pendant que je I'aidais a se d^sbabiller whilst Insisted 
him in undressing, — tu voisde quelle mani^re nous vivons you 
see in what manner we live. Nous n*avons jamais ensemble le 
moindre demele we never have the least disagreement ; nous 
sommes plus unis que des moines we are more united than 
monks. Tu vas mener ici une vie bien agreable you will lead 
here a very pleasant life ; ear, je ne te crois pas assez sot^br I 
do not think you foolish enough, pour te faire une peine to dis- 
tress yourself, d'etre avec des voleurs at living with robbers. 
Voit-om d'autres gens dans le monde are other sorts of people 
seen in the world ? Tous les hommes all men, aiment a s'ap- 
proprier le bien d'autrui are fond of appropriating to them- 
selves the goods of their neighbour; c'est le sentiment general 
this is the general feeling ; la mani^re seule en est diff^rente 
the mode alone differs. Les conqu^rans s'emparent des ^tats 



220 vabtbb's Nzir xethob. 

de lenn voisiiiB ecmquerore poBtetg them9ehei of the terri- 
toriei of their neighbours, Les personnes de qualite em- 
pruntent et ne rendent point people of qualiti/ borrow and 
do not return, Les banquienr bankers, tr^oriers treaeurerty 
agens de change stock-brokers, oommis clerks, et tous les 
marchands an4 all trades'people, tant gros que petits big and 
little, ne sont pas fort scrupuleux are not very serupulow. 
Four les gens ae justice as to law-officers, je n'en parlerai 
point I will not mention them; on n'ignore pas one knowi 
well enough, ce qu'ils savent faire what they can do. II 
faut pourtant avouer qu'ils sont plus humains que nous 
it must however be owned that they are more humane 
than we ; car sou vent nous 6tonB la vie aux innocens for 
we often take away the life of the innocent, et eux 
quelquefois la sauvent aux coupables and they often save 
the life of the guilty. 

LECON 92. Afbes queafterthat, — eut fait ainsi I'apologie 
de sa profession had thus spoken in defence of his profession^ 
il se mit au lit he went to bed; je retoumai dans le salon I went 
back to the hall, oii je desservis where I cleared the table, et 
remis tout en ordre and put every thing into its place. — 
soupaient en m'attendant were eating their supper toithout 
waiting for me. Quoique je n'eusse point d'app^tit although 
I had no appetite, je ne laissai pas laid not fail, de m'asseoir 
aupr&s d'eux to sit down with them. Je ne pourais manger I 
could not eat ; et, comme je paraissais triste and as I looked 
melancholy, ces deux figures entreprirent de me consoler these 
two creatures undertook to comfort me. Fourquoi yous affligez- 
vous why do you grieve f —vous devez plut6t vous rejouir 
you ought rather to rejoice, de vous voir ici at being here. 
Yous ^tes jeune, et vous paraissez facile you are young, and 
you seem of an easy disposition; yous yous seriez bientot 
perdu dans le monde you would soon have lost yourself in the 
world; au lieu que whereas, votre innocence se trouve ici 
dans un port assure your innocence is here in a safe harbour. 
— a raison is right, — et Ton pent ajouter a cek and one 
may add to that, qu*il n'y a dans le monde que des peines thai 
there are nothing but hardships in the world. Eendez graces au 
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ciel return thanks to heaven, d'etre tout d'uii eoixp for heing 
all at once, delivre des perils, des embarras, et des afflictions 
de la vie freed from the perils, the troubles, and sorrows of 
life. 

J'essujai tranquillement ce discours I lore quietly this 
speech, parcequ'il ne m'etlt servi de rien because it would 
have availed me nothing, de m'en facber to be angry at it, 
Apres avoir bien bu et bien mange after having well drank 
and eaten, se retira dans son ecurie retired into his stable. 
— prit au8sit6t line lampe immediately took a lamp, et me 
conduisit dans un caveau and led me into a cell, qui servait 
de cimeti^re which was used as a burying -ground, aux 
voleurs for those robbers, qui mouraient de leur morb 
naturelle who died of a natural death, et oii je vis un grabat 
and where I saw a wretched bed, qui avait plus Tair d'un 
tombeau which looked more like a tomb, que d'un lit than a 
bed. Voila votre cbambre that is your room — . Le gar^on 
the lad, dont vous avez le bonheur d'occuper la place whose 
place you have the good fortune to occupy, j a coucb^ slept 
in it, tant qu*il a vecu parmi nous as long as he lived among 
f^, et il 7 repose encore apres sa mort and he rests there 
still after his death. U s'est laisse mourir he suffered him^ 
self to die, a la fleur de son %e in the bloom of his life; ne 
Bojez pas assez simple pour suivre son exemple do not be 
foolish enough to follow his example. En achevant ces 
paroles finishing the.se words, elle me donna la lampe she^. 
gave me the lamp, et retourna dans sa cuisine and returned 
into her kitchen, Je posai la lampe a terre I placed the 
lamp on the ground, et me jetai sur le grabat and threw my- 
self on the couch, moins pour prendre du repos less to take 
rest, que than^ pour me livrer tout entier a mes reflexions 
to ahmdon myself entirely to my reflections, Est-il une des- 
tinee aussi am-euse que la mienne is there a destiny so horrid 
as mine ? On veut que je renonce ^ la vue du soleil they will 
have me renounce the sight of the sun; et, comme si ce 
n'etait pas assez and, as tfit were not enough, d'etre enterr^ 
tout vii k dix-huit ans to be buried alive at eighteen, il 
&ut encore que je sois r^duit I must besides be reduced,. ^ 

V 2 
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seryir des voleurs to wait upon thieves, k passer le jour avec 
des brigands to spend the day with robbers, et la nuit avec 
des morts and the night with the dead, 

LECON 93. Ces pensees mortifiantes me faisaient 
pleurer am^rement these humiliating thoughts made vne weep 
bitterly, 3e maudis cent foia Tenyie que mon oncle ayait 
eue de m'enyojer I cursed a hundred times the desire my 
uncle had had of sending me — ; je me repentis d'avoir craint 
lajnstice de I repented having dreaded the law officers at — ; 
j'aurais yonlu 6tre a la question I would have unshed to he on 
the rack, Mais considerant que je me conBumais en plaintes 
yaines but reflecting that I was wasting my time in vain com' 
plaints, je me mis k rSver aux mojens de me sauver JT began 
to think of the means of esct^ing, Est-il done impossible de 
me tirer d'ici is it then impossible to get away from this place? 
Les voleurs dorment the robbers are asleep ; — en feront 
bient6t autant will soon do the same : pendant qu'ila seront 
tous endormis whilst they are all asleep, ne puis-je cannot I, 
ayec cette lampe with the assistance of this lamp, trouyer 
VaUee^nd the passage, par oii je suis descendu dans cet en- 
fer through which I descended into these infernal regions ? 
II est yrai que je ne me crois pas assez fort pour leyer la 
trappe it is true that I do not feel myself strong enough to 
lift up the trap, qui est a Tentrce which is at the entrance, 
Cependant nevertheless, yojons let us see, je ne yeux 
rien avoir a me reprocher I will have nothing to reproach 
myself unth. Mon desespoir me pr^tera des forces my de- 
spair wiU lend me strength, et j'en viendrai peut-etre k bout 
and I shall perhaps succeed (come to the end of it), 

Je me levai quand je jugeai I rose when I thought, que L. 
et D. reposaient that L, and D, were fast asleep, Je pris 
la lampe I took up the lamp, et sortis du caveau and came 
out of the cell, en me reoommandant k tous les saints du 
paradis recommending myself to all the saints of paradise, Ce 
ne fut pas sans peine que je d^m^lai les detours de ce nou- 
veau labyrinthe t^ was not without difficulty that lunravelled 
the windings of this new labyrinth, J'arrivai pourtant a 1& 
porte de Tecurie nevertheless I reached the staUe^door, et 
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j'aper^us enfin I'allSe que je cliercliais and saw at hit the . 
passage I was in search of. Je marche I walk on, je 
m'avance vers la trappe avec autant de legerete que de joie 
I advance towards the trap with as much nimhleness as joy : 
mais h^las ! hut alas ! au milieu de I'allee in the middle of 
the passage^ je rencontrai une maudite grille de fer bien fer- 
mee I met with a cursed iron grating securely fastened, et dont 
les barreaux ^taient si pres Tun de V&vLtreand thehars of which 
were so close to one another, qu'on pouvait k peine j passer 
la main that one could hardly pass the hand through. Je 
me trouvai bien sot a la vue de ce nouvel obstacle / looked 
'oer^ foolish at the sight of this new obstacle, dont je ne 
m'etais point apergu en entrant which I had not seen on my 
entering, parce que la grille because the gate,et&it alors ouverte 
was then opened. 

LECON 94. Je ne laissai pas pourtant I did not fail 
however, de titer les barreaux to try the bars. J'examinai 
la serrure I examined the lock, je tachai m^me de la forcer 
I even tried to wrench it, lorsque tout-k-coup when on a 
sudden, je me sentis appliquer entre les deux ^paules I felt 
applied between my two shoulders, cinq ou six bons coups de 
nerf de boeuf j^»e or six good cuts of a whip. Je poussai un 
cri si per9ant I uttered a shriek so piercing, que le souterrain 
that the cave, en retentit resounded with it ; et regardant 
aussi-t6t derriere moi and looking suddenly behind me, je vis 
/ saw — , en chemise in his shirt, qui d'une main tenait une 
lanteme sourde who with one hand held a dark lantern, 
et de Tautre Tinstrument de mon supplice and with the 
other the instrument of my punishment. Petit dr61e my 
little fellow, vous voulez-vous sauver yot» wish to run away ! 
Ne pensez pas que vous puissiez me surprendre do not 
imagine that you can take me by surprise ; je vous ai bien 
entendu I heard you well enough. Vous avez cm la 
grille ouverte, n'est-ce pas you thought the iron gate was 
opened, did not you ? Apprenez know, que vous la trou- 
verezdesormaistoujours ferm^e that you will find it henceforth 
always shut* Quand nous retenons ici quelqu'un malgr^ lui 
when we detain a person here against his consent, 11 faut qu'il 



224 tabyeb's Tsnsw hsthob. 

soit plus fin que vous s'il nous ecHappe he must he more 
cunning than you if he escape us. 

Cependant mecmwhile, au cri que j'avais fait at the cry I 
had uttered^ deux ou trois voleurs se r^veill^rent en sursaut 
two or three robbers awoke suddenly ; et ne sachant and not 
knowina, si c'6tait la sainte Hermandad, whether it might not 
be the holy brotherhood,qm venait fondre sur eux which came 
to pounce upon them, ils se leverent et appel^rent leurs 
camarades they got up and called their companions. Dans uu 
instant ils spnt tons sur pied in an instant they were all up. 
lis prennent leurs ep^es et leur carabines they take their 
swords and carbines, et s'avancent presque nus jusqu'k I'en- 
droit 0^ j'etais avec D. and advance almost naked to the spot 
where I was with D, Mais, sit6t qu'ils surent la cause du 
bruit qu'ils avaient entendu but as soon as they knew the 
cause of the noise they had heard, leur inquietude se convertit 
en eclats de rire their apprehensions turned into peals of 
laughter. Comment done how — , me dit le voleur apostat 
said the apostate, il n'y a pas six heures que tu es avec nous 
you have not been six hours with us, et tu veux d^j^ t'en aller 
and you already wish to go ? II faut que tu aies bien de 
TayersioD pour la retraite you must have indeed much aversion 
to a retired life ! Eh ! que ferais-tu done si tu etais Char- 
treux and pray what would you do if you were a Cartusian 
monk ? Ya te coucher go to bed. Tu en seras quitte cette 
fois-ci you will escape this time, pour les coups que D. t'a 
donnes with the blows D. has given you ; muis, s'il t'arrive 
encore but if you should happen again, de faire un nouvel 
effort pour te sauver to make a new attempt to run away, 
nous t'ecorcherons tout vif we will fleece you alive. A ces 
mots at these words, 11 se retira he retired, — en firent de 
meme did the same, — , rentra dans son ecurie went hack 
to his stable, et je regagnai mon cimetiere and I returned to my 
burying-ground, oh je passai le reste de la nuit k soupirer et 
a pleurer where I passed the rest of the night in sighing and 
weeping, 

LECON 95. Je pensai succomberles premiers jours au 
chagrin qui me d^yorait in the first days I teas very near 
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sinking under the grief tokich devoured me, Je ne faisais que 
trainer one vie mourante I did nothing but drag on, a weary 
esdstenee, mais enfin mon bon genie m'inspira la pens^ de 
dissimuler hut at last my good genius inspired me with the 
idea of diesemhUng. JWectai de paraStre moins triste 2. 
irffheted to appear lees sorrourful; je commen^ai k vire et k 
chanter, I began to laugh and sing, quoique je n'en eusae. 
aueane envie although I had no inclination to do so : en nn 
mot, je me contraignis si bien in a word, I constrained myself 
so well, que L. et D. y furent trompes that L. and D, were 
deceived by it, lis crurent que Toiseau s'accoutumait k la 
cage they thought the bird was getting aeeustomed to the cage, 
Les voleurs imagin^rent la mime chose the robbers fancied 
the same thing, Je prenais nn air gai I put on a cheerful^ 
countenance, en leur yersant k boire in pouring them out 
their drink, et je me melais k leur entretien and I joined in 
their conversations, quand je trouvais occasion when I saw the 
opportunity, dy placer quelque plaisanterie to throw in a joke* 
Ma liberti, loin de leur deplaire my freedom, far from dis' 
pleasing them, les divertissait amused them. — , un soir que 
je faisais le plaisant one evening when I was playing the 
agreeable, tu as bien fait you have done right, de bannir la 
meiancolie to banish melancholy; je suis charme de ton 
humeur et de ton esprit I am delighted with your temper and 
ivit. On ne cod naif pas d'abord les gens one does not know, 
people at first ; je ne te croyais pas si spirituel ni si enjoue 
I did not think you so witty nor so lively, 

Les autres me donnerent aussi mille louanges the others 
gave me also a thousand praises, lis me parurent si contens 
de moi they appeared so pleased toith me, que, profitant d*une 
si bonne disposition that, availing myself of sofavourahle a 
feeling; Messieurs gentlemen, — , permettez que je vous 
decouvre mes sentimens allow me to disclose my mind to you. 
Depuis que je demeure ici since I have lived here, je me sens 
tout autre qu'auparayant I feel quite a different being from 
former times, vous m'avez d^fait des pr^jug^s de mon 
education you have rid me of the prejudices of my edtication; j'ai 
pris insensiblementvotre esprit I have imperceptibly imbibed 
your spirit, J 'ai du goiit pour yotre profession I have a liking 
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for your pro/emon ; je meurs d'envie I am dying with the 
wish, d' avoir l*hoimeur d'etre un de yos confreres of having 
the honov/r of being one of your assoeiateSj et de partager 
avec vous les perils de vos expeditions and to share with you 
the dangers of your expeditions. Toute la compagnie applaudit 
k ce discours all the band applauded this speech. On loua 
ma bonne volont6 they praised my willingness. Puis il fut 
r^olu qu*on me laisserait servir encore quelque temps then it 
was determined that they would suffer me to serve some time 
longer J pour ^prouver ma vocation to try my calling ; qu'en- 
suite on me ferait faire des caravanes that afterwards they 
would let me make some excursions, apres quoi after which, 
on m'accorderait la place honorable que je demandais they 
would grant me the honourable position which I solicited, 

LECON 96. Il fallut done continuer de me contraindre 
I was therefore compelled to continue to constrain myself, et 
d'exercer mon emploi d'^chanson and to fill my office ofcup- 
hearer, J'en fus tr^s-mortifi^ I was much mortified at it ; car 
je n'aspirais a devenir voleur /or 1 aspired to become a robber, 
que pour avoir la liberty de sortir comme les autres only that 
I might have the liberty of going out like the others ; et j^espe- 
rais qu'en faisant des courses avec eux a/nd I hoped that in 
making excursions with them, je leur 6cbapperais quelque 
jour I might escape them some day or other, Cette seule 
esp^rance soutenait ma vie this hope alone supported my ex- 
istence, Je ne laissai pas d' essay er I did not fail to try, 
plusieurs fois de surprendre la vigilance de D. several times 
to deceive the watchfulness ofD, ; mais il n'y eut pasmojen 
but there was no possibility ; il 6tait trop sur ses gardes he 
was too much on his guard, J'aurais d6fi6 cent Orpbees de 
charmer ce Cerb^re 1 would have defied a hundred Orpheuses 
to charm this Cerberus, II est vrai aussi it is true also, que 
de peur de me rendre suspect that for f (far of rendering my- 
self suspected, je ne faisais pas tout ce que j'aurais pu faire 
I did not do all that I could have done, pour le tromper to 
deceive him. Je m'en reraettais done I left it therefore, au 
temps until the time, que les voleurs m'avaient prescrit 
which the robbers had prescribed, pour me recevoir dans leur 
troupe to admit me into their band, et je I'attendais avec 
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autant d'impatience and I looked forward to it with as much 
impatience^ que si j'eusse d<i entrer dans une compagnie de 
traitans as if I had been about to enter into a company of 
contractors, 

GkrHces au ciel thanks to heaven, six mois apr^s sine months 
afterwards, ce temps amva that time came, — , il faut tenir 
]a parole we must keep the promise, que nous avons donn6e 
which we have made — . Je n'ai pas mauvaise opinion de ce 
gar^on-la I have a favourable opinion of that lad; je crois que 
nous en ferons quelque chose I think we shall make something 
of him, Je suis d'avis que nous le menions lam of opinion 
that we should take him, demain avec nous to-morrow with its, 
cneillir des lauriers sur les grands chemins to gather laurels 
on the highways, Les voleurs furent tons du sentiment de 
leur capitaine the robbers agreed all with the opinion of their 
captain ; et, pour me faire voir a/nd to let me see, qu'ils me 
regardaient dej^ comme un de leurs compagnons that they 
already looked upon me as one of their companions, d^s ce mo- 
ment lis me dispenserent de les servir from that moment 
they dispensed with my serving them, lis r^tablirent la dame 
Leonardo dans I'emploi they re-established dame Leonard in the 
employment, qu'on lui avait 6te pour m'en charger that they 
had taken from her to entrust it to me. lis me firent quitter mon 
babillement they made me relinquish my own dress, et ils me 
parerent de toute la depouille and they decked meout in all the 
spoil, d'un gentilhomme qu'ils avaient nouvellement Yole of a 
nobleman whom they had recently robbed. Apr^s cela i0er 
that,le me disposai k faire ma premiere campagne J^r^or^e^ 
to make my first campaign. 

LECON 97. Ce fiit sur la fin d'une nuit du mois de 
Septembre it was about the end of a night of the month of 
September, que je sortis du souterrain avec les voleurs that I 
came out of the cave with the robbers. J'^tais arme comme 
eux I was armed like them, d'une carabine with a carbine, de 
deux pistolets two pistols, d'une ep6e a sword, et d'une bay- 
onette and bayonet, et je montais un assez bon cbeval and I 
mounted a pretty good horse, qu*on avait pris au m^me gen- 
tilhomme which had been stolen from the same nobleman, 
dont je portais les habits whose clothes I wore, H j avait si 
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long^temps que je viyais dans lesten^bres I had lived 9o long 
in darkness, que le jour naissant ne manqua pas de m'^blouir 
that the rising sun did not Jail to dazzle me, mais peu-^-peu 
mes jenx s'accoutum^rent a le soufixir but by degrees my 
eyes got aceustomed to bear it. 

Nous all&mes nous mettre en embuscade we went and placed 
imrsehes in ambush, dans un petit bois in a smaU wood, qui 
bordait le grand cbemin de Leon whieh skirted the high road 
to Leon. La there, nous attendions we were waiting, que la 
fortune nous offidt quelque bon coup k faire untU Jbrtune 
should offer some good hit, quand nous aper^iimes when we 
saw, un religieux de I'ordre de St. Dominique a monk of the 
order of St. JD. mont^ sur une mauvaise mule mounted upon a 
tad mule. Dieu soit lou6 God be praised, s'ecria le capitaina 
en riant cried out the captain laughing, voici le cbef-d'oeuTre 
de Q-. this is the master-piece of &. II faut qu'il ailie he must 
go, d^trousser ce moine and rob this monk : yoyons comment 
il b'j prendra let us see how he will set about it. Tous lea 
Yoleurs jugerent que cette commission me conyenait all the 
robbers decided that this commission suited me, et ils m'ex- 
borterent k m'en bien acquitter and they exhorted me to ac- 
quit myself well. — , yous serez contens you shall be satisfied ; 
je yais mettre ce p^re nu comme la main I unU strip this 
good Jriar as naked as my hand, et yous amener ici aa mule 
and bring you his mule hither. — , elle n'en yaut pas la 
peine it is not worth the while : apporte-nous seulement la 
bourse de sa Beyerence only bring us the purse of his Bever- 
ence: c'est tout ce que nous exigeons de toi it is all we 
require of you. 

Lk-dessus thereupon, je sortis du bois I came out of the 
wood, et poussais yers le religieux and made towards the 
monk, en priant le ciel praying to heaven, de me pardonner 
Taction que j'allais faire to forgive me the action which I was 
about to do. J'aurais bien youlu m'^happer des ce moment- 
\k I unshed I could have escaped from that moment, mais la 
plupart des yoleurs but most of the robbers, ^taient encore 
mieux months que moi were still better mounted than I: s'ils 
m'eussent yu fuir if they had seen me fly, ils se seraient mis 
k mes troussea they would have been cfter my heels^ et m'au- 
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raient bieiit6t rattrape and would have soon caught me, ou 
peut-^tre or perhaps, auraient-ils fait sur moi une d^charge 
de leurs carabines the^ loould have made on me a discharge 
Jrom their carbines^ dont je me serais fort mal trouv6 for 
which 1 should have found myself much the worse, Je n'osai 
done hasarder une demarche si delicate / dared not there- 
fore venture on so delicate a step, Je joignis le pere I joined 
the monk^ et lui demandai ]a bourse and demanded his purse, 
en lui presentant le bout d*un pistolet presenting him the 
muzzle of a pistol, II s'arr^ta tout court pour me considerer 
he stopped short to look at me ; et sans paraitre fort effray6 
and u)Uhout appearing much frightened, — , vous faites de 
bonne heure you carry on very early in Itfe^ un vUain metier 
an ugly trade. 

LECON 98. Mow p^re father, lui r^pondis-je replied I 
to him, tout vilain qu'il est ugly as it is, je voudrais I'avoir 
commence plut6t I wish I had begun it sooner, — , qui ne 
comprenait pas le vrai sens de mes paroles who did not take 
the real sense of my words, que dites-vous what are you 
saying ? quel aveuglement what blindness ! souffrez que je 
vous represente T^tat malheureux suffer me to point out to 
you the unhappy state, — interrompis-je avec precipitation 
I interrupted hastily, tr^e de morale a truce to morals, s'il 
vous plait if you please ; je ne yiens pas sur les grands 
chemins pour entendre des sermons I do not come on the 
high-roads to hear sermons : je veux de I'argent / will have 
money. — , me dit-il d'un air etonne he said with an astonished 
air, vous jugez bien mal de la charite des Espagnols you 
judge ill cf the charity of the Spaniards, si vous croyez if you 
imagine, que les personnes de mon caractere that persons of 
my cloth, aient besoin d'argent have need of money, pour 
voyager en Espagne to travel in Spain, D^trompez-vous 
undeceive yourself. On noup reyoit agreablement partout 
we are well-received every where ; on nous loge people lodge 
us, on nous nowmtfeed us, et Ton ne nous demaude que des 
prieres and only ask our prayers. Enfin, nous ne portons 
point d*argent sur la route in short, we do not carry any 
money on our journey ; nous nous abandonnons a la Provi- 
dence we abandon ourselves to the care of Providence, Eh I 

z 



230 TABTEB's ITEW IfETHOB. 

noD, non, lui repartis-je, vous ne vous 7 abandonnez pas no^ 
no, replied J, you do not abandon yourselves to ii, voua ayez 
toujours de bonnes pistoles pour etre plus siirs de la Proyi- 
dence you always have some good pistoles to make yourselves 
more sure of Providence. Mais, mon p^re, ajoatai>je, 
finissons but^ my good father, added I, let us put an end to 
this : mes camarades, qui sont dans ce bois, s'impatientent 
my companions, who are in this wood, are getting impatient / 
jetez tout-^-rheure votre bourse k terre, ou bien je vous tue 
throw doum your purse directly, or I will kill you. 

A ces mots, que je pronon^ai d'uu air meoagant, le 

religieux sembla craindre pour sa vie at these words, which I 

uttered with a threatening air, the friar seemed to be in fear 

of his life. Attendez, me dit-il, je vais vous satisfaire^ 

puisqu'il le faut absolument stay, said he, I will satisfy you, 

since Imvst absolutely^ Je yois bien qu*avec vous autres 

les figures de rbetorique sont inutiies I can see that tvM 

you gentlemen the figures of rhetoric are useless. En disant 

cela, il tira de dessoua sa robe une grosse bourse de peau de 

chamois, qu*il laissa tomber k terre saying that^ he drew 

from under his gown a large purse of chamois leather, which 

he let fall on the ground. Alors je lui dis qu'il pouvait con- 

tinuer son cbemin / then told him that he might continue his 

way, ce qu*il ne me donna pas la peine de rep^ter which he 

did not give me the trouble to repeat. II pressa les flancs de 

sa mule he pressed the sides of his mule, et tandis qu'il s'^loi- 

gnait and while he rode away, je mis pied k terre I alighted: 

je raniassai la bourse, qui me parut pesante I picked up the 

purse, which seemed to me to he heavy ; je montai but ma 

bdte 1 mounted my beast, et regagnai promptement le bois 

and quickly regained the wood, oh, les voleurs m'attendaient 

avec impatience pour me feliciter de ma victoire where the 

robbers were expecting me wiH impatience, to congratulate 

me on my victory : ils me donnerent k peine le temps de de- 

Bcendre de cbeval they scarcely gave me time to get off my 

horse. Courage, G-. B. me dit B. courage, G. B. said M. to 

me; tu viens de faire des merveilles you have just done 

wonders* J'ai eu les yeux sur toi pendant ton exp^ditiop I 

have been watching you during your expedition ; je te pr^dis 
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que tu deviendras iin e^^cellent voleur de grand chemin I 
prophecy that you will become an excellent highwayman, Le 
lieutenant et les autres applaudirlBnt a la prediction the 
lieutenant and the others approved the prediction. Je les 
remerdai tons de la bonne id^e qu'ils avaient de moi, et 
leur promis de faire tous mes efforts pour la soutenir I 
thanked them all for the good opinion which they hud of me, 
and promised them to make every effort to sustain it. 

LECON 99. Apbeb qu'ils m'eurent lou^ after they had 
praised me, il leur prit en^ie d'examiner le butin dont je reve- 
nais charge they had a wish to examine the booty with which 

I had returned loaded. Voyons, dirent-ils, voyons ce qu'il 
y a dans la bourse du religieux let us see, said they, what 
there is in the purse of the friar. Elle doit §tre bien gamie^ 
continua Tun d'entre eux it must be well lined, said one of 
them, car ces bons. p^res ne voyagent pas en pelerins for 
these good fathers do not travel like pilgrims. Le capitaine 
d61ia la bourse, Touyrit the captain untied the purse, opened 
it, et en tira deux ou trois poignees de petites medailles de 
cuivre and drew out of it two or three handfuls of little 
copper medals, entrem^l^es d' Agnus Dei intermixed with 
Agnus Dei, ayec quelques scapulaires with some scapularies. 
A la Tue d'un larcin si nouveau, tous les voleurs eclaterent 
en ris immoder^s at the sight of such a new kind of robbery, 
all the robbers burst into immoderate laughter. II leur 
echappa mille traits qui marquaient bien le der^glement 
de leurs moeurs a thousand jokes escaped them, suggestive 
of the irregularity of their morals. Celui qui ayait apo- 
stasie s'egaya le plus he who had apostatized, made himself the 
merriest, Moi seul, je ne riais point I alone did not laugh. 

II est yrai que les railleurs m'en 6taient Tenyie it is true 
that the jesters had taken from me all inclination, en se 
r^jouissant ainsi a mes depens in thus making merry at my 
expense, Chacun me lauQa son trait each of them cut his 
joke on me, et le c — me dit and the c — saia to me, ma foi, 

G. B. je te conseUle en ami de ne plus te jouer aux moines 
I advise you as a friend never to meddle with monks again, 
ce sent des gens trop fins et trop ruses pour toi they are too 
sharp and too cunning for you. 
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NooB demetir&mes dans le bois we remained in ike woody 
la plus grande partie de la joam6e the greatest part of the da^, 
sans apercevoir aucun vojagenr without teeing any trwoeUer, 
qui pilt payefr pour le religieux who could make up Jhr the 
monk, enfin nous d6couvr!m6s de loin at last we saw from 
far, un carrosse a quatre mules a coach with four mules. U 
^tait accompagne de iax>iB hommes k cheval it was aecoe^ 
panted hy three men on horseback, qui nous pamrent bien 
armes who appeared to us to he well armed, — ^t faire balte 
k la troupe ordered the troop to halt, pour tenir eonaeil to 
hold counsel, et le r^ultat fut qu'on attaquerait and the 
result was that we should attack, Aussitot il nous rangea 
de la maniere qu'il voulut immediately he drew us up in the 
manner he pleased, et nous march^mes en bataille au devant 
du carrosse and we advanced in battle array to meet tkeeoaeh, 
Malgre les applaudissemens que j'arais re^us in spite of ike 
applause I had received, dans le bois in the wood, je me sentis 
saisir d'un grand tremblement I felt myseHf seized with a 
great tremor, et bient6t il sortit de tout mon corps and soon 
there came out of my body, une sueur froide a cold sweeU^ qui 
ne me pr^sageait nen de bon which announced nothing good, 
— remarquant noticing, jusqu'^ quel point to what decree, 
la nature pl^tissait chez moi nature sneered in me, me r^^arda 
de travers looked at me askance, et me dit d'un air brusque 
and said to me with a rough countenance : Ecoute hark ye, 
songe k faire ton devoir mind you do you/r duty ; je t'aveitis 
que, si tu recules I give you warning, that if you flinch, je te 
casserai la t6te d*un coup de pistolet I will blow out your 
brains with my pistol, J*^tais trop persuade qu'il le ferait 
comme il le disait I was too well convinced that he would 
do as he said, pour n^gliger Tavertissement to neglect the 
warning ; c'est pourquoi therefore, je ne pensai plus qu'a 
recommander mon kme a Dieu / only thought of recommending 
my soul to God, 

LECON 100. Pendant ce temps-la during that time, le 
carrosse et les cavaliers s'approchaient the carriage and the 
gentlemen advanced, lis connurent quelle sorte de gens nous 
etions they knew what sort of people we were ; et, devinant 
notre dessein and guessing our intention, h, notre contenance 
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from OUT appearanee, ils s'arr^tferent k la port^e d'lme esco- 
pette they stopped within gun shot. lis avaient, aussi bien 
que nous they had, as well as ourselves, des carabines et des 

Sistolets carbines and pistols, Tandis qu'ils se preparaient 
nous recevoir whilst they were preparing to receive us well, 
il sortit du carrosse there came out cf the carriage, un horn me 
bien fait et richement Y§tu a good-looking and richly-clothed 
man. II monta sur xm cheval de main he mounted a fed-horse, 
dont un des cavaliers tenait la bride of which one of the 
horsemen held the bridle, et il se mit d la t^te des autres and 
he placed himself at the head of the others, I] n'avait pour 
lirmes que son ^p6e et deux pistolets he had no other arms 
than his sword and two pistols. Encore qu'ils ne fussent que 
quatre centre neuf although they were only four to nine, ils 
a'ayanQ^rent vers nous they marched towards us, avec une 
audace with an audacity, qui redoubla men efifroi which in- 
creased my fright. Pourtant unth all that, quoique tremblant 
de tons mes membres although shaking in all my limbs, je ne 
laissai pas de me tenir pr^t I kept myself ready nevertheless, 
4 tirer mon coup to fvre my shot : mais but, pour dire 
les choses comme elles sent to tell the story as it really hap- 
pened, je fermai les yeuz I closed my eyes, et toumai la t6te 
and turned away my head, en d^chargeant ma carabine in 
discharging my gun ; et de la maniere que je tirai and from 
the manner in which I fired, je ne dois point avoir ce coup-la 
sur ma conscience I cannot have that shot on my conscience, 
Je ne ferai point le detail de Taction I will not give the 
detail of the action : quoique present although present, je ne 
voyais rien I saw nothing ; ct ma peur and my fear, en me 
troublant Timagination in disturbing my mind, me cachait 
rhorreur du spectacle m^me kid from me the horror of the 
very sight, qui m'effrayait which frightened me. Tout ce que 
je sais all that I know, c'est, qu'apr^s im grand bruit de 
mousquetades is, that after a great noise of musketry, j*en- 
tendis mes compagnons Iheard my companions, crier, Yictoire 
shout. Victory ! A cette acclamation at these acclamatione, 
la terreur qui s'etait empar^e de mes sens the terror which 
had seized my senses, se dissipa vanishedi, et j'apergus sur le 
champ de bataille and I saw on the field of battle, les quatre 

X 2 
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caraliera ^tendus sans vie the four horsemen stretched Ufelest, 
Se notre c6te on our «t£^e, nous n*eiimeB qu'iinhommede tue 
we had hut one man killed, Ce fdt Tapostat this was the 
apostate, qui n'eut en cette occasion que ce qu'il meritait 
who had on this occasion only what he deserved^ pour son 
apostasie ybr his apostacy, et pour ses mauvaises plaisanteries 
and for his lad jokes, — re^ut une blessure au bras had a 
wound in the arm, mais elle se trouva tres-legere hut it was 
very slight, le coup n'ajant fait qu'effleurer le peau the shot 
having only grazed his skin. 

LECON 101. Le Seigneur Eolando courut d'abord a la 
portiere du carrosse Captain It, ran the first thing to the 
door of the carriage. II y avait dedans une dame de vingt- 
quatre a vingt-cinq ans there was inside a lady of 24 or 25 
years old, qui lui pamt tres-belle who appeared to him to be 
very heaut^ul, maigre le triste etat oii il la vojait in spite of 
the wretched state in which he fotmd her, Elle a'etait 
evanouie pendant le combat she had fainted during thefi'ay, 
et son evanouissement durait encore and she still continued in 
her swoon, Tandis qu'il s'occupait h, la regarder whilst A& was 
engaged in looking at her, nous autres nous songeames au 
butin we on owr side thought of the hooty, Nous commen- 
QS,mes we began, par nous assurer des chevaux des cavaliers 
tues by securing the horses of the horseman who had been 
killed; car ces animaux, ^pouvantes du bruit des coups for 
those animals, frightened by the report of the guns, s'etaient un 
peu ecartes had gone astray a little, apr^ avoir perdu leurs 
guides after having lost their guides. Pour les mules as to 
the mules, elles n'avaient pas branle they had not stirred, 
quoique durant Taction le cocher eut quitte son siege pour se 
f auver although the coachman had abandoned his box during 
the fiction to run away, !N'oufi mimes pied a terre pour les 
deteler we alighted to unharness them, et nous les charge4mes 
de plusieurs malles and we haded them with several trunks, 
que nous trouv&mes attachees devant et derriere le carroaae 
which we found fastened in front of and behind the coach. 
Cela fait that being done, on prit par ordre du capitaine we 
took by command of the captain, la dame qui n'avait pas 
encore rappele ses esprits the lady who had not yet recovered 
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her senses, et on la mit a cheval and she was placed on horsey 
back, eiitre lea mains d'un voleur des mieuz months in 
the hands of one of the best-mounted robbers; puis then^ 
laissant sur le grand chemin abandoning on the high road, le 
carrosse et les morts depouille tJ^ coach and the stripped dead 
bodies, nouB emmenllmes avec nous we carried away with us — . 
II J avait dejk plus d'une heure qu'il 6tait nuit it hctd been 
dark for above an hour — . Nous menames d'abord les bStes 
k Pecurie we first of all took the horses to the stable, oil nous 
fCLmes obliges nous-m ernes where we were ourselves obliged^ 
de les attacher au ratelier to fasten them to the manger, et 
d*en avoir soin and to attend to them^ pares que le vieuz 
n^gre etait au lit depuis trois jours because the old black had 
been in bed for the last three days. Outre que la goutte 
r avait pris violemment in addition to the gout having violently 
attacked him, un rbumatisme le tenait entrepris de tous sea 
membres a rheumatism had seized upon all his limbs. II i;ie 
lui restait rien de libre que la langue nothing but his tongue 
remained free, qu'il employait a temoigner son impatience 
which he employed in expressing his impatience , par d'bor- 
ribles blaspb^mes by horrible blasphemies. 

LECON 102. Nous laissames ce miserable jurer et blas- 
pbemer we left this wretch swearing and blaspheming, et 
nous allames \ la cuisine and we went to the kitchen, oil nous 
donn&mes toute notre attention k la ^xmQ where we gave all 
our attention to the lady. Nous fimes si bien we managed so 
well, que nous vinmes k bout that we succeeded, de la tirer 
de, son ^vanouissement in recovering her from her fainting fit. 
Mais quand elle eut repris Tuaage de ses sens but when she 
had come to her senses, et qu*eile se vit entre les bras de 
plusieurs hommes qui lui etaient incpnnus a/nd saw herself in 
the arms of several men who were unknown to her, elle seutit 
son malheur she felt her misfortune ; elle en fr6mit she 
shuddered at it. Tout ce que la douleur et le desespoir 
ensemble peuvent avoir de plus affi:euz all the horror that 
grief and despair united can cause, parut point dans sea yeuz 
seemed expressed in her eyes, qu'elle leva au ciel which she 
raised to heaven. Puis cedant tout-^-coup k ces images 
epoavantables then suddenly yielding to these dreadful images. 
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elle retombe en d^faillance she fainted away again, sa pau- 
piere se referme her eyes again closed, et les voleurs s'lma- 
ginent que la mort va leur enlever leur proie and the robbers 
ifnagined that death would deprive them of their prey. Alors 
le capitaine, jugeant plus k propos de 1 abandonner k elle- 
mSme then the o — ^ judging it more advisable to leave her to 
herself , que de la tourmeDter par de nouveaux secours than 
to torment her by more assistance, la fit porter sur le lit de 
L6ouarde had her carried to dame Leonard's bed, oh. on la 
laissa toute seule where she was l^ atone, au basard de ce 
qui pouvait en arrive {abandoned) to the chance of tohat 
might come of it. 

Nous pasB&mes dans le salon we went into the hall, o^ Ton 
examina ce qu*il j avait dans les malles where they examined 
what was contained in the trunks, Les nnes 6taient pleines de 
dentelles et de linge some of them were filled with laces and 
linen, les autres d'babits others with suits of clothes : mais la 
derniere qu'oli ouvrit but the last which they opened, renfer- 
malt quelques sacs pleins de pistoles enclosed several bags 
full of pistoles ; ce qui rejouit inflniment messieurs les 
interesses which rejoiced greatly the interested gentlemen. 
Apres cet exam en after this examination, la cuisiniere mit 
le couvert, et serrit the cook laid the cloth, and served up 
dinner. Nous nous entretinmes d*abord we conversed at 
first, de la grand victoire que nous avions remportee about 
the great victory that we had gained, Sur quoi E. m'adres- 
sant la parole on which R. addressing himself to me : Avoue 
G. B. me dit-il, que tu as eu grand peur own, G, JB. said he 
to me, that you were very much frightened. Je r^poudis que 
j'en demeurais d'accord I replied that I agreed with him ; 
mais que je me battrais comme un paladin but that I should 
fight like a paladin, quand j*aurais fait deux ou trois cam- 
pagnes when I should have made two or three campaigns. La 
conversation tomba ensuite sur les mules et les chevaux the 
conversation then turned on the mules and horses, et it f ut 
arr^te que le lendemain, avant le jour and it was settled that 
the neat day, before day-break, nous partirions tons pour 
aller les vendre a M. we should all go to sell them at Jf, 
ou probablement ou n'aurait point encore entendu parler de 
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notre expedition where prohdbhf onr expedition had not yet 
been heard of. 

LECON 103. Cbttb resolution prise this resolution taken^ 
nous achey&mes de souper 190 Jmished stifpper^ puis nous 
retournllmes h, la cuisine pour voir la dame then we returned 
to the kitchen to see the lady. Nous la trouv&mes dans la 
zn^me situation we found her in the same situation, B. se 
contenta de charger L. d*en avoir soin, et chaeun se retira 
dans sa chambre B, was satisfied with deevring L, to take 
eare of her, and each of us retired to our chamber. Four 
moi, lorsque je fus coucb^ for my part, when I laid down^ 
au lieu de me livre au sommeil instead of giviny myself up 
to sleep, je ne fis que m'occuper du malheur de la dame I did 
nothing but think of the misfortune of the lady, Je ne doutais 
point que ce ne fiit une personne de qvL&iite Idid not doubt 
hut that she was a person of quality, et j'en trouyais son sort 
plus deplorable and I considered her fate as more de-- 
plorable on that account, Je ne pouvais, sans fr^iniry I 
could not, without shuddering, me peindre pic^re to myself 
les horreurs qui I'attendaient the horrors that awaited her, et 
je m'en sentais yivement touche and I felt powerfully trffec" 
ted by them,, Enfin, apr^s avoir bien plaint sa destinle at lengthy 
after having greatly pitied her fate, je r§vai anx mojens 
de preserver son honneur du peril oil il etait I thought of the 
means of preserving her honour from the peril in which it 
was, et de me tirer en meme temps du souterrain and at the 
same time to make my escape from the cave, Je songeai que 
le vieux n^gre ne pouvait se remuer I considered that the old 
negro could not stir, et que depuis son indisposition la cui- 
siniere avait la clef de la grille and that since his illness the 
cook had the key of the iron grating, Cette pensee m'^chauffa 
rimagination this thougKt warmed my imagination, et me &b 
concevoir un projet que je digerai bien and made me ooneeive 
a project which -I well digestod : puis j'en commenfai Teze- 
cution de la maniere suivante then I began the execution of 
it in the following manner, 

Je feignis d'avoir la colique I pretended to have the choUe. 
Je poussai d'abord des plaintes et des g^missemens at first I 
uttered complaints and groans ; ensuite je jetai de grands 
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cris, afterwards I cried oui loudly. Lea yoleors se r^Feillent 
the robbers awdke^ bient6t ils Bont aupr^s de moi, et me 
demandent ce qui m'oblige k crier ainsi soon they are at my 
sidOy and ask me toha^ it is which obliges me to cry out thus. 
Je repondis que j'avais une colique horrible I replied that I 
had a dreadful attach of cholic ; et pour mieux le lear per- 
suader and in order to convince them better of it, je me mis 
k grinoer lea dents I began to grind my teeth, a faire des 
grimaces et des oontorsions efiroyables to make frightful 
grimaces and contortions, et & m'agiter d'une Strange fagon 
and to agitate myself in a strange manner. Ea un mot in a 
word, je jouai si bien mon r61e I acted my part so well^ que 
les voleurSy tout fins qu'ils 6taient that the robbers, sharp as 
they were, s'y laiss^rent tromper suffered themselves to be 
deceived by it, et crurent qu*en effet je sentais des tranchees 
violentes, and believed that lin reality suffered violent pains : 
auBsi s'empresserent-ils tons de me soulager and they all 
busied themselves to relieve me. 

Au point du jour at break of day ^ les voleurs se pr^parerent 
k partir pour M. the robbers prepared to set out for M. Je 
Youlus me lever I wanted to get up, pour leur faire croire 
que j'ayais grande envie de les accompaguer to make them 
believe that 1 had a great wish to accompany them, mais ils 
m'en empdcberent but they prevented me from doing so, 
Non, non, Gil Bias, me dit le Seigneur B. no, no, Q, B. 
said 8. R. to me, demeure ici, mons fils stay here — ; ta 
colique pourrait te reprendre the cholic might come on again. 
Tu yiendras une auti^ fois avec nous another time you shall 
come with us; pour aujourd'hui tu n*es pas en etat de nous 
suivre to day you are not in a fit state to go with us. 

LECON 104. Je ne cms pas devoir insister fort sur cela 
I thought that I must not insist too much on that, de c^^ainte 
qu'on ne serendit k mes instauces ybr/<;ar that they should 
give way to my entreaties ; je parus seulement tres-mortifie 
de ne pouvoir 6tre de la partie / only appeared very muck 
mortified not to be able to be of the party ; ce que je fis d*uQ 
air si naturel which I acted in so natural a manner, qu'ils 
fiortirent tons du souterrain sans avoir le moindre soutoou de 
mon projet that they all left the cave without having the least 
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suspicion of my project. Apr^slear depart, que j'avais tkch6 
deMterpar mes yobux after their d^arture, which I had 
tried to hasten by my wishes, je me dis a moi-mSme I said to 
myself: Oh 9a ! G*. B. c'est a present qu'il faut avoir de la 
resolution now ! O, B. it is now that you must have resolu* 
tion, Arme-toi de courage arm yourself with eouraye. D. 
n'est point en etat de s*opposer a ton entreprise D, is not in 
a state to oppose your enterprise, et L. ne peut t'emp^cher de 
I'executer and X. cannot prevent you from executing it : 
eaisis cette occasion t'^chapper seize this opportunity to 
make your escape ; tu n'en trouveras jamais peut-Stre une 
plus favorable you will never perhaps find one more fa» 
vourahle. 

Ces reflexions me remplirent de confiance these reflections 
jftlled me with confidence. Je me levai / got up, Je pris mon 
epee et mes pistolets, et j'allai d*abord ^ la cuisine jT ^00^ i^p 
my sword and my pistols, and went first of all into the kitchen ; 
mais, avant que d'y entrer hut, before I entered it, comme 
j'entendis parler L. jo m'arretai pour I'dcouter as I heard L. 
speaking, I stopped to listen. EUe parlait k la dame inconnue 
she was speaking to the unknown lady, qui avait repris ses 
esprit^ who had come to herself again, et qui, considerant 
toute son infortune, and who, contemplating the extent of her 
misfortune, pleurait et se desesperait was weeing and giving 
way to despair. Pleurez, ma fiile, lui disait-elle, fondez en 
larmes weep, my dear, said she to her, dissolve in tears, cela 
vous soulagera that will relieve you, Votre douleur s'appaise- 
ra peu-^-peu, your grief by degrees will be assuaged, et vous 
vous accoutumerez k vivre ici avec nos messieurs and you will 
accustom yourself to live here with our gentlemen, qui sont 
d'honnStes gens who are men of honour. Vous serez mieux 
trait^e qu'une princesse you will be better treated than a prin^ 
cess; ils auront pour vous mille complaisances ^Aey will shew 
you a thousand attentions, II j a bien des femmes qui vou- 
draient 6tre a votre place there are many women who would 
like to be in your place, 

Je ne donnai pas le temps k L. d'en dire davantage I did 
not give Z. time to say any more about it, J'entrai ; et, lui 
mettant un pistolet sur la gorge lentered; and, presenting a 
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pistol to her throat, je la pressai d*un air menagant de me re- 
mettre la clef de la grille I desired her with a threatening air to 
deliver up the key of the grating. Elle fut troubiee de moa ac- 
tion she UMS cor^ounded bg my action ; et, quoique tres-avan- 
cee dans sa carriere and although far advanced in her career, 
elle 86 sentit encore assez attach^e a la vie she still felt enough 
attached to life, pour n'oser me refuser ce que je lui deman- 
dais not to dare to refuse me what Tasked of her, 

LECON 105. LoESQTJE j'eus la clef entre mes mains when 
I had got possession of the £ey J'addressai la parole a la dame 
afOiig^e I addressed myself to the afflicted ladg : Madame, lui 
dis-je, le ciel vous envoie un liberateur, m — , said I to her, 
heaven sends you a deliverer, leyez-vous pour me suivre, 
rise, and follow me ; je yais vous mener o^l il vous plaira 
que je vous conduise I will take you wherever you please to 
be conducted. La dame ne fut pas sourde d ma voix the lady 
was not deaf to my voice ; et mes paroles firent tant d'im- 
pression sur son esprit, qu'elle se leva and my words made 
such an impression on her mind, that she rose, vint se jeter a 
mes pieds threw herself at my feet, et me conjura de coaserver 
son faonneur and conjured me to preserve her honour, Je la 
relevai, et I'assurai qu'elle pouvait compter sur moi J raised 
her, a/nd assured her that she might depend on me, Ensuite 
je pris des cordes que j'apergus dans la cuisine afterwards I 
took some cords which I saw in the kitchen; et a Taide de la 
dame and with the assistance of the lady, je liai L. aux pieds 
d'une grosse table I tied L, to the feet of a large table, en lui 
protestant que je latuerais si elle poussait le moindre crij^ro- 
testing that I would kill her if she uttered the least cry, 

Apr^s cela, j*allumai de la bougie cfter that, I lighted a 
candle, et j'allai avec Tinconnue k la chambre oil etaient les 
esp^ces d*or et d'argent and went with the strange lady to the 
room where the gold and silver specie was kept, Je mis 
dans mes poches autant de pistoles qu'il y en put tenir Jput 
as many pistoles in my pocket as they could hold ; et, pour 
obliger la dame k s'en charger aussi and to induce the lady to 
load herself with them alsOf je lui representai qu'elle ne faisait 
que reprendre le sien / represented to her that she only took 
back what belonged to her. Nous march&mes ensuite vers 
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IVcurie we next walked to the stable^ od j'entrai seul avec men 
pistolets which I entered alone with my pietoU, dans la r^so' 
lution de guerir pour jamais de ses mauz le vieux n^gre with 
the resolution of curing for ever the old negro of hie com' 
plaints^ B*il s'ayisait de vouloir faire le mechant if he took it into 
his head to resist ; roais, par bonheury il etait alors si acca- 
' 1)1 e des douleurs qa'il soufirait hut happily he was then S0 
oppressed hy the pains that he suffered^ que je tirai mon cheval 
de I'^curie sans m^me qu'il parOt s'en apercevoir that I took 
my horse out of the stable without his even appearing to 
notice it. La dame m'attendait k la porte the lady was wait- 
ing for me at the door. Nous enfil^mes prom piemen t Tallce 
par oh. Ton sortait du souterrain we quickly passed through 
the passage by which people got out of the cave. 

Le jour commengait i parattre, lorsque nous nous Times 

hors ae cet abime the day began to appear, when we found 

ourselves out of this abyss. JNous songetlmes au8sit6t k nous 

en eloigner we immediately considered about getting away 

from it Je montai k cheval, la dame moi^ta derri^re moi I 

mounted my horse, the lady got up behind me, et nous sor- 

tlmes bient6t de la foret and we soon got out of the forest. 

Je mourais de peur que la route que nous primes ne nous 

conduisit k M. J was terribly ctfraid lest the road we took 

should lead us to M. et que nous ne rencontrassions B. et ses 

camarades and lest we should meet with It, and his com* 

panions. Heureusement ma crainte fut yaine happily my 

fear was vain. Nous arri^^mes k la ville d'A. sur les deux 

heures apr^s midi we arrived at the town of A. at two o^ clock 

in the afternoon. Nous descendimes k la premiere b6tellerie 

we alighted at the first inn, ou j'ordonnai qu'on mtt a la 

broche une perdrix et un lapereau where I ordered a partridge 

and a rabbit to be put down to roast. Pendant qu'on exe- 

cutait mes ordres, je conduisis la dame k une chambre while 

my orders were executing, I led the lady to a room, oh. nous 

commengames k nous entretenir where we began to converse 

together ; ce que nous n'avions pu faire en cbemin, parce 

que nous ^tions venus trop Tite which we had not been able 

to do on the road, because we had ridden too fast, Elle me 

temoigna combien elle etait sensible au service que je venais 
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de lui rendre she expressed to me how grateful she was for the 
service I had just rendered her, et me dit qu'apres une action 
si genereuse and said that after so generous an action, elle ne 
pouvait se persuader que je fusse un compagnoQ des bri- 
gands k qui je Tavais arrachee she could not believe that I 
could be a companion of the robbers from whom I had rescued ' 
her, Je lui contai mon histoire, pour confirmer la bonne 
opinion qu'elle avait conQue de moi I related to her my his- 
tory, in order to confirm her in the good opinion she had con- 
ceived of me, et par-Ik je gagnni son amitie et sa eonfiance 
and by that I gained 7ier friendship and confidence. 



VERB PHRASEOLOGY, 

ALPHABETICALLY ARRANGED LIST 

OF SOME 
FRENCH VERBS OF FREQUENT USE AND OCCURRENCE, 

And each having more than one Hgn\fication in English, 



ABAlifDOyil^'ER, to abandon. Ist. 11 abandonna ses enfans, 
he abandoned his children. Abandonnez votre dessein, 
ffive lip your intention. 2nd. Nous nous abandonnons a 
la joie, we give ourselves up to joy. Ist. Abai^donneb 
une ville au pillage, to abandon a toum to plunder — un 
malheureux k la misere, an unjhrtwnate man to wretchedness 
— un jardiu, a garden — une maison, a house — lea plaisirs, 
pleasures — une place, a citadel. 2nd. S'abandonner k la 
tristesse, to give way to melancholy — ^a de tristes id^es, to 
gloomy ideas — aux plaisirs, to pleasures — au d^sespoir, to 
despair — a la paressc, to idleness. 

S' ABSTENIE, to abstain, Je m'abstiens de boire du vin, I 
abstain from drinking wine — monter a cheval, riding — 
sortir, going out — viande, meat — f rait, Jruit. 

ABUSER, to misuse, 1st. Vous abusez de ma complaisance, 
you take advantage of, or misuse, my kindness. 2Qd. Le 
nom d'Ecolier vous abuse, the word pupil deceives you. 
1st. Abttseb de la bonte d'une personne, to take ad- 
vantage of the kindness of a person — de la credulite d'une 
enfant, the credulity of a child— de la confiance d'un ami, 
the confidence of a friend — du pouvoir, power — de son rang, 
one^s rank — de sa superiorite, one^s superiority — de sa 
force, one's strength, 2nd. Abuser un homme, to deceive 
a man— un enfant, a child ^une femme, a woman. 
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ACCOUTXJMEE, to aecustam. 1st. J'accoutume mes 
enfans a se lever de bonne heure, et au trayail, I accustom 
my children to rise early, and to industry. 2nd. II ne s'est 
point accoutam6 auz manieres Anglaises, he has not ^ot 
accustomed to English manners. Ist. AcooiTTirMER les 
personnes, to accustom people — ^les Boldats, soldiers — ^les 
domestiques, servants — a la fatigue, to fatigue — a marcher, 
to walking --2k nager, to swimming — a courir, to running — 
a parler Eran^ais, to speak French — a la sobriety, to 
sobriety — a la mer, to the sea. 

ACHBTEE, to buy. J'acheterai un cbeval, I will purchase 
a horse, Acheteb une maison, to buy a house — du papier, 
paper — un chapeau, a hat — des gants blancs, white gloves 
— de beau fruit, j^ntf fruit — une fldte, a flute — des livres, 
books — de la soie, silk — une montre, a watch — un cordon 
de montre, a watch riband—un parapluie, an umbrella — 
un manteau, a cloak — des bas de soie, silk stockings — une 
robe blancbe, a white gown — des bottes, boots. 

S'ADBESSEB, to address oneself to apply. Yoas §tes-yous 
adresse au ministre P Did you apply to the minister ? 
S*ADitE8SES au maltre de la maison, to apply to the master 
of the house — au roi, to the king — a la dame de la maison, 
to the lady of the house — au domestique, to the servant — 
au bureau des diligences, at the coach-office. 

AIMEE and tbouveb. II aime le vin, he is fond of wine : 
je n'aime pas les orgueilleuz, 1 do not like those who are 
proud : aimez«yous a jouer aux cartes ? do you like playing 
at cards ? nous aimerions mieux partir, we should prefer 
setting off: comment trouvez-Yous ce vin ? how do you 
like^ or what do you think of this wine ? Je le trouve bon, 
I like it : Je ne le trouve pas bon, / do not like it. Aiheb, 
to likcy to be fond of les fleurs, flowers — les p^ches, 
peaches— le mouton, mutton — la France, France — lea An- 
glaises, English ladies— \& musique, music — la danse, dan- 
cing — ^le dessein, drawing — ^la lecture, reading — ^la prome- 
nade, walking — a lire, reading — k nager, swimming — a se 
promener a cheval, to ride — h diner tard, dining late — a 
chanter, to sing — la chasse, hunting — les chevaux, horses — 
r^tude, study. 
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ALTiER Ist. Nous irons en France, We will go to France : 
il est all^ k Paris, he is gone to Paris. 2nd. Pourquoi 
V0U8 en allez-vous ? Why do you go ? 3rd. Nous allons 
voir un de nos amis. We are going to see a friend of ours. 
Ist. Alleb en Italie, to go to Italy — en Espagne, to Spain — 
en Angleterre, to England — k Borne, to Borne — a Londres, 
to London — k Florence, to Florence — a Douvres, to Dover 
— a Lyon, to Lyons^ri Bouen, to Houen, Mode of 
travelling : — Aller k pied, to todlk — aller ^ cheval, to ride 
on horseback — aller en voiture, to drive — aller par la 
diligence, to go by coach, 2nd. 8' en aller \ une heure, to 
go away at one o*clock — a deux, trois, quatre, cinq, six, 
sept, huit, neuf, dix, onze heures, at 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11 o'clock, a midi, at noon — a minuit, at 12 at night, 
3rd. Aller chercher, to fetch, un mouchoir, a handkerchief , 
ma tabatiere, my snuf-boa^scheter des crayons, to go and 
buy pencils — avertir letnaitre, to go and warn the master — 
aller k la rencontre d'une personne, to go and meet a 
person. 

APERCEVOIR. 1st. J*aper9ois un homme dans le jardin, 
I see a man in the garden : je m'aper9ois de son inten- 
tion, T am aware of his intention, 1st. Afebceyoib un 
bateau, to descry a boat — du changement, to perceive altera- 
tion —des Bo\ieia,troops — desf&uteB,mistakes — unetranger, 
a stranger. 2nd. SSiperccToir du dessein d'une personne, 
to perceive the design of a person — d'une intention, an 
intention — des progres, the improvements. 

APPELEB and Nokmeb. 1st. Appelez mon domestique, 
call my servant. 2nd. Comment s'appelle-t-il ? what is 
his name ? II se nomme Jean, his name is John. 3rd. 
Comment appelez-yous cette plante ? what is the name of 
that plant ? G'est une rose, 1 call it a rose. 1st. Appelsb 
le boucber, to call the butcher — ^la servante, the maid — cet 
homme, that man — mes gens, my people, 2nd. S'appeler 
Pierre, to be called Feter — ^Alexandre, Alexander — Charles, 
Charles — Marie, Mary — Henriette, Henrietta — Thomas, 
Thomas — Ouillaume, William — Edouard> Edward — 
Francois, Francis. 

T 2 
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APPEENDEE. let. Je n'apprends pas rAllemand, 1 do 
not learn German, Ma scBur apprend k dessiner, my 
sister learns drawing. 2nd. Oii avez-vous appns cela? 
where did you hear that ? Ist. Afpbendbe I'ltalien, to 
learn Italian — le Franijais, JPVawcA— rEspagnol, Spanish 
— la danse, dancin^^'eBcnme, ou a faire des armes, 
fencivg — k chanter, singing — a ^crire, writing — k peindre, 
painting. 2nd. Apprendre un conte, to hear a tale — dee 
nouvelles, news — un ev^nement, to hear of an event — 
Tarrivee d'une personne, the arrival of a person — aa mort, 
his death — ses succes, his success. 

APPROCHEE. Ist. Approchez la table du feu, hringr the 
table nearer the fire. 2nd. Approchona-nous du predica- 
teur, let us go near the preacher. Ist. Appboohbb le 
livre, the hook — la chandelle, the candle — la voiture, the 
carriage. 2nd. S'approcher de la fen6tre, to go near the 
window — de la riviere, the river— ^u feu, the fire — du 
maitre, the master. 

S'AEE£TEE. Nous ne nous arrSterons pas en route, we 
will not stop on owr way. Ne vous arr^tez pas, do not 
stay. 

ASEIYEE. 1st. II arriva a onze heures, he arrived at 
eleven. Arriver a Windsor, to arrive at Windsor. Voua 
arrivez trop tard, you arrive too late. Vous arrivez a 
terns, you come in time. 2nd. Un accident singulier arriva 
a mon pere, a singular accident happened to my father. 
3rd. S'il vous arrivait de la voir, if you should happen to 
see her. Ist. Abbit£B de bonne heure, to arrive early — 
tard, late — a la maison, at home — k bon port, scfely, toithout 
accident — a ses fins, to succeed. 2nd. II arrive des mal- 
heurs, misfortunes happen — un accident, an accident 
^ happens— une aventure risible, a laughable adventure 
occurs. Arriver a quelqu'un de rencontrer, to occur to 
some one, to meet — de parler, to speak — d'entendre parler 
d'une chose, to hear of a thing, 

S*ASSEOIE. Asseyons-nous, let us sit down. II s'asse- 
yait aupr^s de la fen^tre, he used to sit near the window. 
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Nous arrivslmeB comme il s^asseyait a table, we arrived as 
he was sitting down to table. Elle etait assise sur le bord 
de la route, she was sitting on the side of the road, Nous la 
trouv&mes assise dans son ^lon, we found her sitting in her 
drawing room, S'asseoib, to sit, a i'ombre, in the shade 
— au soleil, in the sun — sur une branche, on a branch — 
aupres du feu, near the fire — a c6te d'une personne, by 
the side of a person — a mes c6tes, or, a cote de moi, by my 
side, 

ATTENDEE. 1st. Nous attendons mon p^re, we are wait- 
ing for my father. Attendez-vous madatne votre m^re 
aujourd'hui ? do you expect your mother to-day ? Atten- 
dez, ne yous en allez pas, stay, do not go. 2nd. Je ne 
m'attendais pas k cette Tisite, I did not expect this visit. 
II s'attend que vous irez le voir, he expects you will come 
to see him, S' attend- il a ce que j' y aille, does he expect 
I will come ? Ist. Attekdbe, to wait for, Theure du 
diner, the dinner hour — un marchand, a tradesman — un 
habit, a coa^^-un ami, a friend — sa voiture, on^s carriage 
— son cbeval, onis horse — une heure, am, hour — un in- 
stant, an instant — une minute, a minute, 2nd. S'atten- 
dre k une invitation, to expect an invitation — k une 
surprise, a surprise — k recevoir une lettre, to receive a 
letter, 

S' AVISEE. Dans cet embarras, il s'avisa d'un bon expedi- 
ent, in this dilemma he had the idea of, he contrived, a 
good expedient, Ne vous avisez pas de lui en parler, 
don't go and mention it to him, 

AVOIE. to have, verb act. : y avoir, to be, verb impers. : 
IL Y A. Ist. II y a un bel arbre devant le maison, there 
is a fine tree in front of the housq, II y a vingt per- 
sonnes dans le salon, there are twenty people in the draw- 
ing room.* 2nd. II y a un an qu'il est mort, he has been 



* Yoici, VoiLA are used instead qfiljA, whenever the person spoken 
to may see the object mentioned : — Sere is a fine horse, Toici un beau che- 
yal. — n y a de belles flenrs dans mon jardin, venez les voir, there arejine 
flowers in my garden, come and look at them. 
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dead a year. Combien y a-t-il que vous dtes ici ? how 
long have you been here ? II y avait deux heures que je 
vous attendais, I had teen waiting for you two hours, D 
y aura demain deux ans qu'il est parti, it will he two yean 
to-morrow since he went. I) y a eu trois ans la semaine 
pass6e, it was three years ago last week. II y a long 
temps, long ago. T a-t-il long temps ? is it long since? 
II y a trois ans de eel a, three years ago. Combien y a-t-il 
d'ici a Londres ? how far is it from here to London ? Je 
crois qu'il y a vingt milles, I think it is twenty miles. Non, 
il n* y a pas tant que cela, no, it t< not so far. 



Atoir faim 


To be hungry. 


Avoir I'air 


to look 


soif. 


thirsty. 


enjone, 


playful, merry. 


froid, 


cold. 


malade, 


ill. 


chaud. 


hot. 


trds-malade 


very ill. 


Avoir froid, 


to feel eoldf 


mecbant. 


sad, ill-tempered. 


aux mains, 


in the han/fs.* 


fier, 


proud. 


auz pieds. 


feet. 


triste. 


sad. 


^ la tdte, 


heoff. 


gai. 


gay, merry. 


au dos, 


back. 


sans souci, 


unconcerned. 


Avoir chand. 


to feel wanUf 


facbe. 


angry. 


anx pieds, 


in the feet. 


Quel ige avez- 


how old are 


a la tSte, 


head. 


vous ? 


you? 


an dos, 


back. 


Avoir 


to be 


Avoir peur. 


to be qfraid. 


dix ans. 


ten years old. 


envie, 


to wish. 


Tingt ans. 


twenty 


Avoir 


to be 


Avoir beau dire 


, to speak in vain. 


tort. 


in ike wrong. 


Avoir mal 


to have 


raison. 


right. 


4 la tdte. 


a head^tche. 


Avoir 


to be 


au bras. 


apain in the arm. 


bon ton. 


well bred. 


aux yeux. 


eyes. 


manvais ton, 


vulgar^ • 


a la gorge. 


■ ' ■• throat. 


Avoir Tair 


to look 


anx pieds. 


feet. 


content, 


pleanedy happy. 


aux dents. 


a tooth-ache. 


m^content, 


dissatisfied. 


le mal de dents, 


the tooth-ache. 


serieux, 


to look grave. 


de tete. 


the head-ache. 



BATTEE toheat, to fight. 1. Pourquoi battez-vous cet enfant? 

Why do you heat that hoy ? 2. Se battre : — les ^coliers se 

• battent, the school-hoys are fighting. Je me battrai avec 



* This is more generally expressed by My hands are cold : My feet are 
warm : My head aches. 
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votre fr^re, I will fight your brother, Battbe un cbien, 
to heat a dog — un valet, a servant — un camarade, a 
school-fellow — I'ennemi, the enemy — ^les cartes, to shwffle 
the cards — la mesure, to heat time, 

BLESSEE, to wound : Se blesses, to wound or hurt one- 
self, 1st. Blesser une personne a la t§te, to wound or hurt 
a person in the head, 2nd. Prenez-garde, yous vous 
blesserez, take care, you will hurt yourself 

BOIEE. Voulez-vous boire du vin ? will you drink wine ? 
Non, je boirai de Teau, No, 1 will drink water, Boibe 
du cidre, to drink cider — de la bi^re, heer — du lait, milk 
— de la limonade, lemonade — du poncbe punch — de Teau 
fraiche, cool water — de bon vin, goodunne—k longs traits, 
in large draughts. 

CASSEE. Casser une bouteille, to hreak a bottle — un 
verre, a glass — une assiette, a plate — ^un verre de montre, 
a watch-glass — une branche aarbre, a twig, 

CHAIJFFEE, couFEB, se cabseb, b^mettbe, disloqueb, 

SE DONITEB TTSTE ENTOBSE, rOTTLEB, TENDBE, TAILLEB. . II 

se cbauffe les mains, he warms his hands. Coupez-vous 
les ongles, cut your nails. Yous lui avez mal coup6 les 
cheveux, you have cut his hair badly, Elle s'est demis 
Tepaule, she put her shoulder aut of joint. Frenez garde, 
vous vous casserez le bras, take care, you will hreak your 
arm. Yous m'avez disloque le doigt^ you have dislocated 
my finger. Je me suis donn^ une entorse au pied gaucbe, 
I sprained or twisted my left foot. Taisez-vous done, vous 
lui fendez la t^te, do hold your peace, you split his head. 
Allez vous faire la barbe, go and shave yourself U est 
all6 se faire faire la barbe, he is gone to get shaved. 
Youlez-vous me tailler ma plume ? will you cut (mend) my 
pen jor me? ^ 

CHANQ-EE, to change, or exchange. 1st. Je veux changer 

ma voiture pour une autre, I wish to exchange my carriage 

for another. Nous avons bien change les choses, we have 

materially altered things. U est bien chang6 depuis sa 

maladie, his illness has much altered him. 2nd. Changer 
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d'babit, to change one's coat — de souliera, shoes — de has, 
stockings — de robe, dress — de cravate, neckcloth — d'inten- 
tion, mtW— d^avis, opinion — de demeure, abode — de place, 
place, 

CHEECHEB. 1st. Que chercbez-vous ? what are you look- 
ing for ? Je cberche mon canif, / am looking for my pen- 
kntfe. 2i]d. H cbercbe a quereller, he is trying to pick a 
quarrel. Ist. Ghebcheb quelqu'un, to look for someoody— 
de I'argent, money — des moyens, means — ^un mot, a word— 
des excuses, excuses, Envojer .chercher, to send for, 
allez cbercher, to go for, une personne, somebody — le 
m^decin, the doctor — la patrouille, the patrole — la 
police, the police. 2nd. Cbercber a plaire, to try to 
please — k tromper, to deceive-^k nuire, to injure — k pro- 
fiter de tout, to profit by every thing, 

COMMANDEB. Ist. Commander a une personne de faire 
une cbose, to bid a person to do a thing. 2nd. Commander 
une paire de souliers au cordonnier, to order a pair oj 
shoes of the shoe-maker, 3rd. Commander que Ton fasse 
telle cbose, to desire siich a thing to be done, 1st. Com* 
^Ain)EB aux enfans, to order children — aux domestiques. 
servants — k la servante, the maid — au palefrenier, the 
groom — aux ecoliers, the scholars — d'ouvrir la porte, to 
open the door — de rester tran quill e, to be quiet — d*al- 
lumer la cbandelle, to light the candle — d'^tudier, to studji 
— de seller les cbevaux, to saddle the horses — qu'on ap- 
porte du cbarbon, coals to be brought, \^N.B. Dibe 
may be used in all these cases^ 2nd. Commander un 
babit, a coat — un cbapeau, a hat — une paire de pantalons, 
a pair of trousers — une douzaine de cravates, a dozen 
neck-cloths — une tourte aux pommes, an apple-tart. 

COMPTEE. Ist. Compter de Targent, to count money — des 
cartes, cards — les personnes, the people — des noix, nuts— 
des livres, books — lbs heures, hours. Compter jusqu' a 
cent, to count up to a hundred, 2nd. Compter partir, to 
intend to set out — s'arr^ter k Paris, to stop at Paris — voir 
quelqu'un, to expect to see some one. 

CONCEVOIE. Concevez-vous ces cboses-la ? can you con 
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ceive or understand such things? Je coDQois comment 
cela s'est fait, I understand how it happened. Je ne Con- 
tois pas comment cela s'est fait, I cannot make it out. II 
ne conceit pas qu'elle ne lui ait pas ^crit, he cannot under- 
stand why she did not write to him. 

CONDUIEE. Ist. II conduit tres-bien une voiture, he 
drives well. Oh. nous conduisez-vous ? where are you taking 
us to ? L*h6te nous conduisit dans une belle salle, the 
landlord showed, or led, us into a beautiful parlour. Ne 
conduirez-YOus pas vos enfans k Paris P shall you not take 
your children to Taris ? Vous n'avez pas bien conduit 
cette affaire, you did not manage that business well. {See 
Meneb.) 2nd Yous vous conduisez bien, you behave well. 
II ne s'est pas bien conduit, he has not behaved well. 

CONNAITEE, BECoiTErAiTBE, SAVOiB. Connaissez-vous 
ce monsieur? do you know this gentleman 1 Je le con- 
nais, I know him. Je connais la rue oii il demeure, I 
know the street in which he lives, Avez-vous reconnu 
mon fr^re ? did you know my brother again ? Oui, je Tai 
reconnu a la voix, yes, I knew him by his voice — a la taille, 
by his figure — a sa mise, by his dress, Je reconnais par- 
faitement la marque, I know the mark well. II sait le 
FranQais, he knows JPrench — 1' Anglais, English — PAlle- 
mand, Jbutch — les mathematiques, mathematics. Savez- 
vous oh il demeure ? do you know where he lives ? Non, 
je ne le sais pas, no, I do not. Nous savons qu^il viendra 
demain, we know he mil come to-morrow. [Igkobeb may 
be used instead of Savoib in negative sentences : — Je ne le 
sais pas, or, Je rignore.] Se connaltTe, to be a judge. Se 
connaitre en pierreries, to be a judge of precious stones. 
Se connaitre k faire quelque chose, to understand how to 
do something. 11 s'y connait, he knows how to do it; he 
is a good hand at it. 

CONSENTIE. Je consens a son mariage, I consent to 
his marriage. Consentez-vous k partir ? do you agree to 
set off? Je consens a ce qu'il vienne, I consent to his 
coming. Consentib a une chose, to a thing — k un marche, 
to a bargain — a une proposition, to a proposal — a rester. 
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to remain — h payer, to pay — k apprendre, to learn — k aller 
en Italie, to go to Italy, 

CONSEILLEB. Je conseille k votre fr^re de partir, / 
advise your brother to set qff—Ae rester tranquille, to he 
quiet — d'apprendre sa le^on, to learn his lesson — de revenir 
de bonne neure, to come hack early — de se taire, to hold ' 
his tongue. ' 

CONVENIE. let. L'air de la campagne convient a ma 
mere, the air of the cowntry agrees with my mother. Ces 
d^penses ne conviennent pas a sa fortune, these expenses 
do not suit his circumstances. 2nd. Nous conviendroiis 
du prix quand vous youdrez, we will agree about the price 
when you Uke. II ne veut pas convenir de I'avoir dit, he 
will not own having said it. 1st. CoyTENiR cette 
maison, to suit this house — cette maniere de yivre, this style 
of living — ^les plaisirs, pleasures^ cet emploi, this place^ 
cette occupation, this business, conviennent, suit, a mon 
p^re, my father — a mon cousin, my cousin, 2nd. Conyenir 
d'une chose, to agree upon a thing — d'un endroit, a place — 
d'une heure, an hour — d'un jour, a day, 

GOTJGHEB^ BE COUCHBB, BOBMIB, s'ENnOBMIB, EITDOBMIB. 

Je couche dans cette chambre, I sleep in this room, Nous 
ayons couch6 dans un tr^s-bon lit, we slept in a very good 
bed, Couchez-yous ensemble? do you sleep together? 
Gouchez-yous, go to bed. Nous nous couchons k onze 
heures, we go to bed at 11 o'clock, Je dors tr^s-bien, / 
sleep well. H dort, he sleeps, or is asleep. II s'endort, he 
is going to sleep. Je m'endormirai, si je reste aupr^s de 
feu, I shall fall asleep, if I stay near the fire, Elle ehante, 
pour endormir le petit, she sings, to put baby to sleep. 
Goucher en joue, to aim at {with a gun). 

GOUFER On n'a pas encore coupe les bles, the com it 
not cut yet, Gouper du pain, to cut some bread — une 
branche, a branch, Gouper les cheyeux k une perqonue, 
to cut a persorCs hair. Le chirurgi^i a ^t^ oblige de lui 
couper le bras, the surgeon was compelled to cut off' Aw 
arm, Se couper le doigt, to cut one^s finger — ^1^ main, 
one*s hand. Se faire couper les cheyeux, to have one\ 
hair cut. 
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CEAINDEE. 1st. Je ne craiDS pas cet homme, I do not 
fear that man — le travail, labour — le froid, cold — la cha- 
leur, heat — la faim, hunger — ^la sqif, thirst — le mauvais 
tems, bad weather — les voleurs, thieves. Je crains de 
tomber, I fear to fall. 2nd. Je crains qu'il lie vienne, I 
fear his coming. Nous craignons qu'il n' arrive, we fear 
lest he should arrive. Je crains qa'elle nous voie, I fear 
her seeing us. Nous craignions qu*elle ne refusat, we were 
afraid lest she should refuse. 

CEOIEB. 1st. Je ne crois pas cette femme, I do not be- 
lieve that woman. Fersonne ne croit ce qu'il dit, no one 
believes what he says. Je croyais votre pere plus age, I 
thought your father older. Croire un homme honnete, to 
think a man honest — genereux, generous — bon, kind — 
sage, well-behaved — riche, rich. 2nd. Je crois avoir rai- 
son, I think I am right. Je crois qu'il a raison, I think 
he is right. II ne croit pas avoir tort, he does not think 
himself in the wrong, II croit que vous avez tort, he 
thinks you are in the wrong. Vous ne croyez pas que cela 
soit, you do not think it is so. 3rd. Je ne crois pas a ces 
bruits, I do not give credit to these reports. 

SE DEFAIEE. Mon oncle desire se defaire de sa maison 
de campagne, my uncle wishes to part with his country 
house. Je veux me defaire de mon cheval, I wish to get 
rid of my horse. D^faites-vous de cette habitude, get rid 
of that habit. Defaibb. Defaites votre cravate, untie 
your cravat. 

DEFENDEE. Ist. Nos troupes ont bien defendu la viUe, 
our troops defended the town well. 2nd. Le medecin 
defend le vin k mon pere, the doctor forbids my father's 
taking mne. J'ai detendu k mes ecoliers de sortir, / de- 
sired my pupils not to go out. 

DEPIEE, SE DEFIES, SE m6fleb, SB FiEE. 1st. Defier 
une personne de faire une chose, to defy a person doing a 
thing. Defier quelqu'un au jeu, to challenge some body at 
a game — ^ la course, in running — a sauter, in leaping. 
2nd. Je me defie de cet homme-1^, I do not trust that man. 

z 
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Fourquoi voua mefiez-vous de lui ? why do you dtstnut 
him ? 8rd. Je ne me fie pas a ma soeur, / do not trust in 
my sister, — Eiez-vous a ses promesses, trust his promises. 
Je ne me fierai plus k Jean, il m'a trompe deux fois, Tmll 
not place confidence in John ayain, he has deceived me ttaice, 

DEMANDEB, faire des questions. Demandez une plume 
k Jean, ask John for open, J'ai demand^ au domeatique 
s'il etait cbez lui, I inquired of the servant if he wcu at 
home. Que lui demandez-vous ? what do you ash of him? 
II demande & \ou3 voir, he asks' (n* wishes to see you. EUe 
demande qu'on lui rende justice, she wishes justice to he 
done to her, H yous a demande, he has ashed for you. 
Ne pas demander mieux, to he only too glad, Ne mtes 
pas ces questions, do not ash these questions. 

SE DEPECHEE. Je me depeclie de finir, I mahe haste to 
finish. Depechons-nous d' y aller, let us mahe h€tste to 
go — de revenir, to return — de partir, to set qf—d^&rTtaiget 
noB affaires, to settle our affairs, 

DESESPEEEE. Je d^sespere de la revoir, I lose all hope 
of seeing her again — de rdussir, of succeeding — de le ren- 
contrer, of meeting him. 

DESIEEE, soTJHAiTEB, YOULont. Nous desirous, on, nous 
souhaitons son retour, we wish for his return. Nous 
Boubaitons toutes sortes de prosperitfs k ce jeune homme, 
we wish all sorts of happiness to that young man, II desire 
J aller, he wishes to go there. H desire que yous y aUiez, he 
wishes you to go there, Vous souhaitez pouvoir reussir, you 
wish to he ahie to succeed, Yous souhaitez qu'il paisse 
reussir, you wish he may succeed. Je souhaiterais qu'elle 
f(it plus attentive, I wish she would he more attentive, Je 
veux partir, I toill go — Je Yeux qu'il parte, 1 will have 
him go. Nous Youlions qu'il vtnt, we wanted him to come. 

DEVENIE. 1st. H deviendra riche, he will heeome rich. 
EUe est deYenue bien aimable, she has heeome very amia- 
hie. Devenir saYant, to heeome learned — ^grand, t4iU — 
maigre, thin — ^p&le, pale — insolent, mde — poli, polite. 
2nd. Que deYiendrons-nous ? what will heeome of us ^ On 
ne sait pas ce qu'il est deYenu, we know not what hecame of 
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iim. Qne deviendront ces enfims ? fi^&y^ ufitl leeomif &/ 
those children T 

DEVOIB, to owe, to be about to, aught Get hcfmrnti »»'; 
doit cent livres that man owes me £1Q0, 3e diiif foun 
dire, I ought to, Immt^ tell you H doit venir ce ucift Ae 
is coming this evening, II devait venir bier, he was to hfivr 
came yesterday, Cela a dii se passer en . . . that must 
have taken place in,...jQ devrais le secourir, I aught to 
help him, J'aurais dii le laisser tranquille, I ought to 
have let him alone, 

Dr£t>E, CONTSB, BAcoirrEB. Avez-T0U8 dit k Totre pere ce 
qui Yous est arriv6 ? have you told mv/r father wuCt has 
happened to you ? EUe n'a pas Youlu lui dire son secret, 
she would not tell him her secret. L'histoire qu'il iui a 
racontee eat vraie, the story he told him is trus, 3e tous 
conterai comment cela est arriv6, I will tell you how it 
happened, Dites 4 mon domestique d'j aller, bid, desire 
my servant to go there, Dites toujours la v^rit^, always 
speak the truth. 

DISCONYENIB, itieb. B ne disconviendra pas du iait, 
he will not disown the fact, Disconvenez-Tous do Tavoir 
YU P (fo you deny having seetj. him? II ne faut pas nier 
la Yerite, you must not deny the truth. H nie aYoir &it 
cela, he denies having done it, 

DISFOSEE, PBEPABEB. Ist. U faut disposer rappartement 
pour la fete, the apartment must he put in order for the 
feast, Ayoz-yous prepare lea choses P have you prepared 
the things ? II a mal dispose ces arbres, he has not placed 
these trees well, Dites que Ton ]^r6ipfire, desirethem to 
prepare, le souper, supper — la table, the table — mon linge, 
my linen, 2nd. Disposer d*une cbose, to dispose of a thing, 
Tous disposez de ma maison comme si elle ^tait k yous, 
you dispose of, make free with, my house, as if it were 
yours, 8rd. Allez disposer ma soeur k partir, go and pre- 
pare my sister (or my sister* s mind) to set off, a cette 
entreYue, to this meeting — k y consentir, to consent to it, 
Pr^parons cet bomme a son sort, let us prepa/re this man 
to meet his fate — a la mort de son fils, to hear of the death 
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of hU son — k sacrifier sa fortune, to sacrifice his fortune, 
4th. DisposoDs-nous, preparonB*nous, let us prepare^ or 
dispose ourselves, k aller en France, to go to JEhrance — a 
rentrer, to go home — h. sortir, to go out — k sa rencontre, to 
meet him — au plaisir, to pleasure. 

DI VEETIR, amtjseb. let. Elle s'entend a amuser, si diver- 
tir, tes enfans, she understands amusing the children, 2nd. 
Nous nous sommes bien divertis, amuses, a la campagne, 
we enjoyed ourselves much in the country. A quoi tous 
amusez-YOus ? how do you amuse yourself? ^ous nous 
amusons a patiner, in skating — k lire, in reading — a la 
ckasse, in hunting. Nous aliens nous divertir au bal^ we 
ard going to enjoy ourselves at the hall. 

DONNER. J'ai donne nn cheval k mon fils, Iha%e given 
a horse to my son. Donkeb de Targent, to give numey — 
une robe neuve, a new dress — ^un porte-crayon, a pencil case 
— un chapeau, a bonnet, or hat — une lorgnette, an opera- 
glass — des coups, blows — du fnnt,fruit — du pain, bread— 
a manger, something to eat^k boire, something to drink. 

DOUTEE. 2. S£ DOUTEB. 1st. Je doute beaucoup de 
cette nouvelle, I doubt much this news. Doutez-vous que 
cela soit ? do you doubt, or question its being so ? Doutez- 
vous que je sois malade, do you doubt my being ill / Je ne 
doute pas que vous ne soyez malade, I do not doubt your 
being ill. JDouter de la bonne volonte d'une personne, ta 
doubt the good'-mll of another — de la r^ussite d'un projet, 
the success of a prefect — de Tamitie, the friendship—^ la 
franchise, the candour, &c. 2nd. Je me doutam de sa 
supercherie, I suspected his decdtfulness. II ne se doute 
pas de vos intentions, he does not suspect^ he has no idea of,, 
your intentions. 

ECHAPPEE. 1st. Comment echapper de prison ? how can 
we escape from, get out of , prison ? — de ce p^ril,yro»i 
this peril — de cette difficulte,yy(w» this difficulty — de ses 
mains,^^7» his hands — de la maison,yr£/»i the house. 2nd. 
Comment echapper au danger qui nous menace, how are we 
to escape, avoid, the danger which threatens us — auz poor- 
suites de I'ennemi, the pursuits of the enemy — auz remoxda 
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de Dotre conscience, the pangs qf conscience — k V ennui, 
ennui — k Torage, the storm. 

ECOUTEE, ENTENDBS. Ist. Eooutcz cette belle musique, 
listen to that beautiful music. 2nd. Entendez-yous le 
bruit que Ton fait k la porte ? do you hear the noise they 
,€ure making at the door ? H m'a parl6 long-temps, mais je 
n'ai pas vonlu Tecouter, he spake a long time to me, hut I 
would not hear, or listen to, or attend to, him. Entendez- 
Tous la langue Latine / Do you understand the Latin 
language ? II n'entend pas son metier, he does not under- 
. stand his trade, or business. 

ECEIEE. J'^ris a mon cousin, I am writing to my cousin. 
ScBiBJi une lettre, to write a letter — un livre, a booh — un 
tb^me, an exercise. Ecrire h, son pere, to write to one's 
faiher — k sa m^, to one^s mother — k ses parens, to one^s 
relations — k son notaire, to one^s solicitor. 

ELBVER, S'feLBVEB, tEVEB, SOULEVEB, BE LEYEB. Ist. 

II a tr^s-bien ^leve ses enfans, he has brought up his chil- 
dren well. Elle a ^leve ces plantes avec beaucoup de soin, 
she reared these plants with much care. II fandrait Clever 
ce tableau, this picture ought to be raised. Elevez la voix, 
raise your voice. 2nd. Je ne saurais lever ce fardeau, I 
cannot lift up this burden. II n'ose lever les yeux, he dares 
not Ifft up his eyes. Ce marteau est trop pesant, vous ne 
BMtheB le Boulever d'une main, this hammer is too heavy, 
you cannot lift it with one hand. Les ennemis ont lev^ le 
ai^ge, the enemy have raised the siege. 8rd. Le ballon 
a'e&va rapidementi the balloon rose rapidly. A notre droite 
s'elevait une montagne, a mountain stood at our right. 
Tout le monde s'est eleve centre lui, every one rose against 
him. 4th. A quelle heure vous levez-vous ? at what time 
do you get up ? Quand il entra, tout le monde se leya^ 
when he entered, every one rose. 

EMPECHEB. Pourquoi remp^chez-vous de travailler? 
why do you hinder him from, working f Allez-y si vous 
veolez, je ne vous en empdche ^Ba,go if you like, 1 do not 
hinder you. Je ne pouvaiB m'emp^cher de rire, I could 
not help laughing. 

z 2 
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S'ENNTJYER Je m*eimuie tout seul, I am dull alone. 
Elle B'enDuie a la campagne, she is dull w theeountty. 

ENSEI6NEB, hoktbes. Ist. J'enseigne mes frSres, I 
teach my brothers. C'est M. B. qui lea a enseignes, ti is 
Mr, B, who taught them. II enseigne le Eran^ais, he teiuAet 
Mrench — 1' AUemand, German — lea mathematiques» mathe- 
matics — la danse, dancing — la theologie, theology, U en- 
aeigne a mon frere a faire dea armes, he teaches fencing to 
my brother. Enseignez-moi a ecrire, teach me writing — 
a compter, to count — k danser, dancing — a dessiuer, draW' 
ing. 2nd. II mentre la grammaire, he teaches grammar, 
II gagne sa vie a montrer a lire, he earns his livelihood in 
teaching reading — a ecrire, writing — ^ monter a cheval, 
riding — a nslger, swimming. Montrez-lui le Latin, teach 
him Latin — le Grec, Greek — ^I'ltalien, Italian. Voulez 
V0U8 bien lui montrer, ou lui enseigner, le chemin de — , 
will you be so kind as to tell him, or shew him, the way to — , 
Montrer a une personne, to teach a person — k mes soeuis* 
- my sisters. Montrer k une personne, to shew a person, un 
jardin, a garden — dea livres, books — des deaains, drawings. 
Montrer du courage, to show, give proofs of courage — de 
Tambition, ambition — de la bonne volonte, readiness, tDil- 
lingness — de l&ssLgesse, prudence — de la faibleaae,tr^aA:nef«. 

ENTBEE. Nous entr&mea dans Tegliae, we entered the 
church. Entreb dana la ville, to enter the town — dma le 
jardin, the garden — dana le aalon, the drawing room — dan& 
ma chambre^ my room. 

ENTBETENIE, pableb, e'ENTBETENiB. let. H en coute 
beaucoup pour entretenir une famille, it costs a great deal 
to maintain afamify. II entretient parfaitement, he keeps 
up perfectly y sa maison, A{> house — ses jardina, his gardens'^ 
sea batimena, his buildings. Noua entretenons, we keep 
up, une correspondance, a correspondence— la, paix, peace 
— ramiti^, friendship — un bon commerce, a good trade. 
2nd. J'entretiendrai votre m^re de cette affaire, ou, je 
parlerai de cette affaire st votre mere, I will mention^ sptik 
of this business to your mother. De quoi Tentretenes* 
TOua,ou lui parlez-yous? what are you speaking toMmahout f 
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Srd. It'fie sont entretenus long-teins, they convened a long 
time together. lis ont bien de la peine k s'entretenir, they 
have much difficulty in paying their way, 

ENVO YEE, EENVOTEB. Envoyez ce bouquet 'k ma cousine, 
eend this nosegay to my cousin. Si vous m'envoyez le 
journal a huit beures, je vous le renverrai a 10, if you 
send me the paper at 8, / will send it back to you at 10. Si 
vouB avez besoin d'assistance, envoyez cbercher mon do- 
mestique, ^ you want assistance, send for my servant, 

BFOTTSEB, mabieb, se mabieb. 1st. Ma soeur a Spouse un 
officier, my sister has married an officer, 2nd. L'Evdque 
de B. les a mari^s, the Bishop of JB, married them, II a 
^ znari6 tous ses enfans avant de mourir, he married all his 
* children before dying. 8rd. lis doivent se marier demain, 
they are to be married to-morrow, fi, Epouser un ^arti, 
to espouse the cause of a party — les int^rets d'un ami, the 
interest of a friend — une querelle, a quarrel, 

EYEILLEB, s'^teilleb, b^teilleb, se b^yeilleb. Ne 
fiiites pas tant de bruit, vous eveillerez votre pere, do not 
make stich a noise, you will wake your father, Je m'6veille 
toujours k buit beures, I always wa^ at 8 o^ clock. B^- 
veiiiez-moi a cinq beures, wake me at 5 o^ clock, Je 
reveillerai bien sans que Ton m'appelle, lean awake witn- 
, out being called, EveiUer le courage, I'^mulation, to ex- 
cite courage, emulation, B^veiller le courage, Temulation, 
to rouse the dormant courage, emulation — rambition, am- 
bition — ramour, love — ^la baine, hatred, 

EVITEB. Comment eviterez-vous ce danger ? how shall 
you avoid this danger ? Eviteb le combat, to shun a battle 
—la compagnie, society— la, destin^e, fate — les regards 
d'lme personne, the looks of a person. Eviter de d^plaire, 
to avoid displeasing — de se montrer, showing one^s self-^ 
de parler, speaking — de faire une cbose, doing a thing, 

EAIBE. Qui vous a fait cet babit ? who made you this 

. coat ? Dieu a fait le monde, Ood made, or created, the 

world. Fairs, to make, un batiment, a building — du pain, 

^ * tx6ad — du drap, chth — ^un portrait, a portrait — des vers, 
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verses — de la prose, prose — des fautea, mistakes — une belle 
action, to perform a noble action. Yoas aviez tres-bien 
fait cette lettre, mais yous j avez ajout6 des choses qui la 
rendent trop longue, yoti haa composed this letter very welly 
hut you have added things which make it too long. Faites 
XDarcher cet enfant, make that ehUd walk. Eaites faire un 
tour de promenade k cet enfant, make that child take a 
little walk. II est faible, il ne pourrait faire dix pas, he is 
very weak, he eould not go ten yards. Nous ayons fait 
vingt milles a pied, we have walked 20 miles. Faire cent 
miUea en voiture, to ride a hundred miles. Apr^s avoir fait 
cent pas, il tomba, after having gone a hundred yarde, he 
feU. 

FAIBEy (followed by an iufbitire) to eause ; faire faire, to 
eauee to he done, or have done. Je veux faire ievmex la 
porte, I wish to have the door shut, Je vais me fieiire 
payer, lam going to get myself paid. Faire venir, to eend 
for. Faire tenir, to forward or hand to. 



Idioms in which Faire is used : — 



Se Viuoi 



au trayail, 
k la fatigae 
an bruit, 
anx affaires, 
aafix>id, 
aa chand, 

Fairs sentinelle, 

' lagaide, 
nnpas, 
line d-marche, 
lacuifiine, 
des annes, 
des progr^B, 

un metier, 

des qaefitions, 
Faisb lliomme 
d'imporkance, 



to aceuitom one's 

to work, 
to fatigue, 
to noise, 
to husi/tess. 
to heat, 
to cold. 

f to keep watek. 

f to take a step. 

to cook, 
tofenee. 
to improve. 

!to earrff on a 
huiiness, 
to ask questions. 
) to put on a eonse* 
i gttential air. 



Faibb le malade, to pretend > ill. 

le mort, to be ydvad. 

manage, to keep house. 

K^>« «.A»»»<» S ^0 live happily to- 
bon menage, \ ^^j^ ^ ^ 

inaayais]n^nage,«t0r to livehappily. 
bonne mine it— to rtcevoe weli — 
mauvaisemineiintf^ to receive weU. 
cas de, to esteem, veUue. 

bien, to do right. 

ma], to do wrong, 

Faibe 
bean tems, 
mauvais tems, 
glissant, 
crott^, 
froid, 
chaud, 
da vent, 
de la plnie, 
mal ii, 



to he slippery, 

dirty. 

cold. 

warm, 
windy. 

rminy^ 
to hurt. 
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PALLOIB, to he necessary (an impersonal verb.) Ist. II 
faudra bien des choses a votre file, si yous Tenvoyez aux 
Indes, your son will want a great many things^ if you send 
him to India, H lui faudra un habit neuf, he will want a 
new coat. H me faut des gants blancs, I want white gloves. 
Que vous faut-il P what do you want, what are you in want 
€f? Des crayons, 'pencils— ^xl papier a dessiner, drawing 
paper — des plumes, pens — un chapeau rond, a round hat 
— une crayatte noire, a black cravat. 2nd. H faut attendre 
avec patience, you must wait with patience* II faudra 
partir k six heures, we must, we ought to set out at 6 
o^ clock, Quand une personne vous parle, il faut I'ecouter, 
when a person speaks, you must, you are to, listen to him. 
3rd. n faut que je sorte, I must go out. Faut-il qu'il 
&8se tout cela P is he to do all that ? II faut qu'elle aille 
la trouver, she must go to her. II faut maintenant que je 
vous paye, 1 must now pay you, Demain il faudra que 
vous lui ecrivJez, to-morrow you must write to him, II 
a fallu que je le visse hier, I was obliged to see him yester- 
day. 

GAG-NEE. n gagne deux guinees par jour, he earns two 
guineas a day. Combien gagnez-vous par mois, par an P 
how mtich do you earn a month, a year ? J'ai gagn6 deux 
parties, I won two games. II gagne sa vie & travailler 
dans les champs, he earns his livelihood by working in the 
fields. Vous ne gagnerez rien k ce march6, you will gain 
nothing by this bargain. Elle a gagn6 I'estime gen^rale, 
she has won general esteem. Yous gagnerez sa maladie, 
you will catch his disease. 

GUESIB. 1st. Ces remedes ont gu6ri sa maladie, these 
remedies have cured his disease. T^hez de la guerir de 
ce mal, try to cure her of this malady — du mal de dents, 
of the tooth-ache — de la fievre, of the fever — de la goutte, 
of the gout — de son ambition, of his ambition — de sa petu- 
lance, of his petulance. 2nd. II craint de ne jamais 
guerir de son mal, he fears he will never be cured of his 
disease. 3rd. II s'est gueri tout seul, he cured himself. 

HABILLEB, S'HABJLLEB, be METTBE, be DiSHASILLXB. 



262 tabyxb'b NSW method. 

Ist. Habillez les enfans, dress the children. 2Qd. X>e- 
p^chez Yous de vous habiller, make haste to put on your 
clothes, II s'habille en militaire, he wears a military dress 
— ^a la Fran^aise, he dresses after the Vrench fashion — a 
rAnglaise, after the JSnglish fashion — en medecin, like a 
doctor — en paysan, like a countryman. Cette dame est 
bien longtems d s'habiller, this lady is a long time at her 
toilets EUe se met avec goiit, she is dressed tastefully. 
Yos scBurs se mettent mal, your sisters do not dress well 
J'ai rencontr^ deux dames bien mises, I met two ladiet 
welUdressed. 

H£BITEB. Mon cousin h^ritera d'une belle fortune, twy 
cousin toiU inherit a large fortune. H beritera de son 
oncle, he will inherit the property of his uncle. £lle a 
herite diz mille livres de rente de sa mere, she inherited 
ten thousand francs a yearfrom^her mother. 

IMAGIKEB, B'iMi.GiNEB. Ist. Yous avez imagine un 
moyen qui reussira, you have found out, or contrived, a 
method which will succeed. Moliere imagina un divertisse- 
ment, qui plut beaucoup au Boi, Moliere contrived a little 
qftetpieee, which pleased the king much. 2nd. Yous vous 
imagines des choses qui ne sont pas, you fancy things 
which are not. Elle s' imagine que vous ne I'aimez pas, 
she fancies you do not love her. II B'imaginait etre un 
grand personnage, he fancied he was a great personage. 
Ke vous imaginez pas que cela soit ainsi, do Jiot imagine 
things are so. 

IMPATIENTEB, toubmehteb. 1st. Tons ces delais im- 
patientent mon p^re, all these delays annoy my father. 
Ne I'impatientez pas, ne le tourmentez pas, do not tease 
him. 2nd. Yous vous impatientez facilement, you are 
soon out of patience. Ne vous impatientez pas, ne vous 
tourmentez pas, do not he uneasy. 

IMPOSEB. 1st. Imposer dee conditions, to impose terms— 
imposer un pensum, une penitence, a des 6coliec8» to give 
a punishment to school-hoys — imposer des taxes, to lay 
taxes — imposer silence, to silence — ^imposer du respect, to 
command respect. 2nd. Sa presence impose, his presence 
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strikes, awes, commands respect, 3rd. En imposer ouz 
personnes, to deceive people, Yous ne m'en imposerez 
pas, you will not make me believe what is not. 

INFOEMEB, AYEBTiB, s'nnroBHBB, s'EiN^QnfisiB. Ist. 
Nous informerons votre maitre de Taffaire, we will apprise 
your mettter of the business, Avertissez-Qous quand il 
sera venu, let us know when he is come. Avertissez-le du 
danger, tell him of the danger. 2nd. Allez vous informer 
comment Mde B* se porte ce matin, — de Tetat de la sante 
de Mde B. ce matin, go and enquire how Mrs, B, is this 
morning, II faudrait e'enquerir de la Y^rite du fait, it 
would be well to inquire into the truth cf the business, 

INSULTER. Insulter une personne, to insult a person, 
Insulter k, to slight, to disregard. Insulter au malheur 
d*une personne, to deride a person^ s misfortune, 

INTEEESSEE, s'liT^TiiBESSEB. 1st. Elle interesse ceux qui 
la connaissent, she interests all those who know her, 2nd. 
Nous nous interessons k, we feel interested in, anxious 
for^ ses succes, his success — son bonheur, his happiness — 
la r^ussite de cette affaire, the happy issue of this affair. 

INTRODUIEE, fb^sekteb, be pb^seitieb. Ist. Intro- 
duire une personne k la cour, to introduce a person at 
court — dans la soci^t^, into company, Introduire des 
coutumes, to introduce customs — des manieres etrangeres, 
foreign manners, 2nd. Permettez-moi de vous presenter 
le meilleur de mes amis, allow me to introduce to you my 
best friend. II est venu presenter un etranger 4 mon 
p^re, he came to introduce a foreigner to my father, 3rd. 
Allez, ne vous pr^sentez plus devant moi, go^ never appear 
before me again. 

JETEE, to throw. Jeter quelqu'un par terre to throw 
some one down. Je jette ma langue aux chieos, I give it up, 
Jeter son devolu sur quelque chose, to fix one^s wishes on 
anything — to covet, Se Jeter, to throw oneself, II s'est 
jete dans la politique, he has taken up politics. 

JOXJEE. ist. Jouer aux cartes, to play at cards — k un jeu, 
at a game — k la balle, at fives — au billard, at billiards 
— aux Rebecs, at chess — a la paume, at tennis — au volant, 
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at shutfle-eock — au piquet, at piquet. 2nd. Jouep une 
partie, faire une partie, to play a game. Savez-yous jouer 
le whist ? can you play at, do you understand, whist ? Je 
ne joue jamais le brelan, I never play at loo, A la cam- 
pagne nous jouons la comedie, in the country we act plays. 
Kean jouera Othello, Kean will act Othello, On a tres- 
bien joue cette pi^ce, that play was well performed, 2nd. 
Jouer de la Mte, to play on the flute — du violon, on the 
violin — du piano, on the piano, Jouer, sonner de la tpom- 
pette, du cor, to blow or sound the trumpet, the horn, Je 
ne saurais jouer cette senate, I cannot play this sonata. 
3rd. Se jouer, to play. II se joue ayec sa balle, he is 
playing with his hall, 
JOUIE. Jouir d'une bonne sante, to enjoy good heciUh^ 
d'une grande fortune, a large fortune — du plaisir do voir 
un ami, the pleasure of seeing a friend — de la paix, peace. 

LASSES, FATIGUES, BE LASSEB, SB PATIGTTEE. Ist. Ce 

travail le lasse, le fatigue, this work fatigues him, 2nd. 
Vous vous fatiguez trop, you exert yourself too much. 
Yous vous lasserez bient6t de ces gens-Ill, you will soon 
get tired of those people. Je me lasse d'attendre, I am 
tired of waiting. Yous vous lassez bientdt de travailler, 
you are soon tired of working. 

LAISSEB, to leave, to let. Nous Tavons laisse chez lui, we 
left him at home, II ne faut pas le laisser partir,yoi« must 
not let him go, Laisser entendre, to allow to be under- 
stood, Laisser faire, to allow to he done, Laissez moi 
faire, leave it to me. Se laisser tromper, to allow oneself 
to he deceived; persuader, to he persuaded. Ne voua 
laissez pas conseiller, do not allow others to counsel you ; 
allow yourself to he counselled. Ne pas laisser de faire tine 
chose, (idiom) to do anything in spite of some reasons to 
the contrary. 

LIEE. Yous lisez trop vite, you read too fast. H lit cou- 
ramment, he reads fluently, Lisez tout bas, read to yov/r- 
self. Like une lettre, to read a letter — les journaux, the 
papers — une comfedie, a play — un roman, a novel — une 
nouvelle, a tale — une romance, a song—lQ^ affiches, the 
advertisements. 
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MANQUEE. 1st. H est p^nible de manquer d'amis, it is 
paif^ul to be without friends, II manque d'argent, he is 
without i destitute of in need of, money — de protections, 
patrons — de courage, cou/rage — d'appetit, appetite — de 
bonne volenti, good-will — d'application, application. H ne 
manque pas de vanity, he is not without vanity — d' ambition, 
ambition — d'orgueil, pride, 2nd. Manquer a son bonneur, 
to forfeit one^s honour. Manquer a ses amis, to disappoint, 
to offend one's friends, Manquer a sa parole, a sa pro- 
messe, to break, not to keep one's word or promise, 3rd. 
Les forces lui manquent, his strength fails him, Les pro- 
visions nous manqu^rent, our provisions failed us, 4th. 
II me manque plusieurs cboses, I miss several things, II 
manque deux pages a ce livre, there are two pages missing 
in this volume, Yous ne sauriez croire combien elle me 
manque, you cannot think how much I miss her. 5th. Ne 
manquez pas de venir de bonne heure, do not fail to come 
early, 6th. Manquer un homme, to miss, not to meet, a 
man, Manquer son coup, to fail, Manquer un oiseau, to 
miss a Jtr(^roccasion, the opportunity — les voleurs, the 
thieves. La manquer belle, to have a narrow escape. 

MAECHEE, SE fbomei^b. II a mal h. la jambe, il ne sau- 
rait marcher, he has got a bad leg, he cannot walk. II fait 
trop mauvais tems, nous ne pourrons pas nous promener, 
the weather is too bady we shall not be able to have a walk. 

MENEB, AMENEB, EMM£l!fEB, BAMMENEB, FOBTEB, APPOB- 
TEB, EMPOBTEB, BAPPOBTEB, PBENDBS. MeuerCZ YOUS 

vos enfans k Paris P will you take yowr children to Faris ? 
Amenez vos soeurs quand vous viendrez me voir, bring 
your sisters when you come to see me. Emmenez cette 
petite fille, car elle fait trop de bruit, take away this little 
girl, for she is too noisy. Portez ce bouquet k Mile. A. de 
ma part, carry, or take^ this nosegay to Miss A, from me. 
Apportez-moi du tabac, bring me some snuff, Emportez 
ces livres, take away these books, Portez ce billet k ma 
femme, et rapportez-le-moi quand elle I'aura lu, take this 
note to my totfe, and bring it back when she has read it. Me 
permettez-vous de prendre cette fiieur ? do you allow me to 

2 A 
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take this flower? Ne prenez pas mes livres, Ho not take 
my hooks, Vous prenez trop de peine, you take too much 
trouble. On n*a pas encore pris les voleurs, they have not 
yet caught the thieves. 

METTEE. 1st. Mettez ce livre k sa place, j?t^^ this hook 
in its place. Mettez votre cbapeau, put on your hat — yo9 
gants, your yloves— votre cravate, your neck-cloth — vos 
Bouliers, your shoes. 2dcI. Se mettre ^ travailler, to heyin, 
to set ahout, working — a pleurer, to cry — a chanter, to sing. 
Se mettre a table, to sit down to table. Se mettre au lit, 
to lie down, to go to bed. Se mettre en route, to set off', to 
begin one^s journey, Se mettre en colere, to get in a 
passion. 

SE MOQTJEE. Ist. Se moquer d'une personne, to laugh 
at a person. Je me moque de sa colere, I dont care for 
his anger. 2nd. Yous vous moquez, you are not serious. 
Yous moquez-Yous, de parler ainsi P what can you mean b^ 
speaking so ? Elle se moque de prendre le mari que je lui 
propose, she laughs at t/ie idea of taking the husband I pro- 
pose to her, 

MOTJEIB. 1st. n est mort de la fi^vre, he died of a Jever. 
2nd. Mourir d'envie, d'impatience, de voir un ami, to long 
very much to see a friend. Moitbib de rire, to die with 
laughing — de chaud, to be excessively warm — de froid, to he 
starving with cold. 

NAITBE, to be bom, to rise, to grow. Yoir naitre, to 
witness the birth of. II est n6 & Paris, he was bom at 
Paris. 

NEGLIGFEE. Yous negligez vos affaires, you neglect your 
affairs. Ne negligez pas de m'en informer, do not neglect 
informing me of it. 

NUIBE. II chercbe ^ nuire k tout le monde, he tries to in- 
jure every body. 

OBEIB, BSSOB^iB. Obeissons k nos maltres, let ui 
obey our masters, Pourquoi avez-vous desobei k mes 
ordres P why did you disobey my orders ? Obeib aux lois, to 
obey the ^tM*-auz magistrats, the magistracy — au Hoi, tk 
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Eng — k sa consciencej one^a conscience — ^a la reUgion, re- 
ligion — a la justice, justice , 

OBTKN^IE. Yous n'obtiendrez pas ce que vous demandez, 
yoff will not obtain what you ask. On n'obtient rien de 
lui, nothing is to he obtained from him. Obtekib une 
place, to obtain a situation-'Vai benefice, a living — ^per- 
mission de sortir, leave to go out. 

OCOTTPEE, s'ocovPBB. Ist. Oceuper la jeunesse,. to oc- 
cupy youth, Occupez oes enfims, give these children 
something to do. Ce lit oocupe. trop de place, this bed 
fills, takeSf too much room. Jean occupe une belle place, 
John has a good situation^ office. 2nd. A quoi vous occu- 
pez-YOus ? how do you employ yourself^ how do you fill 
your time ? Nous nous occupons, we Jill ourtimcy employ 
ourselves, a lire, in reading — a jardiner, in gardening — a 
faire de la musique, in playing — £^ I'^tude, in study, 3rd. 
De quoi s'occupe-t-il ? what is he doing, on what are his 
thoughts now engaged ? II s'occupe d'un ouvrage inter- 
essant, he is about an interesting work. Elle ne s'occupe 
que de ses enfans,^ she thinks of nothing- hut her children. 
]Ne vous occupez pas de cela, do not think, or trouble 
yourself, about that. 

OMETTKE. Yous ayez orais un mot, you have omitted 
a word. N'omettez pas de m'en avertir, do not neglect in- 
forming me of it. 

OTEB. Otez ces aasiettes, takeaway these plates, Prenez 
un verre de vin, cela vous 6t^a votre mal de tete, take a 
glass of wine, it will take away your head-ache. Otez vos 
bottes, take qjf your shoes — ^votre redingote, your great 
coat, Oter k quelqu'un, to take away from some one. 
Otez-lui ce couteau, take that knife away from him. 

OUVRIR. Ouvrez la porte, open the door—le jardin, the 
garden — la fen^tre, the window-— wa. livre, a book — une 
lettre, a letter. Ouvrir de grands oreilles, to listen with 
amazement. Ouvrir de grands yeuz, to look at a thing 
with surprise. 

PAEDONKEE. PardonnezJui cette hute, forgive him this 
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fault. II faut pardonner a sea ennemis, we mtut JhrgifDe 
ottr enemies, Je ne puis vous pardonner cette negligence, 
I cannot eactue this negligence in you, II ne vous par* 
donnera jamais de n'^tre pas yenn, he will never Jbrgioe 
you for not having come. 

PAE.LEE. let. Avez-yoos parl^ au portier P did you speak 
to the porter ? Fableb k un homme, to speak to a man — a 
ses en fans, to one*s children — au maltre, to the master — a 
la seryante, to the maid — k sonchien, to one's dog, 2nd. 
De quoi parlez-yous ? of what do you speak ? Parler des 
affaires, to talk on politics — du terns, on the weather — 
d'une personne, of aperson — d'un ^y^nement, qfan event 
— de sciences, on sciences — de guerre, on war. 3rd. Par- 
ler Fran^ais, to speak JE^ench — Anglais, English — ^Alle- 
mand, German — Espagnol, Spanish, Parler a son tour, to 
speak in one^s turn. Parler has, parler k Toreille, to whis- 
per, Parler en I'air, to speak at random, Parler du nez, 
to speak through one^s nose. 4th. Se parler bas, to whis- 
per to each other. 

PAEAITEE. 1st. Cet ouyrage partdtra bient6t, this work 
will appear soon. Les taches ne paraissent plus, the mots 
are no longer visible, apparent. 2Dd. Yous paraissez bien 
triste, you look very dull. PabaItbe, to look^ to appear, 
to seem, riche, rich — ^heureuz, Aa/>;7y— content, pleased 
— aimable, amta6/e~ iustruit, well informed. 

PARTIE, SOBTIB. Ist. A quelle heure partirons-nous P at 
what time shall we set off? Nous partirons de Paris la 
semaine procfaaine, we will set off from, leave, Paris next 
week. 2nd. Yous deyriez sortir un -^xi, you should go out 
for a little while. II ne sort pas de son appartement, he 
does not go out of his room. Je ne suis pas sorti aujourd'hui, 
1 have not been out tO'day, J'^tais sorti quand yous etes 
yenu, I was out when you came. 1st. Pabtib de Londres, to 
tpfffrom London — de Calais, jf^omCaZaM — deI&ome,,^/^m 
Home — de Yienne,^(w» Vienna — diHtdliey from Italy — de 
Prance, from M'ance — dans huit jours, this day week — 
dans un mois, this day month — Lundi, on Monday — Mardi 
on Tuesday. 2nd. Sortir de la yille, to go out qf the 
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ioum — de la maison, of the Aoi^d— du jardin, of the garden 
— le matin, in the morning — ^le soir, in the evening — k onze 
heures, at eleven o'clock — k dix heures, at ten o^chcJc, 
SoKTiB is also used transitivel j — sortez vos maiuz de yos 
poches, take yotmrhanda out of yowr pockete, 

PASSER. 1st. La yoiture passe devant la pbrte,.^^^ stage 
passes ov/r door, Le vent passe par cette fente, the wind 
passes through this chink, Yous ne passerez pas par-la,. 
you cannot pass this way. On ne passe pas, you cannot 
pass. 2nd. Sa colere passera, his anger will pass away, 
jja belle saison est pass6e, the fine season is gone. 
3rd. Yenez passer I'ete avee nous k la campagne, come 
and spend the summer with us in the country. Comment, 
k quoi, passez-vous le terns P how do you spend, employ, 
your time t a la chasse, in hunting —k 6tudier in studying — 
a rire, in laughing — ^jouer, in playing, Se passer, to 
take place, Cela s'est pass^ le 18 Juin,. that took place 
on the ISth June, 4th. Je ne puis me passer de vin, I 
cannot do without vnne, Je me passe de lui, I do without 
him — d'argent, without money — de feu, without fre— de 
viande, without meat. Cela ne se passera pas ainsi, it 
shall not end there, or, it shall not take place so with im- 
punity, 5tli. Avez-vous passe chez le notairep did you 
call at the solicitor's ? — passez chez le libraire ? call at the 
bookseller's ? 6th. J'en passerai par oh vous voudrez, 1 
will submit to whatever you please. II ne passera pas la 
nuit, he will not live through the night. 

PENSEB. 1st. Avez-vous pens^ k mon cousin ? have you 
thought of my cousin T Oui, j'ai pense a lui, yes, 1 thought 
of him, Je penserai k votre affaire, JujUI think of your 
business, Je vous en prie, pensez-y, pray do, II pense 
toujours k jouer, he ever thinks of playing, 2nd. Que 
pensez-YouB de lui F what do you think of him ? Dites- 
moi ce que vous pensez de sa conduite, tell me what you 
think of his conduct, 3rd. II pense avoir raison, he thinks 
he is right. EUe pense ^tre plus habile qu elle n'est, she 
thinks herself more clever than she is, 4th. II a pense 
mourir, he was very near dying^ 1st. Penssb a, to think 

2 A 2 
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of, an ami, a friend — un projet, a plan — ses parens, onei 
friendSf — an plaisir, pleasure — h sortir, of going out — a 
diner, of dining — a faire une chose, of doing a thing — a 
partir, of setting off, 2nd. Fenser de, to judge q^ une 
circonstance, a circumstance — un ouvrage, a work — une 
demoiselle/a young ladg — une demarche, a step. 

PEBMETTBE. On ne permet pas aux troupes de sortir 
de la ville, the soldiers are not allowed to go out of the 
town, Ferhettbe, to allow, or permit, aux domestiques, 
the servants — aux enfans the children — k la gouvemante, 
the governess — aux el^ves, the hoys, or students — au jar- 
dinier, the gardener — de sortir, to go out — de jouer, to 
plag---de cueillir des fruits, to gather fruits — de prendre 
un livre, to take a book — d'aller au spectacle, to go to the 
theatre, 

PLAINDBE, SE PLAiNDBE. 1st. Je plains beaucoup cette 
pauvre femme, I pity that poor woman very much. Nous 
le plaignons de la perte qu'il a faite, we pity him for the 
loss he has sustained. De quoi me plaignez-vous P vfhat 
do you pity me for ? 2nd. EUe se plaint de votre con- 
duite, she complains of your conduct, Je me plaindrai 
de vous k votre p^re, I will complain of you to yowr father. 
Sb plaindee d*une injustice, to complain of an injustiee— 
du mal de t^te, of the head-ache — d*avoir du malheur, 
of being unlucky — d'un malheur, of a misfortune — de la 
negligence, of the carelessness — de Poubli d'un ami, of the 
neglect of a friend . 

PLAIEE, DfePLAIBB, SE PLAIBE, SE niPLAIBS. 1st. Elle 

plait a tout le monde, she pleases everybody. Vous de- 
plairez a votre pere, you will displease your father. Ce 
tableau lui plait, this picture pleases him, Plaibe, ou 
deplaire, to please, or displease, au maitre, the master ^k 
ses amis, one^s friends — k la societe, company — k ses 
enfans, to one^s children — aux yeux, the eyes. 2nd. Vous 
vous plaisez atourmenter,yoti like to tease, you take jplea- 
sure in teasing, Elle se d^plait h. la campagne, she 
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dislikes the country, Se plaibe, ou se d^plaire, it lire| 
to take pleasure in, or to dislike reading — k la ville, m 
town — chez soi, at home — ^ faire du mal, in doing mis' 
chief— Bu jardinage, in gardening — k ne rien faire, in doing 
nothing. 

[BEMABK. Etre plu, ^be d&plv, mtut never be used in Frenoh 
for to be pleased, or displeased ; but eTBE content, m£content, 

8ATISFAIT.] 

POUVOIB. Je puis, or je peux, vous le dire, I cam tell it 
you. Je ne saurais is frequently used for je ne puis, I 
cannot. II ne saurait le faire, he cannot do it. Je pour- 
rais, J wii^A^— j'aurais "^w, I might have ; governing the 
infinitive mood. 

PBENDEE. Ist. Ne prenez pas ma plume, do not take my 
pen. Quelqu'un a pris mon mouchoir, somebody has takm 
my handkerchief, PBEin)EE, to take, le cafe, coffee — le the, 
tea — du chocolaty some chocolate — une medecine, physic — 
un livre, a hook-—dM tabac, ^nw^—un verre de vin, a glass 
of wine. Prendre son habit, to put on one^s coat— son 
chapeau, hat - son manteau, cloak — sa chemise, shirt — 
le aeuil, mourning. 2nd. On lui a pris ses gants, they 
have stolen from him his gloves — sa bourse, his purse — sa 
montre, his watch — ses bijoux, his jewels — ses habits, his 
clothes —SSL tabatiere, Aw snuff-box. 3rd. Prendre, to take, 
or catch, des voleurs, robbers — ^une ville, a town — un vais- 
seau, a ship — des oiseaux, birds — un loup, a wolf-—un 
renard, a fox — du poisson, fish. 4th. Se prendre bien k 
une chose, to do a thing well, to set about it properly. 
Vous vous J prenez mal, you set about it badly. EUe s* 
6tait bien prise, she had managed it cleverly. S'en pren- 
dre kf to lay the blame on. II s*en preud k moi, he taxes 
me with it. Je m'en prendrai k vous, I will lay it to you. 

PEEYALOIE, l'empoetee, se PEfeTALom, peoeitke. Ses 
droits, sea efforts Temporteront, his rights, his efforts will 
prevail. Vous vous prevalez trop de votre pouvoir, you 
avail yourself too much of your power. Ne vous pre- 
valez pas de sa faiblesse, do not take advantage of his weak- 
«c««— de sa simplicite, of his simplicity — de sa confiancei 
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qfhi9 eonfidenee, L'oecasion etait belle, il en a profite^ 
ihe opportunity loas /air, he availed himse/f of it. 
Frofiter, to avail on^s se/fj to make use of, de la bonne 
Yolonte d'un ami, of the readiness of a friend — du bon- 
heur, of good fortune — des instructions d'un maitre, of a 
master's instruction — d'un avis, of an advice— d^ixa con- 
seil, of a counsel, 

PfilER. Ist. Priez votre fi^re de vous expliquer ce pas- 
sage, do ask your brother to explain this passage to you. 
Fbieb, to ask, to request, une personne, a person — de se 
d6p^cher, to make haste-^-de venir de bonne heure, to come 
early — de prfeter un livre, to lend a book — un cheval, a 
horse — de Targent, money, 2nd. Prior, to invite^ to re- 
quest the company of, un ami, a friend — une dame, a lady— 
a diner, to dine — d venir passer la soiree, to come and 
spend the evening, 

PEOMBTTEE. J'ai promis un cheval 4 mon fils, I pro- 
mised a horse to my son, Promettez-moi de venir de 
bonne beure, promise me to come early, Se Pbombttbe 
Un cong^, to look forward to a holiday, 

SE EAPPELEB, be sorvENiB, se bekettbe. Ist. Je ne 
me rappelle pas cet homme la, je ne me souviens pas de cet 
homme-1^, I do not remember that man, Et moi je me le 
rappelle, et moi je me souviens de lui, and I do remember 
him, G*est une cnose que je ne me rappelle pas, dont je ne 
me souviens pas, it is a thing which I do not remember. Je 
me rappelle avoir vu, je me souviens d'avoir vu, cette 
femme-la quelque part, I remember having seen that woman 
somewhere, Se bappeleb, se souvenib de, une per- 
Bonne, a person-^\m accident, an accident — un malheur, 
a misfortune — un discours, a speech — un entretien, a con- 
versation — un lieu, a place — sa jeunesse,,oft^'« you^A — le 
terns pass^, the past, Je ne saurais me remettre son nom, 
I cannot remember his name, 2nd. Eappelez-nous au 
souvenir de, remember us to, madame votre mere, your 
mother — vos fr^res, your brothers — votre oncle, your, unde 
— votre tante, your aunt, ' 
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EBCEVOIE. Ist. J'ai re^u une lettre, I have received a 
letter — ^un paquet, a parcel — des visitee, calls — du monde, 
cc/mpany. 2nd. Nous ne receyons jamais de yos nouvelleSy 
you never write, we never hear from you. 

EECOMPEIS'SEE. 1st. On Ta bien r^compens6 de ses ser- 
vices, he has been well rewarded for his services — de sa belle 
action, for his noble action — de s'^tre bien conduit, ^^ 
having behaved well, 2nd. On a mal recompense sa fide- 
lity, his fidelity was not well rewarded, Srd. Je le recom- 
penserai de ses pertes, I will indemnify him for his losses 
— de ses peines, for his troMe — de ses desagremens,ybr 
his discomforts, 

B/EGAEDEE. Ist. Que regardez-vous ? ijohat are you 
looking at ? Je regarde les passans, I am looking at the 
passengers —le ciel, the sky — ce bateau, this boat — les 
ouvriers travailler, the men working — ces livres, these 
books — ces statues, these statues. 2nd. Eega]^dez k I'hor- 
loge quelle heure il est, see at the clock what o^ clock it is 
— a votre montre, at yowr watch — a la fenetre, pour voir 
quel terns il fait, at the window, to know how the weather is, 
Eegardez-y de pres avant d'agir, look at it closely before 
you act, Srd. Cette affaire-la ne vous regarde pas, this 
business does not concern you, 

EEJOTJIE, BE EEjoriE. Cette nouvelle rejouira bien des 
personnes, this news will make many people happy, Je 
me rejouis de vos succes, I rejoice at your success — de votre 
bonne fortune, at your good fortune — de votre retour, at 
your return, 

EEMEECIEE. Je vous remercie de voire complaisaiice, 
I thank you for your kindness — d'etre venu si t6t, for 
having come so soon — de vos offreSj^br you/r qffers—^de vos 
bienfaits,yor your kind offices, 

[REMABK. Do not translate ** I will thank you for nteh a thing** 
hy Je Yous remercierai pour, hut by Jerous prie de me donner, or Vouleas- 
-vous bien me domier, telle chose.] 

EENCONTEEE, alleb a la bekcontbe, be bekcok- 
TEEE, BE TROTTVEE, BE voiB. J*ai rencontr^ mon cousin 
dans la rue, I met my cousin in the street, Nous rencon- 
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treronB, soe %oUl meei^ da monde, eumpany — dee roitare?, 
earriaget — des pistons, pedeHrians—dea chevanxy hortet 
— des choses carieuses, ewrious things. 2nd. Si yovs 
reyenez de bonne henTe, nous irons k votre rencontre, if 
you return early y we wiU come and meet you. Yenez a mi 
rencontre, eame and meet me. Allez k la rencontre de tos 
enfans, yo and meet your ehildren. 3rd« Nous nous 
Bommes rencontres aux TuilerieB, we met at the Tuiieries. 
Nous nous Yojons tons les soirs, nous nous trouvons toiiB 
lea Boirs, au FalaiB £ojal, we meet every evening at the 
Palaii BoyaL TroaYez-YOUB but la place k 8 h. meet me 
on the square at 8. 

[REMARK. Do not ixpresi ** We hem met with em aeoidew^ 2y 

Nous avoDs rencontre, but by Nons ayons en, nous avons^prony^, il noii» 
est arriy^, on accident — nne ayentore singoli^re, a singular ctdventure— 
nn malheiir, a mUtortune.'] 

BENDEE. Eendez-lui ses livres, return to him^ restore to 
him, give him back, his books — son argent, his money— 
sa montre, his watch — ^la plume qu*il toub a pr8t^, the pen 
he has lent you — son reste, sa monnaie, his change — ^la li- 
berty, liberty — la vie, life — la sant6^ health^-ln joie, joy. 
Eendez-lui, pay him, hommage, homage — ^vos devoirs, 
Yos respects, your respects-^T^pouBe, give him cm answer. 
Eendez-lui visite, call upon him — rendez*lui sa visite, re- 
turn his call. 2nd. La parure la rend plus belle, drest 
makes her more beauHJul. Le bruit me rend saord, noise 
makes me de<tf. Gela me rend heoreux, that makes me 
happy — content, joyful — triste, dull — gras, fat. Vous 
Yous rendrez malade, you will make yourself ilL II se 
rendra odieuz, he will make himself detested — estimable, 
esteemed — savant, learned. 3rd. IS'oub nous rendrons a 
Paris la semaine prochaine, we will go to Faris next week 
Eendons-nous cbez lui de bonne heure, let us go to hie 
house early. Se rendre, to give in, to surrender. 

SE EEPENTIE. II s'est repenti de sa paresse, he has re- 
pented his idleness. Yous vous repentirez d'y aller, you 
wUl repent going there. Se bbpbittib d'une faute, to 
repent a fettUt — d'une imprudence, an imprudence — d'une 
demarche, a step — de sa mauvaise conduite, one*s bad con- 
duct. 
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IBEPONDBE. 1st. Bepondez a monsieur, answer this 
gentleman. Avez-vous repondu k sa question ? have you 
answered his question? ^k sa lettre, his letter — k son 
observation, his remark, 2nd. II n'a pas repondu k nos 
Boins, he has not answered, he has disappointed, our cares 
— k nos esp^rances, our hopes — a notre amiti6, owr friend' 
ship — a nos d^sirs, our good wishes. 3rd. Je r^ponds de 
cet homme, I answer for this man — de sa probite, for his 
honesty — de Tevdnement, for the issue of the affair, Je 
vous en reponds, I warrant you, 

BESISTEB. Le marbre le plus dur neresiste pas au terns, 
the hardest marble does not resist time. Ne resistez pas a 
vos sup^rieurs, do not resist your superiors, Besisteb, to 
hold out, to hold out against, to defy, au couteau, the knife 
— k la pluie, the rain — au soleil, the sun — a I'eau, water — 
aux orares d'un maitre, the orders of a master-- au mal- 
heur, misfortune — k la tentation, temptation — ^aux d^sirs, 
desires — au travail, work — a la soif, thirst. 

BESSEMBLEB. Yous ressemblez k votre pere, y&u resem- 
ble, you are like, your father — a votre scaur, your sister — 
a votre cousine, your cousin — a votre oncle, your unele. 

BfiUSSIB, PAHVEKiB. II reussit dans tout cq qu'il entre- 
prend, he succeeds in every thing that he undertakes^ dsuis 
ses desseins, dans ses projets, in hds plans. 11 r^ussira k 
tout, he will succeed in every thing. Yous ne parviendrez 
jamais k me faire croire cela, you will never succeed in 
making me believe that. Fabyekib a &ire, to succeed in 
doing a thing, to manage to do it — k prouver, in proving — 
k faire croire, in making one believe, une chose, a thing. 

BIBE, ss BiBE, s£ MOQITEB. EUc rit toujours, she is always 
laughing. Bire de bon coeur, to laugh heartily — du bout 
des dents, not heartily, to force oneself to laugh, Etouffer 
de rire, crever de rire, to burst, to die vnth laughing. Bire 
aux d^pens d'un autre, to laugh at another's expense. 
Est-ce pour rire que vous dites cela? do you say that 
in joke ? 2nd. De quoi riez-vous ? what are you laughing 
at? Je ris de votre roal adresse, at your awkwardness — 
de sa b^tise, at his stupidity — de ce qui s*est passe, at what 
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has happened. Je me ris, je me moque, de vos menace!. 
I Ho not care for, I laugh at, your threats — du danger, tJu 
danger — de sa colore, his anger. 3rd. Pourquoivous moquez- 
Yous de lui ? why do you laugh at him, do you make fun oj 
him ? Nous nous moquons de sa gaucherie, we laugh at Ms 
awkwardness — de see pretentions, at his pretensions. 4tL 
Yous moquez-YOUB de parler ainsi ? are you mad when yo^ 
speak so ? Je m'en moque comme de cela, I datiH cart 
that for it. G'est se moquer, it is madness, Se moquer 
du monde, to set every thing at nought. 

SBNTER, EPBOUVEB, to smell, to feel, to perceive. Ist. Je 
sens, j'eprouve, bien du plaisir ^ vous voir, I feel muck 
pleasure in seeing you — une grande douleur, a great pain 
— de I'embarras, difficulty — de la peine, sorrow — une 
grande joie, a great joy. 2nd. Sentez cette rose, smell 
this rose. 8rd. lb taste, smell, savour of. Cela sent bon, 
that smells nice. Le poisson sent la bourbe, the fish tastes 
of mud. Cette creme sent la fleur d'orange, this custard 
tastes of orange fiower. Cela sent sa comedie, thai 
savours of a farce. 4th. Je sens toute votre bont^, lam 
sensible of, I feel, all your kindness — qu'il me trompe. 
that he deceives me — que cela ne se pent pas, that it cannot 
he so- 

SEEYIE. 1st. n a long-terns servi sa patrie, he served lit 
country a long time. Sebtib ses amis, to serve one^sfriendt, 
de son credit, with one^s interest^de sa bourse, with one's 
purse, 2nd. Servir le dtner» le souper, le dejeiiner, le the, 
le cafe. Servir k table, to wait <xt table — ^servir, to put the 
dishes on the table — desservir, to take away. Voua ser- ' 
virai-je du poulet ? shall I help you to some chicken ? du 
poisson, fish — des asperges, asparagus — des haricots, 
French beans — du boeuf, beef—de la perdrii, partridge. 
8rd. To act as, to be instead of. Yous m'avez servi de 
p&re, you were as a father to me. Je vous servirai, J shall 
be, de mentor, your tutor — de cavalier, your beau, Cela 
me servira, I shall use that, de baton, as a stick — de man- 
teau, as a cloak. 4th. Je me suis servi de votre grammaire, 
I have used your grammar — de votre canif, your penknife 
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— de votre brospe, your brush — de vos afiaires, your things. 
5tb. A quo! cela sert-il ? what is the use of that ? Cela 
sert a planter, it is Used fir planting — a faire mouvoir la 
machine, in moving the machinery, Cela lui sert-il a quel- 
que chose ? is that of any use to him ? 

SUCCEDEB. Son fils lui succ^dera, his son will succeed 
him. La nuit succ^de au jour, the night succeeds the light. 
Succeder k Tempire, a la couronne, au trdne. 

SUIVEK Suivez cat homme, follow that man. Suivre, to 
follow, or pursue, un chemin, a road — le bon exeinple,^ooc^ 
example— \m parti, a party — le barreau, the bar — un pro- 
jet, a project — ^une idee, an idea. 

TAHDEB. Ist. Yous avez trop tard^ k venir, you have too 
long delayed coming — k faire ce queje vous avais dit, doing 
what I told you — k partir, setting off-—k lui parler, speaking 
to him. Ne tardez pas k revenir, do not stop, do not be 
long coming back. 2nd. II tarde a mon frere de vous voir, 
my brother longs to see you — de commencer, to begin — 
de sortir, to go out — de gu6rir, to be ciir^^?-— d'aller au 
college, to go to the college. H me tarde, 1 long, il vous 
tarde, you long, il lui tarde, he longs, il leur tarde, they 
long, de la voir, to see her. 

TOMBEE. 1st. Tomber k terre, to fall down. Tomber 
d'une fenetre, to fall out of a window. Tomber dans un 
pi^ge, to fall into a snare. Tomber malade, to fall sick. 
Tomber de cheval, to fall from &ne^s horse, 2nd. II tombe 
de la pluie, it rains — de la grele, it hails — de la neige, it 
snows. 

TEEMBLEB. Je tremble, I tremble, de froid, with coU-^ 
de peur, with fear — de crainte, with apprehension — de co- 
lore, vnth anger. Je tremble de peur qu'il ne vienne, I 
tremble for fear he should come. 

TBOMPEB. lat. II ne faut tromper personne, one must not 
deceive any one, 2nd. Ne me trompez pas ; tenez parole, 
do not disappoint me ; keep your word, Tromper I'esp^- 
rance, I'attente, d^une personne, to disappoint the hope, the 
expectation, of a person, 3rd. Vous vous trompez, you 

2 B 
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are mistaken, Je me suis trompe de porta, I have mii- 
taken the door. 

VANTEE. Ist. II vante sa noblesse, he boasts of, praiset. 
his nobility — son courage, his courage — ses talens, his ac- 
quirements. 2nd. Vous V0U8 vantez trop de vos ri chesses. 
you boast too much of your ric ' es. Ne vous vantez pa£ 
d'avoir fait cela, do not boast of having done that. 

VOULOIE. Ist. Je veux partir, I will go. II ne veut pas 
venir, he will not come. Je yeux le faire, I 'will do it. 
Je veux que vous le fassiez, I will have you do it. II veut 
rester k Paris, he will remain at Paris. II ne veut pas que 
vous restiez a Paris, he does not wish that you should sta^, 
he mil not have you stay, at JParis. Je voudrais rester, I 
would wish to stay. Je voudrais que vous restassiez, 
I would wish you to stay. 2nd. Je lui veux da bien, / 
wish him well. Je lui veux du mal, I wish him ilL 3rd. 
Que voulez-vous dire? what do you mean? Je ne sais 
pas ce que cela veut dire, / do not know what that means. 
4th. J'en veux a cet homme, I am angry with, I owe a 
grudge to, that man. Je vous eu veux beaucoup, 1 am 
very angry with you. 

VOULOIR DE, to want to have. Je ne veux pas de ce vin, 
I will not have any of that wine. 
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DICTIONAET OF ALL THE VEEBS 



Contained in the first 73 Reading Lessons, pp. §—46. 



[N.B. — When the Verh is one of the 16 conjugated in foil in the Acci- 
dence, it has been thought necessary simply to give its present infini- 
tive: in other instances, the learner is referred to that Verb of the 
same class which is conjugated in the Accidence.] 



A, Srd Hng. pres. avoir. 
H y a, 3rd ting, pret. y avoir, (p. 

247). 

Abandonneraient, 3rd plur. condit, 

abandonner, to abandon^ \H. 

Abattn, pmt part, abattre, to heat 

down, 3rd. 

Abolit, 3rd sing. pres. and perf. 

abolir, to abolish, 2nd. 

Aborde, 3rd sing. pres. aborder, to 

approachf 1st. 

Aborder, to approachy 1st. 

Accable, past part, tnasc. sing, ac- 

cabler, to overwhelm, \st. 

Accompagn^, pa^t part. masc. sing. 

accompagner, to accompany, \st. 

Accorde, past part. masc. sing, ac- 

corder, to grant, \st. 

Accrochent, SrtJ plur, pres. accro- 

cher, to take hold of, \9t. 

Accroit, 3rd ^inrj, pres. accroitre, to 

increane, (connaitre). 

Accusak, 3rd sing, imperf. accuser, 

■ to accuse, 1st. 
Acheter, to buy, 1st. 
Achev6, past part. masc. sing. 
achever, to fnish, Ivt. 
Ach^vent, 3rd plur, pres. from fore- 
going. 
Achcva, 3rd sing. perf. from same. 
Acquise, past part, fern, sing, ac- 
querir, to acquire, v. irr. 



Admir^, past part. masc. sing, ad- 
mirer, to admire, \st, 
Admirent, 3rdplw, pres. from fore^ 

going. 
AdovLQ, past part. masc. sing, adon- 

cir, to soften, 2nd. 

Afiam^, past part. masc. sing. aSar 

mer, to make hungry, 1st. 

S*agissait, 3rd sing, imperf. from 

impersonal H s'agit. 
Ai, 1st sing. pres. avoir. 
Aima, 3rd sing. perf. aimer, to love, 

1st. 
Aimait, 3rd sing, imperf. sam^. 
Aime, 3rd sing. pres. same. 
Aime, past part. masc. sing. same. 
Aiment, 3rd plur, pres. same. 
Aimer, to love, \st. 
Aimez, 2nd plur. pres, (and impera- 
tive) same. 
Ait, 3rd. sing. pres. sul^. avoir. 
Ajouter, to add, \st. 
S'en alia, 3rd sing. perf. s'en aller, 

{p. 245).' 
AUaient, 3rd plur. imperf. aller, to 

go, V, irr. 
AUait, 3rd sing, imperf same. 
Aller, to go, verb irr. \st. 
AUez, 2nd plur. pres. {and impera- 
tive), same. 
Alliez, 2nd plur. pres. suhj. and im- 
perf, ind, same. 
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Alliim6) pott part. mase. sing, al- 

lumer, to set light to, \Kt. 

Alt^r^, past part. masc. sing, alterer, 

to make thinty, \st. 
Animer, to animatey \»t. 
Animus, past part. masc. plur. same. 
Apaiserent, Zrd plur, per/, apaiser, 

to appease, 1st. 
AperQU, poet part, apercevoir, to 

perceive, 9rd. 
Aper^ut, SrU sing, per/, same. 
Aper^umes, 1st plur. per/, same. 
Aper^oit, 3rd sing, pres, same. 
Aper9iiSy nom. plur, past part.; or 
1st and 2nd sing, pet/, qfsame. 
Aperceyant, pres, part. masc. sing, 

same. 

S-appelaity 9rd sing, imperf, s'ap- 

peler, to be called, verb r^. 1st, 

{seep. 245). 

Appartieiment, 3rd plur, pres. ap- 

partenir, to belong (jsce tenir). 

Applaudit, 3rd sing. pres. and perf. 

applaadir, to applaud, 2nd. 

Apporte, \st and3rd sing. pre^./rom 

apporter, to bring, \st. 

Appr^hendez, 2nd plur. pres. ap- 

prehender, to apprehe?id, Itt. 

Apprendre, to learn, {see prendre) 

Apprenez, 2nd plur. pres. (and im- 

perat.) /rom same. 

Apprit, 3rd. sing. per/, same. 

S*approche, 3rd sing. pres. s'ap- 

procher, to approach, verb. rt/l. \sit. 

Approcher, to bring near, v. trans. 

1st. 
Arme, past part. masc. sing, armer, 

to arm^ \st. 
S'arretent, 3rd plur. pres. s'arreter, 
to stop, V. rejl. Ist. {see p. 246). 
Arr^ter, to stop, v. trans. \st. 
S'arreter, to stop, v. reflective, Ist. 
AjTangeaient, 3rd plur. imper/. ar- 
ranger, to arrange, \st. 
Arriva, 3rd sing. per/, arriver, to 

arrive, ist. 
Arrivai, \st sing. per/, same. 
Arriv&mes, 1*^ plur. per/, same. 



Arriye, Ist and 3rd sing. pres. (atid 

pres. subf.) same* 
Arrives, past part. masc. plur, same, 
Arrose, 1st and 3rd sing. prea. ar- 

roser, to water, 1st. 

As, 2nd sing. pres. avoir. 

S'assemblent, 3rd plur, pres, s'as- 

sembler, to assemble, verb rqfl. \st. 

Assis, paM part, masc, sing, and 

plur. s'asseoir, to sit down, verb 

irr. 

Assora, 3rd sing, per/, assurer, to 

assure, 1st, 
Attendez, 2nd plur. imperat. atten- 

dre, to wait, 4th. 

Attendre, to wait, 4th. 

Attendris, 1st and 2nd sing. pres. 

and per/, atftendrir, tosqften, 2nd. 

Attends, imp, 2nd sing, attendre, to 

wait, 4ih, 
AttaqvL^, past part. mase. sing, atta- 

quer, to attack, 1st. 
Attrapa, 3rd sing. per/, attraper, to 

catch, 1st. 
Attrapais, 1^^ sing, impem/. same. 
Attribuer, to attribute, 1st. 
Angmenter, to augment, 1st. 
Aurai, 1st sing. /ut. avoir. 
Auraient, 3rd plur. cotidit. same, 
Avaient, 3rd plur. imper/, same. 
Avals, 1st and 2nd sing, imper/, 

same, 
Avait, 3rd. sing, imper/, same, 
A vale, 1st and 3rd sing, jires. avaler, 

to swallow, 1st. 
S*avance, 3rd sing. pres. s'avancer, 
to advance, verb, refl, 1st, 
Avancee, past part, /em. sing. 
avancer, to advance, verb trans. 
S'avancent, 3rd plur. pres. s'avancer. 
Avertit, 3rd sing. pres. (and per/.) 
avertir, to warn, 2nd. 
Avez, 2nd plur. pres. avoir. 
Avons, 1st plur. pres, same. 
Ayant, pres. part, masc. sing. same. 

Se baignent, 3rd plur, pres. se 
baigner, to bathe, verb r^. UU 
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Baisse^toi, 2nd Hng. imperat, from 

se baisser, to stoop, verb r^. 1st. 

Se baisser, to stoop, verb rtfi. 

Balance, \st and Zrd sing, pres. 

balancer, to wave, \st, 

Se balancant, pres. part, se balancer, 

to swing, verb refl. \st. 

Balancer, to wave, 1st, 

BUtie, pa*t part, fern, sing, batir, to 

build, 2nd. 

Se battaient, 3rd plur. imperf. se 

battre, to fight, verb r^. Atlu 

Battu, pa»t part, masc, sing, battre, 

to beat, 4th. 
Boire, to drink, verb irr. 
Braire, to bray, verb. irr. 
Brait, 3rd sing. pres. from same. 
Brisc, past part. mase. sing, briser, 

to break, let. 
Broient, 3rd plur. pres, broyer, to 

crush, Ist. 
Brouter, to browse, \st. 
Broatent, 3rd plur, pres. same. 
BrMe, 1*^ and 3rd sing. pres. brtller, 

to burn, lit. 
Brulecs, pa^ part, f em. plur. same. 
Brillent, 3rd plur. pres. same. 
Briiler, to burn, 1st. 

Oachaient, 3rd plur. imperf. cacher, 

to conceal, 1st. 
Calculer, to calculate, 1st. 
Cacher, to conceal, 1st. 
Cessa, 3rd sing. perf. cesser, to cease, 

Ist. 
Cesse, past part. masc. sing. same. 
Ohancellent, 3rd plur, pres. chance- 

ler, to totter, \st. 
Changea, 3rd sing. perf. changer, to 

change, \st. 

Changerait, 3rd sing, cond. same. 

Charme, pa,)st part, masc, sing. 

charmer, to charm, \U. 

Chantait, 3rd sing, imperf. chanter, 

to sing, \st. 
Charge, past part. masc. sing. 
charger, to load, \st, 
Charg^rent, 3rd plur. perf, same. 



Charm^rent, 3Td plur. petf. charmer, 

to charm, l«f. 

Charries, past part. masc. plur, 

charrier, to pour down, (as a river 

carries ice) 1st, 

Chasse, 1st and 3rd sing, pres, chas- 

ser, to drive away, 1st, 

Cherchai, 1st sing, perf chercher, 

to seek, 1st, 
Cherchait, 3rd sing, imperf, same. 
Cherche, 1st and 3rd sing, pres, 

same, 
Chercher, to seek, 1st. 
Cheri, past part. masc. sing, ch^rir, 

to cherish, 2tid. 
Cherchions, 1st plur, imperf, cher- 
cher, to seek, 1st. 
Cimente, 3rd sing. pres. cimenter, to 

cement, 1st, 
Circnlant, pres, part, circnler, to 

circulate, 1st, 
Combattre, to combat, v. trans. 4th. 
Combla, 3rd sing. petf. combler, to 

jm, 1st, 

Commander, to command, 1st, 

Commen^a, 3rd sing, perf, com- 

mencer, to begin, 1st, 

Commen9aient, &rd ^plur, imperf. 

same. 

Commenyait, Brd sing, imperf. same. 

Communiqua, 3rd sing. petf. com- 

muniquer, to communicate, 1st. 

Se commoniqnent, 3rd plur, pres. 

se commnniquer, to communicate 

one to another, verb r^. 1st. 

Composee, past part, sing, fem, 

composer, to compose, 1st, 

Compris, past part, mase, sing, 

comprendre, to understatid — see 

prendre. 
Comptait, 3rd sing, imperf. compter, 

to reckon, 1st. 
Compter, to reckon, 1st. 
Concourir, to concur, to strive tO' 

gether^ee courir. 
Conduire, to conduct. 
Confondre, to confound, throw into 

cor^fwion^ 4th. 
2b2 
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Connaiflsaxit, past part, ting, vuue. 

connaitre, to know, 
Coimaissez, 2nd plur. pret. same. 
Connaitre, to know. 
C<Hisacre, past part. masc. sing, con- 
sacrer, to consecrate^ \st. 
Qonseille, \st and 3rd si-ng. pres. 
conseiller, to advise, 1st. 
Considerer, to consider y 1st. 
Que jeoonsidere, 1st sing. pres. sutj. 

from same 
Consid^rez, 2nd plur. pres. same 
Consistaient, Srd plur. imperf. con- 
sister, to consist^ \st. 
Consoler, to cotisole, \st. 
Consolider, to consolidate, strengthen, 

1st. 

Consommera, Srd sing, fut, con- 

sommer, to consummate, lat. 

Se contenter, to content oneself , verb. 

rtjfl. \st* 
Contentez vons, 2nd plur, imperat. 

J'rom Aame. 

Continuaity Srd sing, imperf. con- 

tinaer, to continue, 1st. 

Continna, Srd.sing. perf. same, 

Contraint, past part, masc. sing, con- 

. traindre, to force, constrain — see 

craindre. 
Contraints, past part. masc. plur. 

same. 

Qontreisaie, to counterfeit — see faire. 

Conyaincns, pott part. masc. plur. 

conyaincre, to cofivince — see 

vaincre, v. irr. 
Convenons, \st plur. pres. conrenir, 

to agree — see tenir. 
Convient, ^rd sing. pres. same. 
Conviendrait, Srd. aing. eond. same. 
Convinrent, Srd plur, perf. same. 
Copiait, Srd sing, imperf. copier, to 

copy, \st. 
Corriger, to correct, 1st. 
Corrompt, Srd sing, pres. corrompre, 

to corrupt, 1st. 
Me concher, to lie down, verb r^. 1st. 
Courant, pres, part, sing. mase. 

conrir, to run. 



Courait, Srd sing, imperf. same, 
Cooraient, Srd plur, imperf. same. 
Court, Srd sing, pres. same, 
Coumrent, Srd plur. perf. same, 
Coorent, Srd plur. pres. same. 
Courbes, past part. masc. plur, 

courber, to bend, 1st, 

Conronnee, past part, fern. sing. 

couronner, to crown, l»t, 

Conionnes, past part, masc. plur. 

same, 
Cotitait, Srd sing, imperf, coiiter, to 

cost, \st, 
Couvert, mase, sing, pcut part. 

couvrir, to cover. 
Convrant, masc, sing, pres, part, 

same, 
Convrait, Srd sing, imperf. same, 
Couvrent, Srd plur, pres. same. 
Craindre, to fear. 

Craignez, 2nd plur, pres. {and m- 

perative^ same. 
Craignait, Srd sing, imperf, same. 
Crier, to cry out, \st, 
Crie, \st and Srd sing. pres. same. 
Croire, to belitve, v. irr. 
Croient, Srd plur. pres. same. 
Croit, Srd sing. pres. same, 
Croirai, Ut sing. fut. same. 
Croiras, 2nd sing. fut. same. 
Croise, 1st and Srd sing, pres, croiser, 

to cross, Ut. 
Croissent, Srd plur. pres* croitre, to 

grow — see connaitre. 
Croquerai, 1st sing. fut. croqner, to 

crunch, \st. 
Croquons, 1st plur, imperat. same, 
Croyez, 2nd plur. pres. croire, to 

believe, verb irr. 
Croyant, masc. sing. part. pres. same. 
Croyait, Srd sing, imperf. same. 
Cm, past part, masc, sing, same. 
Crurent, Srd plur. perf, same, 
Cnis, past part, masc. plur, same, 
Crut, Srd sing. perf. same, 
CnltLver, to cultivate, 1st, 

Daose, 1st and Srd sing, pres, danser, 

to deinee, 1st, 
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Debarasser, to set free, Ut. 
Dechire, \at and 3rd sing. d4chirer, 

to tear, let. 
D^coavrent, 3rd plur. pres, de- 
couvrir, to discover — see coavrir. 
Deconcertes, mMC. plur, past part, 
deconcerter, to disconcert, 1st, 
D^crire, to describe — see 6crire. 
Defends, 2nd sing, imperat, defendre, 

to d^end, Uh. 
D^fie, \st and 3rd sing. pres. defier, 

to de^y, 1st* 
D^fierai, Ist sing, fut. same 
D^goutent, 3rd plur, pres, d^goater, 

to disgust, 1st. 
D^gnise, past part. mase. sing, de- 
goiser, to disguise, IH, 
D^livrer, to driver, let, 
Y>e)iYxe,pa»t part, masc. sing, same, 
Delivra, 3rd sing, perf. same. 
Demander, to ash, \9t. 
Demanda, 3rd sing, perf, same. 
pemandai, 1st sing, perf same. 
i)emande, 1st and 2nd sing. pres. 
and 2nd sing, imperat, same, 
Demeur&mes, 1st plur. perf. de- 
meurer, to remain or dwell, Ist^ 
D^plorer, to deplore, 1st, 
Deployant, pres, part, masc. sing. 
deployer, to ui\fold, \st. 
DepoQlU^y past part, mase, sing, de- 
pooiller, to despoil, lat, 
Se derober, to withdraw oneself, 

verb refl. \st. 

Deroba, 3rd ting, perf, d6rober, to 

withdraw stealthili/, v. trans. Itt, 

Se d^roalent, 3rd plur, pres. se de- 

rouler, to unroll oneself, verb refl. 

1st. 
Desaltere, 1st and 3rd sing, pres. 
desalt^rer, to ^ake thirst, Ut. 
Descendre, to descend, 4th, 
Descendent, 3rd plur. pres. same, 
DeaGendVL, past part. masc. sing, same. 
Desire, past part, masc. sing, d^sirer, 

to desire, Ist. 

Destinant, pres. part. masc. sing, 

destiner, to destine, let. 



Deteste, 1st and 3rd sing, pres. d6« 

tester, to detest, 1st. 

D^tmisit, 3rd sing, imperf. subj» 

detruire, to destroy ^see condnire. 

Se d6tachaient, 3rd plur. imperf, se 

detacher, to unloose oneself', v. rtfi. 

Ist. 
Devait, 3rd sing, imperf, deroir, to 

owe-'See rccevoir 
DeTais, let and 2nd sing, imperf. 

»ame, 
Devaient, 3rd plur, imperf, same. 
Devint, 3rd sing, perf. devenir, to 

become — see tenir. 
Devinrent, 3rd plur, perf, same. 
Deviennent, 3rd plur, pres. subj, and 

indicat. same^ 
Deviendront, 3rd plur, fut, same. 
Deviennes, 2nd sing, pres, eubj- same, 
Devore, let and 3rd ting. pres. d^- 
vorer, to devour ^ \8t. 
D6vorait, 3rd sing, imperf, same, 
D^Torent, 3rd plur, pres, same, 
Diminuer, to diminish, 1st, 
Dind, past part, masc, sing, dtner, 

to dine, let. 
Dire, to say, 

Dirent, 3rd plur. perf. same. 
Disais, 1st and 2nd sing, imperf. 

same, 
Disait, 3rd sing, imperf, same. 
Dit, 3rd sing. pres. and perf. same, 
Dites, 2nd plur, pres, same. 
Disperses, past part, masc. plur, 
disperser, to disperse, 1st. 
Distingner, to distinguish, \st. 
Diyertissent, 3rd plur. pres, di- 
vertir, to divert, 2nd. 
Divisaient, 3rd plur, imperf. diviser, 

to divide, Ist, 
Doit, 3rd sing, pres, deyoir, to bwe 

(recevoir) 
Domine, \st and 3rd sing. pres. do- 
miner, to rule over, \st, 
Donner, to give, let. 
Donne, past part, masc, sing. same. 
Donnait, 3rd sing, impetf. same. 
Donna, 3rd sing, perf, same. 
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Donnent, Srd plur. pres. same. 
Donnez, 2nd plur.pres, and imperat. 

same, 
Dores, past part, masc, plur. dorer, 

to gild, 1st. 
Dormir, to sleep — see sentir. 
Dresser, to set up, 1st. 
Dresse, past part. mane. sing. name. 
Se douta, 3rd sing, per/, se douter, 
to suspect, verb refl. \st, 
Dareront, 3rd plur. Jut, diirer, to 

last, \8t, 

Ecart^, past part. mase. sing, ecarter, 

to remove, 1 st. 
Echappent, 3rd plur. pres. echapper, 

to ejicopff 1st. 
£chappons, 1st plur. pres, same. 
Echoue, 1st atul 3rd si7ig, pres. 
echouer, to be cast on sliore, to 

full, Xst. 
Echouent, 3rd plur. pres. same. 
j^clairait, 3rd sing, imperf. eclairer, 

fo lUjIit, \st. 
Eclairanti part, pres, mate. sing. 

same. 
S'eclaircir, to be enliglttened, verb. 

r^. 2nd. 
J^cooles, past part. masc. plur. 
^cooler, to pass by, \st. 
Ecoutais, 1st and 2nd sing, imperf. 
^couter, to listen to, \st, 
Ecoute, 2nd sing, imperat, same. 
Ecouter, to listen to, \st, 
Ecraser, to crushy 1st. 
S*ecria, 3rd sing, per/, s'ecrier, to 
erg out^ verb r^, \st, 
M*^criai, Ist sing. per/, same, 
Efirajee, past part. sing. /em. 
effrayer, to alarm, Ist. 
]§galer, to equal, 1st. 
Kgarees, past part./em. plur, ^garer, 

to lead astray, \st. 

^gorge, \st and 3rd sing. pres. 

^gorger, to slay, 1st. 

]§gorgent, 3rd plur. pres. same. 

S'elancent, 3rd plur. pres. s'elancer, 

to dash forward, verb r^. 1st. 



^levant, pres. part. masc. sing. 

ilever, to raise, 1st. 
^1^76, 1st and 3rd sing, pres, elerer, 

to raise, 1st. 
S'^l^vent, 3rd plur. pres. s'elever, to 

rise, verb reft. 1«<. 
illeyer, to raise, \st. 
S'eloignant, pres. part, masc. sing. 
s'eloigner, to go away, verb r^. 

1st. 
S'^loigne, 3rd sin^. pres. same. 
Embarrass^, past part. muse. sing. 
embarrasser, to embarrass, Isf. 
S'embarquent, 3rd plur. pres. s'em- 
barquer, to embark, verb rffl. \st. 
S'empflxe, 3rd sing. pres. from 
S'emparer, to take possession of, verb 

reft, \st. 

EmpSche, \st and 3rd sing. pres. 

emp^her, to prevent, \st. 

Emporte, \st and 3rd sing. pres. 

emporter, to carry off, \st, 

Emporter, to carry off, \st, 

Empruntaient, 3rd plur, imperf. 

empmnter, to borrow, \st. 

Emu, past part. masc. sing, emoti- 

voir, to effect, verb irr. — see mou- 

voir. 

Emus, peut part. masc. plur. same. 

Enchainent, 3rd plur. pres. en- 

chainer, to secure with chains, Ut. 

Enchainer, to secure with chains, 1st. 

Encourageait, 3rd sing, imperf, en- 

coorager, to encourage, \st. 

Endormie, past part. fern. sing, en- 

dormir, to put to sleep ^see 

sentir. 

S'endormit, 3rd ting. perf. same, 

Enflammee, past part, fem. sing. 

eDflammer, to inflame, 1st. 

Enfl^, pcut part. sing, enfler, to swell, 

1st. 
S'enfuit, 3rd sing. pres. s'enfbire, 

to fly, V. irr. 
Enfom^ey past part. fem. sing, en- 
fiimer, to smoke, 1st, 
Engraissent, 3rd plur. pres. from 
Engraisser, to fatten, 1st. 
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Enivre, Ut and Srd sing. pres. 
enivrer, to intoxicate, \st. 
Enseignait, Srd sing, imperf. en- 
seigner, to teach, I at, 
Enseigner, to teachf Ut, 
Entendait, Srd sing, imperf, en- 
tendre, to hear, 4th, 
Entendit, Srd sing, perf, same. 
Entendre, to hear, Uh, 
S'entendie, sanxiS, verbr^, to hear 

oneself. 
Entrai, 1st sing, perf, entrer, to 

enter, ist, 

Entraine, \st and Srd sing, pres. 

entrainer, to draw away, \st. 

Entre, Ut and Srd sing, pres, entrer, 

to enter, Ut. 
S'entrelacent, Srd plur, pres, s*en- 
trelacer, to entwine, verb refl. \st, 
Entreprenais, \st and 2nd sing, 
imperf. entreprendre, to under- 
take — tee prendre. 
Entreprendre, to undertake — see 

prendre. 
Entrdrent, Srd plur. perf, entrer, to 

enter, 1st, 
Entrons, Ut plur. pres. and imperat. 

same, 
S'entretenir, to converse, verb n^fl. 

^see tcnir. 
Nous nous entretenons, Ut plur, 

pres. same, 

S'enrage, Srd sing. pres. s'eurager, 

to be enragefl, verb refl. Ut, 

Envelopp^s, pa^t part, plur, maso, 

envelopper, to envelop, Ut, 

Envier, to envy, Ut. 

Environnes, past part. plur. maso, 

environner, to surround, Ut. 

Envoie, Ut and Srd sing, envoyer, 

to send, Ut. 
Envoyat, Srd sing, past subj. same, 
Envoyes, past part, maso, plur, 

same. 
Eponvanter, fo frighten, Ut. 
Epuiser, to exhamt, 1st, 
Eqnipees, past part. fern. plur. 
equiper, to equip, Ut. 



Errer, to wander, 1st, 
Es, 2nfl sing, pres. Stre. 
Escaladent, Srd plur. pres. escalader, 

to scale, ist, 
Esp^raient, Srd plur, imperf. esp^rer, 

to hope, 1st, 
Esp^rant, pres. part. mase. sing. 

same. 
J'essayerais, Ut sing, condit. essayer, 

to try, \st. 
Est, Srd sing, pres, dtre. 
£taient, Srd. plur. imperf. same. 
Etais, Ut and 2nd sing, imperf. same. 
Etait, Srd sing, imperf. same. 
^talait, Srd sing, imperf, Staler, io 

display, \st, 
Etaler, to display, 1st, 
Etant, pres. part. 6tre. 
^te, past part, dtre. 
S'etendait, Srd sing, imperf. s'eten- 
dre, to stretch oneself, verb rrf. 

4tb. 
Je m'etendais, \st sing, imperf. same. 
etes, 2nd plur. pre.^. etre. 
Etincellent, Srd plur. pres. etinceler, 

to sparkle, Ut, 

Etonne, past part, masc. sing, iton- 

ner, to astonish, 1st, 

l^tonne, Ut and Srd sing, pres, same. 

Etrangla, Srd sing. perf. ^trangler, 

to strangle, 1st, 
etre, to be, 

Eusse, Ut sing, past suibj. avoir. 
S'^vanouissent, Srd plur. pres. 6*iYt^ 
nouir, to vanish, verb rqfl. 2nd, 
S'eveiller, to awaken, verb r^. Ut, 
Evita, Srd sing, perf, eviter, to avoid, 

Ut. 
Evitait, Srd sing, imperf. same, 
Eviter, to avoid, Ut. 
Exerce, 1^ and Srd sing, pres, ex- 
ercer, to exercise, Ut, 
Existons, 1st plur, pres, exister, to 

exist, 1st. 
Expirant, pres. part, expirer, to ex^ 

pire, \st. 
Expose, past part. masc. sing, ex- 
poser, to expose, Ut, 
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Exposes, pastp€trt. masc, plur, same. 

Se f^che, 3rd sing. pres. sc facher, to 
be angry J verb r^. \tt. 
Faire, to do^ or make. 
Faisaient, 3rd plur. imperj. same. 
Faisait, 3rd sing, imperf. same. 
Fait, 3rd sing. pres. same. 
Fait, pant part. masc. sing. same. 
Faite, past part. Jem. sing. same. 
Faites, '2rui plur. pres. same. 
II fallait, 3rd sing, imperf. falloir, il 
faat, impersonal verb. 
II fallnt, 3rd sing. perf. same. 
Fasse, 1st and 3rd sing. pres. suly. 

fsaiQ. 
Fatigaent, 3rd plur, pres. fatigaer, 

to/atiguet 1st. 

II font, impersonal verb, 

Favorises, past part, masc. plur. fa* 

voriser, to favour, 1st. 

"Feu^SiUtf pres. part, fendre, to pierce, 

^th. 
Fera, 3rd sing. fut. faire. 
Feraient, 3rd plur, condit. same. 
Ferais,l«^ and 2nd sing, condit. same. 
Fertilisent, 3rd plur. fertiliser, to/er- 

tilize, 1st; 
Fimes, \st plur. perf. faire. 
Fis, Ist and 2nd sing. perf. same. 
Fisse, 1st sing, past gubj. same. 
Fit, 3rd sing. perf. same. 
Flatter, tojflatter, 1st. 
Fondent, 3rd plur, pres. fondre, to 

dash or melt, 4th, 
Font, 3rd plur. pres. faire. 
Forgeaient, 3rd plur. imperf. forger, 

to forge, 1st. 

Forme, 1st and 3rd sing. pres. 

fonnQT,toform, 1st. 

Form6, paxtpart. masc. sing. same. 

Foulera, 3rd sing. fut. fouler, to 

trample, \st. 

Foules, past part. masc. plur. same. 

Se fourra, 3rd sing. ptrf. se fourrer, 

to thrust oneself, \st v. rejl. 

"FT&jtT^GDt, 3rd plur. pres. f rapper, to 

strike, \st. 



Frequentee, past part, fern, sing, 

frequenter, to frequent, Ist. 

Fnient, 3rd plur. pres, fair, to Jig, 

verb irr. 
Fuir, to Jig, verb irr. 
Fuit, 3rd sing. pres. (^attd perf.) 

safne. 
Fumes, 1st plur. perf. etre. 
Furent, 3rd plur. perf. same, 
Je fas ( I went), peculiar meaning qf 

perfect of etre. 
Fassent, 3r<2 plu/r. past sub}, etre. 
Fat, 3rd sing, perf, same, 
Fayaient, 3rd plur. imperf. fair, to 

fy, verb irr, 

Garantir, to warrant, 2nd. 
Garder, to guard, 1st, 
Gardez-Yous, 2nd plur. imperat. se 
garder, to take care, verb refl. \st, 
Gemir, to groan, 2nd. 
Gen6, past part. masc. sing, gener,. 

to incommode t \st. 
Glace, 1** and 3rd sing. pres. glacer, 

to freeze, \st. 
Me glorifier, to boasts verb rqfl, 1st. 
Gonfl^s, past part. masc. plur. gon- 
fler, to swell, pt^out, 1st. 
GoAter, to taste, 1st, 
Gouvernaient, 3rd plur. imperf 

gouvemer, to govern, 1st. 
Group^s, past part, masc. plur. 
grouper, to distribute in groups, 

1st. 

Guerit, 3rd sing. pres. (and perf.) 

guerir, to cure, 2nd. 

Grimpent, 3rd plur. pres. grimper, 

to climb, 1st. 

"H-ahiil^ea, past part. fern. plur. ha- 

biller, to dress, 1st. 
Habilles, past part, mfjsc. plur. same, 
Habitees, past part. fem. plur. ha- 
biter, to inhabit, 1st. 
Habitent, 3rd plur. pres. same. 
Se hasarda, 3rd sing, perf, se ha> 
sarder, to venture, verb refl. lit. 
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Se hftta^ Srd sin^. perf, se h&ter, to 
hasten, verb r^. 1st. 
HIitez vous, 2ndplur. imperat, same. 
Honorer, to honour, Xst. 

S'imaginaient, 3rrf plur, imperf. 
s'imaginer, verb refi. Xet. 
Immoler, to saar^e, let. 
Inonder, to inundate, let, 
Inspiraient, 3rd plur. imperf, in- 
spirer, to inspire, let. 
Infipirait, 3rd sing, imperf. same. 
Inspire, peut part. maao. sing. same. 
Insalte, \st and 3rd sing, pres, in- 
Salter, to insult, 1st. 
Instruisant, pres. part, instmire, to 
instruct, see conduire. 
Interrompre, to interrupt, 4th. 
Irrite, past part, mase. sing, irriter, 

to irritate, 1st. 

S 'irrite, 3rd sing. pres. s'irriter, to 

be irritated, verb rtfi. \st, 

Jeta, 3rd sing. perf. jeter, to east, \st. 
Jet^, p€ut part. mase. sing. same. 
Jette, I St and 3rd sing. pres. same. 
Jettent, 3rd plur. pres. same. 
Se jeter, to throw oneself, verb r^. 

1st. 

Se jouaient, 3rd plur. imperf. se 

jouer, to mock, verb r^. Ist. 

Jonait, 3rd sing, imperf. joaer, to 

play, 1st. 
Se jonent, 3rd plur. pres. se jouer, 

to mock, 1st. 
Jugeait, 3rd sing, imperf, juger, to 

judge, 1st. 
Juger, to judge, 1st. 
Jngerait, 3rd sing, condit, same. 
Jnges, 2nd sing. pres. ind. same. 

li&cba, 3rd sing, perf, from 
Lacher, to let go, let, 
Xiaissa, 3rd sing, perf, laisser, to 

leaver allow, Xst. 
Jjsdaaes, past part, mase plur. same, 
Liaissez, 2nd plur. pres, and imperat. 

same. 



Lassa, 3rd sing. perf. lasser, to tire, 

Ist. 
Lasse, past part. mase. sing. same. 
Lecher, to lick, 1st. 
Je me levai, 1st sing. pres. se lever, 
to get up, verb refi. \st. 
Levees, pa^t part, fern. plur. lever, 

to raise, \st. 
Lever, to ravte, \st. 
Liees, past part. fern. plur. lier, to 

bind, \st, 
JjOge,past part, mase. sing, loger, to 

lodge, 1st, 
Lu, past part. mase. sing, lire, to 

read, verb irr. 
Luire, to shine — see conduire. 

Maitriser, to ma^Her, \st. 
Mange, \st and 3rd sing, manger, to 

eat, \st. 
Manger, to eat, \st, 
Mangerait, 3rd sing, condit. same, 
Manquer, to fail, want, \st. 
Manquera, 3rd sing.fut. "^ 
Manquerai, 1*^ sing.fut. ( from 
Manqueront, 3rd plur. f manquer. 

fut.) 

Marchent, 3rd plur. pres. marcher, 

to walk, march^ 1st, 

Se marier, to be married, verb r^, 1st, 

Melait, 3rd sing, imperf. meler, to 

mix, \st, 

Se mllent, 3rd plur, pres. se meler, 

to mingle, to meddle, verb r^. Isi, 

Meier, to mix, 1st. 

Mena, 3rd sing. perf. mener, to lead, 

1st. 

Menace, 1st and 3rd sing, pres. me- 

nacer, to threaten^ \st. 

Menac^, past part. muse. ") ^ 



stng. 



from 



Menacent, 3rdplur.pres. ^™®"^6r. 

M^na^er, to spare, to humour, 1st. 

Menait, 3rd sing, imperf. mener, to 

lead, 1st. 

'M.en6,pastpart.mase.sing. ) ^ 

M^ne, 1st and 3rd sing. W^^ 
' ^ Cmener. 

pres. ) 



288 



TABVEB*B NEW IIETKOD. 



from 



from 



M^prise, pott part, meue. 

Hng. 
Mepxisent, Srd plur. pros. 
M^priser, to despise, 1st. 
Mettez, 2nd plur.pres. and 

imperat. 
Mettraient, Srdplur. con- 

dit. 
Mettre, to place. 
Heart, Srd ting.pres. mauiirftodie, 

verb irr. 
Meprisait, Zrd sing, imperf mepriser, 

to deepise, Ut. 
Mis (pi.) past part, plur, mase. 

mettre, to place. 
Mise, past part* sing. fern. ) from 
Mit, 3rd sing. perf. 3 mettre. 

Modere, past part. mase. sing, from 
Mod6rer, to moderate, \st. 
Moissoim^s, past part. mase. plur. 
moissonner, to reap, 1st. 
Monte, 1st and 3rd sing. pres. 
xnonter, to ascend, 1st, 
Montera, 3rd sing.fut. same. 
Montra, 3rd sing. perf. 
Montr^, pa^ part, mase, 

sing. [^ from 
Montre, \st and 3rd sing. 

pres. 
Montrent, 3rd plur, pres. 
Montrer, to show, \st, 
Montrez, 2nd plur. pres. and im- 
perat. same. 
Je me moqne, 1st sing, pres, se mo 
qaer, to laugh at, verb rqfl. 1st. 
Mort, past part, mase, sing, moanr, 

to die, verb irr, 
Movall^e, past part, f em, sing, mon- 
iller, to moisten, 1st. 
Mourant, pres. part, from 
Mourir, to die, verb irr. 
Monrrez, 2nd plur. fut.from same, 
Magis8ante,/i£f7i. sing. 
Mugissants, plur» mMc, pres. part, 
{ mugir, to beUom, 2nd. 

Mnnies, past part, f em. plur, munir, 

to furnish, 2nd. 



Nage, \st and3rd sing, pres, nager, 

to swim, 1st. 
Nagent, 3rd plur. pres. same, 
Ne, past part, mase, sing, naitre, to 

be bom, verb irr. 
Nettoyer, to clean, 1st. 
Se nommait, 3rd sing, imperf. se 
nommer, to be eaUed, verb rijfi. 

\st. 
Nonrrir, to nourish, 2nd. 

Oh]ig^,past part. mase. sing, obliger, 

to oblige, 1st. 
Obtenir, to obtain*— see tenir. 
S'occnpaient, 3rd plur, imperf. 
8*occaper, to be busied, verb ref. 

Ut. 
Occapes, pa^ part, mase* plur, oc- 
caper, to occupy, 1st. 
Ont, 3rd plur, pres. avoir. 
S'opposait, 3rd sing, imperf. s'op- 
poser, to oppose, verb r^. 1st, 
Ordonna, 3rd sing. perf. ordonner, 

to order, Ist. 
Om^, past part. mase. sing, omer, 

to adorn, 1st. 
Ose, past part. mase. sing, oser, to 

dare, 1st. 
6t^, past part. mase. sing. } ^ 
dte, 1st and 3rd sing, pres, 3 "^^ 
oter, to take away, 1st. 
otez, 2tul plur, pres, and in^ferai. 

same. 
Oablie, 1st and 3rd sing. pres, 1 
Oublies, past part, mase. yjrom, 

plur. ) 
Oablier, to forget, 1st. 
Onblierai, I^ sing, fist, sam§. 
Oui, past part, mase, sing, ooir, to 

hear, verb irr. 

Faraissaient, 9rd plur. impetf, pa- 
raltre, to appear — see coxmaitre. 

FariUt, 3rd sing* pres. same. 

Farcouro, past part. mase. sing, par- 
courir, to pass ever — see coiuir. 

Fardonner, to pardon, Ist 
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from 



from 




Parlait, 3n2 ting, imperf, 

Parlant, jtres. part, 

Je parle, \H Hng. pre», 

FarI6, past pari, mase, Hng, 

Parler, to tpeak, 1st, 

Farlez, 2nd plur, pres. andimperat. 

same. 
Partage, past part. mase. sing, par- 
tager, to divide, Ut. 
Partent, Srdplur. pres, 7 f 
Parti, past part. mate. sing. 3 •^^ 
Partir, toset out-^see sentir.) 
Paitons, 1st plur, pres, and imperat. 

same. 

Pamt, Srd sing, perf, paraitre, to 

appear — see connaitre. 

Passa, Zrd sing, perf, 

Passais, \st and 2nd sing, 

imperf, 
Passait, ^rd sing, impeff. 
Pamames, \st plur. perf , 
Passant, pres. part, same* 
Se passe, drd sing. pres. se passer, to 
be done, verb. rqfl. let, 
Pass^, past part. mase. sing, 
Pass^es, past part, fem. plur, passer, 

to pass, 
Paj^s, past part fem, plur, payer, 

to pay, \st, 
Peignez, 2nd plur. imperat. from 
Peindre, to paint {see craindre). 
Peigoit, 3rd plur. perf. same, 
Pensa, 3rd sing, perf, 1 » 
Pensait, Srd sing, imperf. 3 •^^ 
Penser, to think, 1st, 
Pensez, 2nd plur. pres, and imperat, 

same, 
Per^a, Srd sing, perf, from 
Percer, to pierce, let. 
Perche, past part, mase, sing, per- 

cher, to perch, Ist. 

Se perdy 3rc2 siiig, pres. se perdre, to 

lose oneself, verb. r^. 4th, 

Perdez, 2nd plur. pres, and ' 

imperat, 
Perdirent, Srd plur. perf. 
Perdit, Srd ting, perf , 
Perdre, to lote, 4th. 



from 



''from 



'PerduGS, past part, fem, plur. } 
Perdus, past part, mase, plur. 3 ^^^ 
Perirez, 2nd plur. fut, perir, to pe- 

rish, 2nd. 
P^rit, Srd. sing, perf, and pres. same. 
Permirenty Srd plur. perf, permettre, 
to permit {see mettre). 
Permis, past part, sing, same. 
Perdre, to lose, 4th. 
Persuader, to persuade, \st. 
PeupUe, p€ut part, fem, sing, pen- 
pier, to people, 1st. 
Perir, to perish, 2nd. 
Pent, Srd sing. pres. poavoir, to be 

able, verb. irr. 
Peuvent, Srd plur, pres, same. 
Place, past part. mase. sing, placer, 

to place, let. 
Places, past part, mase. plur, same, 
Se plaignant, pres, part, se plaindre, 
to complain, r^. verb, (see crain- 
dre). 
Plaindre, to pity {see craindre). 
Plaint, past part* mase. sing, plain- 
dre. 
Plaisait, Srd sing, imperf. plaire, to 

please, verb. irr. 

Se plaisent, Srd plur. pints, se plaire, 

to be pleased, verb. rf/7. and irr. 

Polis, past part. mase. plur. polir, to 

polish, 2nd. 
Je me porte, 1st sing. pres. se porter, 
to be (i.e. in health), verb, rqfl, let. 
Se porte, Srd sing. pres. same, 
Portaient, Srd plur. imperf. ^ 
Portait, Srd sing, imperf. I 
Port^, past part, mase, ting, > from 
Porte, \st and Srd sing, pres.\ 
Portent, Srd. plur, pres, j 
Porter, to carry, Ist, 
Porterons, let plur, fut. same, 
Poss^dait, Srd sing, imperf. poss6- 

der, to possess, \st. 
Ponrraient, Srd plur. condit, 
Ponrrez, 2nd plur. fut. from pouvoir, 

to be able, verb irr. 

Ponrvn, past part, mase. sing, pour- 

Toir, to furnish, verb irr. 

2 c 
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Foussa, 3rd Hng. perf. ^ ^ Vi^ 
Poussai, \st sing. perf. j g | 
Poussaient, 3rd plur. im- f ^ ^ 

Se poussaient, tame r^. f ?* 1^ » 
Pousse, 1st arid 3rd 



i sing, ( § « 
pres \ I ;^ 



from 



from 



Pouss^rent, 3rd plur 
Pouvaient, 3rd plur, imperf, 
Ponvais, 1^^ and 2nd sing, 

imperf. 
Pouvait, 3rd sing, imperf, 
Pouvant, pres. part. 
Pouvez, 2nd plur, present. 
Pouvoir, to be able, verb. irr. 
Pouvons, 1st plur. pres. pouvoir, to 

be able, v, irr, 

Precipite, 1st and 3rd sing, pres. 

pr^cipiter, to hurry , Ist. 

Predpit^s, pa^ part, masc, plur. 

same. 
Prfeferent, 3rd plur. pres. preftrer, 

toprefery \st, 
Prenaient, 3rd. plur. imperf 
Prenait, 3rd sing, imperf. 
Prenant, pres. part. 
Prend, 3rd sing. pres. 
Prendrai, 1st sing, fit. 
Prendre, to take. 
Pi'endriez, 2nd plur, condit, 
Prendrons, 1st plur. fut, 
Prends, 1st and 2nd sing. 

pres. 

Se preparait, 3rd. sing, imperf. se 
preparer, to prepare oneself \st v, 

Pr^voyait, 3rd sing, imperf, prevoir, 
to foresee (see voir, verb irr.) 
Presenta, 3rd sing. perf. from 
Presenter, to present, 1st. 
Presidait, 3rd sing, imperf. presidcr, 

to preside, 1st, 
Pressa, 3rd sing, perf pressor, to 

press, lit, 
Pressant, pres. part, same, 
Press6, past part, maso. sin^. same. 
Pr^tendait, 3rd sitig. imperf, pre- 
tendre, to pretend, 4tk. 



3 



Pretendez, 2nd plur. pres, same, 

Pr6venir, to forestall (see tenir) 

Prevoir, to foresee (see voir, v, irr.) 

Prevoyait, 3rd sing, imperf. same. 

Pris, past part, masc. \ 

sing. I from 

Prise, past part, fern. > prendre, 

sing. V to take. 

Prit, 3rd sing, perf, ) 

Prives, past part, masc. plur, priver, 

to deprive, 1st, 

Profiler, to profit, 1st, 

Se promenaient, 3rd plur, imperf, 

se promener, to walk abotU, 1st v. 

rqfl. 

Se promenait, Srd sing, imperf. 

sam£. 

Promit, Srd sing, perf, promettre, 

to promise (see mettre). 

Prononc^, past part. masc. sing, 

prononcer, to pronounce, 1st. 

Proposa, 3rd sing, -perf. proposer, to 

propose, \st. 

Puis, \st sing, pres, \ from 

Puissiez, 2nd plur, pres. I JUi^-^ 

-. j^ ( pouvoir, 

Purent, 3rrf plur, perf. \ '^^1^^'' 
Put, 3rd sing, perf, su^. 



verb irr. 



Quittant, pres, part, quitter, to quit, 

1st. 
Quitt^, past, part, mase, sing, from 

same. 

Rabaisser, to lower, let donm, 1st. 
Racontait, 3rd sing, imperf, from 
Haconter, to relate, 1st, 
Rafraichissent, Srd plur. pres. ra- 
fraicher, to rtfresh, 2nd. 
Ramassait, Srd sing, imperf. from 
Ramasser, to pick up, Ist, 
Ramener, to bring back, 1st. 
Rampons, 1^ plur. pres, ramper, to 

eroifvl, xst. 
Range, 1st and Srd sing, pres, ranger^ 

to arrange, 1st. 
RappeUrent, Srd plur, perf, rappeler, 

to recaU, \st. 
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Jrom 
reconnoitre, 
to recognise. 



Ravager, to ravagey \st, 
Recherchait, Zrd aing, imperj. re- 
chercher, to seek, lit, 
K^citait, Srd sing, imperj, reciter, 

to recite, \st, 
Je re^ois, \st sing, pres, recevoir, to 

receive, 3rd. 
Be^oit, Srd sing, pres, same. 
Kecommence, 1st and Srd sing. pres. 
recommencer, to re-commence, Ist, 
Recommencera, Srd sing. Jut. same. 
Recompense, \st and Srd sing, pres, 
r^compenser, to reward, \st. 
Recompensee, past part. fern, sing, 

same. 

Reconnaitriez, 2nd plur. eond, r,e- 

connaitre, to recognise — {see con- 

niutt*e.) 
Reconnaitre, to reognise — {ih.) 
Reconnne, past part. 
Jem, sing. 
Reconniimes, 1st plur, 

per/. 

Reconnus, past part. 

maso, plur. 

Recules, past part. masc. plur. 

reculer, to retreat^ \st. 

Be(;ut, Srd sing, perf, recevoir, to 

receive, Srd. 
Se refugier, to take refuge, verb 

rejl. \st. 
B^fussL, Srd sing. perf. / - 

Refase, past part. masc. sing. \ "^ 
Refuser, to refuse, Ist. 
Refaserai, 1^^ sing.fut, same 
Regardait, Srd sing, imperf 
Regardant, pre*, ^arf. ( from 

Regarde, \st and Srd 8ing.\ '^ 

pres. 
Regarder, to look at, Ist. 
Regnait, Srd sing, imperf. 1 ^ 
Regne, 1*^ and Srd sing, pres.) •^ 
Regner, to reign, Ist. 
R^aussait, Srd sing, imperf, re- 
hausser, to add lustre to, 1st. 
Relache, past part. mafc. sing, re- 

Ucher, to let go, Ist. 
Remarqua, Srd sing. perf. I - 
Remarquaiy 1st sing, perf. )•' 



rom 



rom 



Remarqner, to remark, 1st, 
Remet, Srd sing. pres. remettre, to 
put back — (see mettre.) 
Remplir, to fill, 2nd. 
Remplissent, Srd plur. pres. same. 
Remporter, to carry off, \st. 
Renaitre, to be born again, verb irr. 

— (see naitre) 

Rencontra, Srd sing, per/. 

Rencontrant, pres. part, from ren- 

contrer, to m^et, \st. 

Rend, Srd sing, pres, rendre, to 

restore, 4th. 
Se rend, Srd sing, pres, se rendre, to 
betake oneself, verb reJl. 4th. 
Rendre, to restore, 4th. 
Rendu, past part. mase. sing. same. 
Renonce, 1^ a?id Srd sing, pres, re- 
noncer, to renounce, Ist. 
Renouvelant, pres. part, renouveler, 

to renew, 1st, 
Renverrai, 1st sing.fut.Tenvoyer, to 

semi away. 

Renvers^, pa^ part. masc. sing. 

renverser, to overturn, Ist. 

Rdpand, Srd sing, pi'es. repandre, to 

spread abroad, 4th. 
Repandaient, Srd plur. ^ 

imperf. » 
R^pandent, 3rd plur.VJZ^^^ 

pres. I 
Repandit, Srd sing, perf, j 
Je me repens, \st sing. pres. se re- 
pentir, to repent, verb r^.{ — see 

sentir.) 
Repliqua, Srd sing.'\ 

per/.f /rom repliquer, 
Repliquant, pres. ^ to reply, Ut. 

part. J 
Repondit, Srd sing. perf. from 
Repondre, to answer, 4th. 
Representa, Srd sing, perf, repre- 
senter, to represent, \st. 
Representait, Srd sing, imperf. same. 
Reprime, Srd sing. pres. reprimer, to 

repress, 1st, 
Reprocher, to reproach, \st. 
Reservaient, Srd plur, imperf, re- 
server, to reserve, Int. 
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from 

rester, to 

^emaifif \9t. 



Reserventy 3ri/ plur, pres. tanie. 

Besolu, pott part, nuue. aing, r6- 

soudre, to resolve^ verb. irr. 

Je me resolns, 1st sing, perf, se r^ 

soudre, to determine, verb r^. irr, 

Bessemblait, 3rd sing, imperf, res- 

sembler, to resemble, \st, 

Ressemblent, 3rd plur, pres, same. 

Hesta, 3rd sing, perf, 

Bestait, 3rd sing, im- 

perf, 
Beste, \st and 2nd 
sing.pre^, 
R^snlte, 3rd sing, pres. r^snlter, to 

result, 1st. 
Retarda, 3rd sing, perf. retarder, to 

delay, 1st, 
B/&tardee, past part, f em, sing. same. 
Ketenaient, 3rd plur. imp erf. retenir, 

to retain — see tenir. 
Betentit, 3rd sing, perf, retentir, to 

resoufid, 2nd, 
Se retiraiteiit, 3rd plur, imperf, se 
retirer, to witMraw, v, r^, 1st. 
Se retirent, 3rd plur. pres, same. 
Ketirer, to draw back, 1st. 
Betoumer, to return, 1st, 
Betournez, 2tid plur, pres. and 

imperat, same, 
Betrouvcra, 3rd sing.fut. retroaver, 

tojind again, \st. 
Betrouverai, 1st sing.fut. same, 
B^unir, to unite, 2nd, 
Beussit, 3rd sing. perf. r^ussir, to 

succeed, 2nd, 

Beyeille, pott part, masc, sing, r^ 

Teiller, to awaken, 1st. 

Bevenaient, 3rd plur. imperf. re- 

venir, to return — (jtee tenir. ) 

BeVenus, past part, masc.plur. same. 

Beverras, 2nd »ing. fut. revoir, to 

see again — {see voir, verb irr.) 

BevStity 3rd sing. perf. revetir, to 

clothe, verb irr.-^^see vetir.) 

Bevetu, pa^t part, nuue, sing, same, 

Beviendra, 3rd sing, fut, reyenir, to 

return — {see tenir.) 
Bevins, \st and 2nd sing, perf. same. 



BeToir, to see again — (see yoir, verb 

irr.) 
Beyojant, pres. part, same. 
Bide, past part, mase. sing, rider, to 
cover with rvrinkleSf 1st. 
Bidicnliser, to ridicule, Ut. 
Se roniller, to grow rusty, v* r^, 1st, 
Bonlaient, 3rd plur, imperf. rooler, 

to roll, 1st. 

Sache, 1st and 2nd sing.'^ from 
pres. sul^, and 2nd^ sing,f saroir 

imperat.f to know 
Sachez, 2nd plur. imperat,) v. irr, 
Saisir, to seixe, 2}id, 
Sait, 3rd sing, pres, saydr, to know, 
Satisfaire, to satiny ^ (see foire.) 
Saorais, 1st and 2nd sing, eonJit. sa- 
yoir, to know, verb irr. 
Saura, 3rd sing.fut. / from 

Saarait, 3rd sing, eondit. 3 sayoir. 
Sautais, 1st and 2nd sing, imperf, 

saater, to leap, 1st. 
Sauyer, to save, let. 
Sauyaient, 3rd plur, tm- ) ^ 

o X M. (sauyer. 

Saayant, pres. part. ) 

Sayoir, to know, verb irr, 

Secourir, to succour — (see conrir.) 

Semblaient, 3rd plur. imperf, sem- 

bler, to seem, let. 

Semble, 1st and 3rd sing, ") j, 

pres, i •^'^^ 

Semblent, 3rd plur, pres, y^^^^^^- 

Que yous sentiez, 2nd' plur. pres, 

suIq, sentir, to feel, or perceive. 

Sentis, Ist and 2nd sing, perf, same, 

Separ6e, past part, fern, sing, se- 

parer, to separate, 1st, 

Sera, 3rd sing. fut. 

Serai, 1st sing.fut. 

Serais, 1st and 2nd sing, eon. 

Seras, 2nd sing.fut, 

Serez, 2nd plur, fut. 

Serous, 1st plur, fut. 

Seryait, 3rd sing, imperf, I ^ 

Serye, 1st 4-3rd sing, pres, sub./'^'^ 

Seryir, to serve-^(see sentir.) 



ue 

I. 

Uobe, 



from 
Stre, 
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Servirions, Itt plur, eondit' same, 
Sifflant, pres. part, siffler, to hiss, to 

mock at, \9t. 
Sifflent, Srd plur.pres. same* 
Sig;n.^,past part, mtue* plur* signer, 

to sign, l«^ 
Solent, Zrd plur, pres, sabj. ^ 
Sois, 1st and 2nd sing, pres, /from 

sub), >etre, 
Soit, 3rd sing. pres. sub), y^ he. 
Sonunes, Xst plur. pres. ind, ^ 
SoDgea, 3rd sing, perf, songer, to 

think, \8t. 
Sonne, 3rd sing. pres. sonner, to 
strike [of a clock) 1st. 
Sont, 3rd plur, pres. etre, to be 
Sort, 3rd sing. pres. 
Sortaient, 3rd plur, imperf.Jrom 
Sortir, to go out — (^see sentir) 
Sortis, past pari. mase. plur.l from 



I 



same 



from souf- 
frir, to suf- 
fer — (see 
couvrir.) 



Sortit, 3rd sing. perf. 
Souffrant, pres. part. 
Soufire, 1st and 3rd 
Hng. pres 
Sonffrira, 3rd sifig. 

fut.^ 

Soohaite, past part. maso. sing, son- 

baiter, to wisJt, \st. 

Sonmis, past part, mase, somnettre, 

to submit (see mettre.) 

Soapirait, 3rd sing, imperf. soupirer, 

to sigh, \st, 

Souriant, pres. part, sourire, to 

smile — (see rire, v. irr.) 

Soutenir, to sustain — (see tenir.) 

Se soutenir, to sustain oneself, verb 

refl, (tenir.) 

Souvenez-vous, ind 

plur. imperat. 

Sonviens-toi, 2nd sing. 

imperat, 

Je me souviens, 1*^ 

sing, pres, ^ 
Soyez, 2nd plur. pres. subj. ^tre. 
Suant, pres, part, suer, to sweat, 1st. 
Succomber, to succumb, Ist. 
SufBt, 3rd sing. pres. suffire, to suf- 
fice, (dire.) 
Suis, \st sing, pres. Stre. 



from se 
sonvenir, to 
remember, 
verb refl. — 
{see tenir.) 



Je suifl, 1st sing. pres. 1 

Soiyaient, 3rd plur. imperf. \ from 
Soivait, 3rd Hng. imperf. ) 
Soivre, to follow, suivant, soivi. 
Soivis, 1st and 2nd sing. perf. same 
[may also be past part, tnaso, plur,) 
Supporter, to support^ 1st, 
Supposer, to suppose, 1st, 
Surmontes, past part, mase. plur. 
surmonter, to surmount, 1st. 
Snrprendre, to surprise — (see pren- 
dre.) 
SurpriB, past part. mase. sing. ) ^ 

and plur. y^^ 
Surprise, past part, f em. sing. ) '^ 
Suspendus, past part. mase. plur, 
suspendre, to suspend, 4th, 

Tailla,3rd sing. perf tailler,^^? cut,\st. 
Tardera, 3rd sing. fut. tarder, to 

delay, 1st. 

Teinte, past part, fern. sing, teindre, 

to stain or dye {see craindre.) 

Tenait, 3rd sing, imperf tenir, to 

hold. 
Tenant, past. part, same, 
Tendaient, 3rd plur, imperf. tendre, 

to stretch, 4th, 
Tenez, 2nd plur, pres. and imperat. 

from 
Tenir, to hold. 
Tenons, 1st plur. pres. 
and imperat. 
Tiens, 1st and 2nd V from tenir. 

sing. pres. 
Tient, 3rd sing, pres, 
Tirent, 3rd plur. pres. from 
Tirer, to draw, 1st. 
Tombaity 3rd sing. '\ 

imperf. I from tom- 
Tombant, pres. part.\h&c, to fall, 
Tombe, 1st and 3rd\ 1st. 

sing. pres. J 
Tondre, to shear Jleece, 4th. 
Touchant, pres. part. 
Touche, past part, maso, 

sing, (^ from 
Touche, 1st and 3rd 
sing. pres. 
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Toncher, to touchy lit 
ToncheTai, \9t nng.fut same. 
Tourmenter, to torment^ 1st, 
Toumant, pres. part, toumer, to 

turn, 1st. 
Trahissent, &rd plur. pres. trahir, 

to betray t 2nd. 
Traire, to tirawy to milky verb irr. 
Traiter, to treat, 1st. 
Transi, past part, transir, to pierce, 
{as the cold pierces), 2nd. 
Travailler, to work, \st. 
Traversent, 3rd plur. pres. traverser, 

Ut. 
Tremblait, 3rd sing, imperj. trem- 
bler, to tremble, 1st, 
Tressaillit, 3rd sing. pres. and per/. 
tressalUir, to shudder, verb. irr. 

{see assaillir). 

Se trompa,3rYl sing.perf. se tromper, 

to be mistaken, verb. r^. Ist. 

Vousvous trompes, 2nd plur. pres. 

same. 

Tronblait, 3rd sing, impejf. troubler, 

to throw into confusion, 1st. 

Trouble, past part, maac. Hng, 

same. 

Se trouva, 3rd sing. perf. se trouver, 

to find oneself, to happen to be, 

verb. refi. \st. 
Trouva, 3rd sing. perf. trouver, to 

find, Ut. 
Trouvai. 1*^ sing. perf. 
Jeme trouvai,l«^n/i^.^0i^. 
se trouver {see above) 
Se trouvaient, 3rd plur. 
imperf. se trouver. 
Trouvames, let plur. perf . 

trouver, tofind. L\/. ^ from 
Trouv^, past part, masc. 

sing. 
Trouve, 1st and 3rd sina. 

jfres, 
Trouv^e, past part. fern. 

»ing.j 
Trouver, to find, \st. 
Tue, past part. masc. sing, tuer, to 

kill, let. 



Unie, paet part, fern. sing, unir, to 

unite, 2nd. 

Ya, 3rd sing, pres, aller, to go, verb 

irr. 
Vaincre, to conquer, verb irr. 
Vaincu, past part. masc. sing, same 
Vais, 1** sing, pres, aller, to go, verb 

irr. 
Valoir, to be worth, verb irr. 
Vaut, 3rd sing. pres. same, 
Yantait, 3rd sing, imperf, vanter, to 

boast, 1st. 
Yenaient, 3rd plur. imperf. venir, to 

come {see tenir). 
Yenaitt 3rd sing, imperf. same. 
Yendant, pres. part, from 
Yendre, to sell, ^h. 
Yendu, past part. masc. sing. same. 
Se venger, to revenge oneself, verb. 

refi. let. 
Yenions, 1st plur, imperf, venir, to 

come. 
Yenons, 1st plur, pres. same. 
Yerrez, 2nd plur. fat. voir, to see, 

verb irr. 
Y^tu, past part. masc. sing, vetir, to 

clothe, verb irr. 
Yetues, paM part. fern. plur. same. 
Yeut, 3rd sing.pres,yovlo\i, to wish, 

verb irr. 
Yiendra, 3rd sing, fut. venir, to 

come {see tenir). 
Yiennent, 3rd plur. pres, same. 
Yiens, 1st and 2nd\ 

sing. pres. (and 2nd/ -. 
' ^ \t\ ( ffom ve- 

stng, tmperat.) > ":. , 

XT* / o J • I mr, to come. 

Yient, 3rd sing. presJx ' 

Yint, 3rd sing, prf.j 

Yirent, 3rd plur. perf. voir, to see, 

verb irr. 

Je vis, 1st sing. perf. } 

Yit, 8rd sing. perf. S ' 

{and aiso 3rd sing. 

pres. vivre, to live) 

Yivant, pres. part, vivre, to live, 

verb irr. 
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from 
voir. 



Vivre, to live, verb irr. 
Voir, to see^ verb irr. 
Vols, 1st and 2nd sing. 

prea. 
Voit, 3rd ting. pres. 
Vole, past part, nuue. sing, voler, to 

fiy, Ut. 
Volent, Srd plur,pres. same. 
Yomir, to vomitf 2nd. 
Vont, Srd plur. pres, aller, to go, 

verb irr. 



Voulez, 2nd plur. pres. 
Vouliez, 2nd plur. imperf. 
Voulurent, 3rrf plur, perf. 
Vonlcu/^o^ part. mase. sing, 
Voulut, ^d sing. perf. 
Voyager, to journey^ \8t. 
Voyait, 3rd sing, imperf. 
Voyant, pres. part. 
Voyez, 2nd plur, pres, and 

imperat, 
YvL, past part, masc, sing. 



from 
vouloir 
towish, 

verb 

irr. 

from 
voir, to 
see^verb 
irr. 
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